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PLAN FOR UDGAVEN 


anske Folkebøger fra 16.og 17. Årh.« udgives 
i en Række Bind, i hvilke de forskellige Bø- 
ger er ordnede dels efter Emne, dels efter litterær 
Emnetid (Apokryfe Bibelhistorier — Romaner med 
antike, byzantinske eller orientalske Emner — Ro- 
maner med Emner fra den middelalderlige Epik — 
Eventyr- og Elskovsromaner fra Middelalderen og 
Renaissancen — Skæmtebøger — Magiske, moral- 
ske og apokalyptiske Romaner). 

Udgavens Textgrundlager altid det ældste beva- 
rede Tryk, der gengives uforandret med fuldstæn- 
dig Bevarelse af Orthografien, idet alle Rettelser 
omtales og meddeles i det textkritiske Tillæg. Ord- 
og Stilvarianter fra senere Tryk ældre end 1700 
meddeles, men ikke orthografiske Varianter. 

Tilsyn med Udgaven føres af Musæumsinspec- 
teur J. Olrik og Bibliothekar Carl S. Petersen. 
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KONG APPOLONIUS 


ØGERS Skæbner er underlige. De Oldtids- 
værker, der i Oldtiden selv og i nyere og nye- 
ste Tid af alle Lærere i boglig Dannelse har været 
prist og prises som Mesterværker af udadlelig 
Formskønhed og sjælfuld Dybsindighed, har i 
lange Mellemtider været aldeles uænsede og 
ukendte eller kun kendte og nydte af nogle få 
Lærde og er overhovedet aldrig nået udenfor 
snevre Krese, men »Apollonius« har levet uaf- 
brudt, netop levet, gennem stadig frisk og ny Til- 
egnelse, ikke ved omhyggelig og nøjagtig Afskriv- 
ning men således, at Afskrivere i Snesetal hver 
efter sin Smag og sit Behov har ændret, tilføjet 
og udeladt, og således at Oversættere med samme 
Frihed har overført den hver til sit Modersmål. 
Og samtidig har Digtere helt frit omformet Ro- 
manen enten til selvstændige Digtninge eller til 
Indføjelse i helt andre mere omfattende digterske 
Arbejder. Endelig kommer ved Bogtrykkerkun- 
stens Hjælp en Spredning ud over alle Europas 
Lande, også over de nordiske, og overalt optryk- 
kes Bogen atter og atter i stadig billigere og rin- 
gere Udstyr, indtil det 19. Århundredes Bogavl 
finder Vej til alle Samfundskrese og bringer de 
gamle Yndlingsbøger i Glemme. 
Og hvad er det så for en Bog, der har fængslet 
de forskelligste Mennesker i alle disse Århundre- 
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IV INDLEDNING 


der? Foreløbig kan vi kun dømme efter den dan- 
ske Apollonius, der dog i alt væsenligt med Hen- 
syn til Stof ligner alle de trykte Apollonius'er i 
de forskellige Folkesprog — thi det er her gået 
som ved så mange andre Folkebøger, at Masse- 
spredningen af trykte Bøger har medført en For- 
stening af Formen, netop på en Tid da Værkerne 
henvendte sig til en Mangfoldighed af Læsere, 
der skulde synes at være helt anderledes forskel- 
ligartede i Krav og Forudsætninger end den lille 
forholdsvis kosmopolitisk dannede Klerkekres, 
som i Middelalderen havde taget så frit på Bogen. 
Om den danske Apollonius vil en Nutidslæser 
med en under moderne litterær Smagstvang dan- 
net Bevidsthed neppe finde meget godt at sige. 
Der er ingen virkelig Menneskeskildring, og det 
beske Vid, der i De syv vise Mestre underholder 
Læseren, så han ikke kræver psychologisk Sam- 
menhæng, mangler her aldeles. Havde Bogen så 
endda været en gennemført faiakisk Idyl, således 
som en Del af den er, Fortællingen om Apollo- 
nius's Ophold hos Kong Altistrates (S. 29—54), 
der af Danskeren er gengiven med en så indtagen- 
de og hjertelig Enfoldighed. Men denne Idyl er 
kun en af Episoderne i den Skæbnetummel, Per- 
sonerne hvirvles rundt i. Det er den, der er Bogens 
egenlige Indhold, den der må have fængslet tid- 
ligere Slægter, sat deres Fantasi i Sving, vakt dens 
Arbejdsevne, men som er aldeles afmægtig over- 
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INDLEDNING V 


for en moderne Fantasi, der er forvænnet af Un- 
derholdningskunstnernes subtile Opfindsomhed 
og omhyggelige Fortællekunst. Men det er ikke 
den eneste Mangel, at Bogen er en kedelig og 
uspændende Eventyrroman. Allerede ved Læs- 
ningen af den danske Folkebog mærker man nu 
og da noget tvelødet i Skildringen. S. 62 sættes 
Lucina i »Diane Tempel, at hun der iblant de 
Aandelige personer skulde met de andre Quinder 
leffue oc holde it kysk Leffnet«, og S. 108 omtales 
Templet som »det Tempel hoss huilcket hans 
[Apollonius's] Høstru Lucina holt it gantske Hel- 
ligt Leffnit iblant Presterne oc andre Gudelige 
Quinder«. S.27 beder Apollonius til Neptun; S. 38 
sammenlignes han med Apollo, men på forskel- 
lige Steder er der Tale om Guds Vilje, om »gude- 
lige Bønner«, om Engel-Åbenbarelse. Det er som 
om vi så på et overmalet Billede, på hvilket visse 
Figurer eller Figur-Dele var ommalede længe 
efter Billedets Tilblivelse og efter andre Smags- 
krav end de oprindelige. Men man har gladelig 
fundet sig i dette mechaniske Kludder. De fleste 
Læsere har neppe en Gang været opmærksomme 
derpå; de har søgt og fundet Underholdning og 
Spænding og været tilfreds dermed. De lærde, der 
på Embeds Vegne har sat sig ind i denne og andre 
Folkebøger, og som har vurderet efter Kategorier 
og derfor har haft Øje for de uconfessionelle Ele- 


menter såvel som for det mod enhver given Tids 
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litterære Smagsvedtægter stridende i Composi- 
tionen, bliver nemt færdige med deres Dom: et 
gnavent Nej eller et gnavent Ja til den vindskibe- 
lige Bogtrykker der plager om et Privilegium!). 
Men hvad vedkom dette Læserne, der ikke faldt på, 
at Morskaben havde noget med Katechismen at 
gøre, og for hvem de højlærdes Smag var ligegyl- 
dig, allerede af den Grund at de ikke kendte den. 

Den danske Apollonius-Romans Tvelød gen- 
findes i alle de trykte Folkebøger i de forskellige 
Folkesprog, og i alle de latinske Håndskrifter fra 
Middelalderen, vi kender, måske endda grellest 
i de allerældste Håndskrifter fra 10. og 11. Årh. 


1) Et af de mærkeligste Vidnesbyrd om højlærd Nedladenhed 
er vel Consistoriums Erklæring 1727 til Bogtrykker Wielandts 
Ansøgning om Privilegium på at trykke en Række Folkebøger 
— deriblandt de fleste af dem der tænkes udgivne i nærværende 
Udgave. Erklæringen går ud på Tilladelse, men med den Til- 
føjelse: suden at H. Mai. Navn bliver nævnt og trykt på sådan- 
ne trykte Charteques«. Werlauff, Hist. Antegnelser til Ludvig 
Holbergs atten første Lystspil, Kbh. 1858, p. 148. — Consisto- 
riums Erklæring affattedes af Hans Gram, som måske har væ- 
ret virksom for, at Erklæringen trods alt blev imødekommende 
i Modsætning til en af Arne Magnussen conciperet Consisto- 
riums-Erklæring i tilsvarende Anledning 1721 (Werlauff S. 146 f.). 
Hans Gram kendte i hvert Fald én af de Bøger, der var Tale 
om, De syv vise Mestre, som han selv indgående havde syslet 
med, se Danske Folkebøger II p. XXXIII N. 2, om det end var 
Folkebogens latinske Forgængere, han havde studeret. Man 
kunde tænke sig, at Gram i Modsætning til sine Colleger har 
undt sine ulærde Landsmænd den Morskab at læse om de 7 vise 
Mestre og lignende Materier. 
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Og i de latinske Texter kan man desuden ikke 
undlade at lægge Mærke til, at alle Navnene (dog 
Gudenavnene undtagne) er græske, og at Hæn- 
delserne alle foregår på græsk eller hellenistisk 
Område. Den første lærde Udgiver af en latinsk 
Apollonius-Text, den lærde Augsburg-Patricier 
Marcus Welser, der af ret tilfældige Omstændig- 
heder førtes til i 1595 at udgive den efter et nu 
tabt Håndskrift, ytrer derfor i sin Fortale, at den 
latinske Historie må opfattes som en Oversættelse 
af en græsk Original. Denne Welserske Theori, 
der er fremsat ganske løst og uden at være grun- 
det på nogensomhelst nøjere Undersøgelse, blev 
den gængse lige til vore Dage, og er endnu den 
almindelige Håndbogsoplysning. Welser havde 
i Hastværket ikke fået Lejlighed til at sysle med 
det andet stærkt fremtrædende Problem: Fortæl- 
lingens hedensk-christelige Tvelød, et Problem 
som man først kom ind på, da Texten i anden 
Halvdel af 19. Årh. blev Genstand for Filologer- 
nes Interesse!). Med Alexander Rieses Udgaver 
(1. Udg. 1871, 2. Udg. 1893, begge hos Teubner, 


1) I en Afhandling fra 1856, udgiven i Opuscula III, Leipzig 
1876, S. 4 ff. har dog allerede Moritz Haupt protesteret mod 
Theorien om en græsk Original, men hans Forklaring — at Bo- 
gen er skreven i 5. Årh. af en latinsk Skribent der ganske en- 
foldigt blandede hedenske og christelige Forestillinger og Ud- 
tryk sammen i sin Composition — er dels aldeles paradoxal og 
uhistorisk, dels utilstrækkelig til at forklare de langt ældre an- 
tike Samfundsforhold, der omtales. 

be 
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Leipzig) begyndte først egenlig et nøjere Studium 
af Textens Historie, idet disse Udgaver meddelte 
de ældste og bedste Håndskrifter, så man fik at 
se, at Welser-Udgaven og den Text der fandtes i 
nogle Udgaver af Gesta Romanorum, og som var 
bleven let tilgængelig ved Hermann Oesterleys 
Udgave af Gesta Romanorum 1872 (hvor Apollo- 
nius er optaget som Cap. 153, p. 510—532) ingen- 
lunde kunde gælde for fuldgyldige Apollonius- 
Texter, men at der i Virkeligheden var sket en Text- 
Udvikling fra de ældste kendte, af Riese udgivne 
Håndskrifter fra 10.—11. Årh. til Texten i Gesta Ro- 
manorum og hos Welser. Vi kan derfor, i Spørgs- 
målet om Textens oprindelige Form, helt se bort 
fra disse to Udgaver og alene holde os til Rieses. 
Riese mente, at han i 2. Udgave var nået til at gen- 
give den ægte, oprindelige latinske Apollonius- 
Text!), og fastslår uden Vaklen i sin Indledning, at 
den latinske Apollonius er en Oversættelse, fore- 
tagen i 5. eller 6. Årh., af en græsk Original, der må 
skyldes en ikke-christelig Forfatter, og de christe- 
lige Elementer er indførte af den latinske Oversæt- 
ter. På denne nemme Måde afgøres da de to stærkt 
fremtrædende Problemer, som enhver Læser af en 
latinsk Apollonius-Text strax måtte få Øje på. 


1) »Ex his duobus libris (3: Florentiner-Håndskriftet fra 10. 
Årh. og et fuldstændigere — i 1888 af M. Ring udgivet — Pariser- 
håndskrift fra 14. Årh.] iam nunc Apollonium genuinum edere 
mihi licet« [!]. Præfatio til 2.. Udgave p. IV. 
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Denne Theori støttedes til en vis Grad af Erwin 
Rohde, som i »Der griechische Roman und seine 
Vorlåufer«, der udkom 1876, undersøger Apollo- 
nius-Romanen i Sammenhæng med de såkaldte 
sofistiske Elskovs- og Eventyrromaner af Xeno- 
fon, Heliodor o. a. og udfra litterær- og åndshisto- 
riske Analyser kommer til det Resultat, at det er 
overvejende sandsynligt, at der må have været en 
græsk Apollonius-Original, sandsynligvis fra 3. 
Årh. efter Chr.F. Men Rohdes Grunde er helt an- 
dre end Rieses, og det er allerede betænkeligt for 
Theorien, at Rieses sproglige Grunde nærmest 
afvises som utilforladelige — hvad de i Sandhed 
også er!) — medens det for Rohde afgørende er 
det udvortes og uorganiske christelige Overtræk, 
idet han finder at »den simpleste Forklaring« deraf 
er den, at det er den langt senere latinske Over- 
sætters egen Indsats. At Forklaringen er simpel 
er rigtigt nok, men hvis den ikke tillige er fyldest- 

1) Rieses forbavsende utilforladelige Udtalelser om sproglige 
Enkeltheder i Romanen er kyndigt og kraftigt tilbageviste af 
Klebs i hans Apollonius-Monografi S. 228 fø. Til dette Arbejde 
må i det Hele henvises med Hensyn til alle Spørgsmål der ved- 
rører Forståelsen af de latinske Texter, ligesom man også der 
vil finde en — dog ikke fuldstændig — Oversigt over de existe- 
rende Folkesprogstezter. S. 379 omtaler han to islandske 
Håndskrifter i British Museum i London, Additional 4857, Over- 
sættelse af den danske Folkebog udført 1669/1670 efter Trykket 
fra 1660, og Additional 4864 fra 1770, »eine verånderte Copie der 


ersten Bearbeitung«, jfr. Catalogue of romances in the British 
Museum I p. 167 f. 
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gørende for alle fremtrædende Ejendommelighe- 
der ved den latinske Text, hjælper den ikke, og 
der er Ejendommeligheder som slet ikke forkla- 
res, ja slet ikke berøres af den, således og navnlig 
den, at de latinske Møntnavne og -beregninger 
. er udpræget romerske og antike, der tales f. Ex. 
om og regnes med Sestertier, og de herhen hø- 
rende Udtryk, der alle hører hjemme i det latinske 
Sprog og de vestromerske Rigsdele og er gængse 
der indtil ind i 3. Årh. efter Chr. F., kunde umulig 
findes i en græsk Text. På samme Måde forholder 
det sig med den flere Gange i Fortællingen stærkt 
fremtrædende Dødecultus, der er klædt i udpræ- 
get romersk Form, romersk og førchristelig. Det 
er aldeles umuligt, at en christelig latinsk Over- 
sætter i 5. eller 6. Årh. kan have reconstrueret 
disse ægte antike og førchristelige Ejendommelig- 
heder; den ene Del af den Riese'ske Theori må 
derfor absolut afvises. Hvis de rent sproglige 
Grunde, Riese anfører som Beviser for Oversæt- 
telse fra Græsk, heller ikke kan opretholdes, må 
man øjensynlig prøve en anden Forklaring. 
Denne anden Forklaring er given af Elimar 
Klebs, den første der for Alvor har givet sig af 
med en alsidig kritisk Prøvelse af de overleverede 
Texter, og som har samlet Resultaterne af sit man- 
geårige systematiske Arbejde i en stor Apollonius- 
Monografi: Die Erzåhlung von Apollonius aus 
Tyrus, eine geschichtliche Untersuchung uber 
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ihre lateinische Urform und ihre spåteren Bear- 
beitungen, Berlin 1899. Hans Forklaring går kort 
og godt ud på, at Romanen er skreven af en Latiner, 
på Latin, i 3. Årh. og snarest i Århundredets før- 
ste Halvdel, men at denne latinske Original på et 
senereTidspunkt, der godt kan være 5. eller 6. Årh., 
er bleven overfladisk omarbejdet af en Mand, der 
har ønsket af skaffe Bogen læst af Mennesker med 
Tidens almindelige christelige Confession. Når 
Romanens Hændelser foregår på græsk eller helle- 
nistisk Område og Personerne har græske Navne, 
så er det fordi selve Kunstformen er opdyrket af 
Grækere, fordi Bogen til en vis Grad er og måtte 
være en Efterligning af græske Mønstre, de sofis- 
tiske Elskovs- Eventyr- og Rejseromaner. Men 
Romanen er ikke derfor en græsk Roman, så lidt 
som f. Ex. Apuleius's »Forvandlinger« er det, eller 
rettere endnu mindre, thi det latinske, romerske 
Præg er aldeles umiskendeligt, ja stærkt iøjne- 
faldende. 

Klebs's Forklaring og Påvisninger virker over- 
ordenlig overbevisende, således som et alsidigt 
indtrængende, systematisk gennemført Arbejde 
kan gøre det, og til syvende og sidst er hans For- 
klaring vel også netop den allersimpleste. Den 
forklarer de Problemer og Vanskeligheder, som 
de tidligere tilfældige Gæster i disse Problemers 
Verden slet ikke havde fået Øje på, samtidig med 
at den med indlysende Klarhed viser den tidligere 
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Forklarings Utilstrækkelighed og Umulighed. Så 
længe man arbejdede med Theorien om den i 5. 
eller 6. Årh. oversatte græske Original, var det fuld- 
stændig uforståeligt, hvorledes Baggrunden for 
Hændelserne kunde være antik-romerske, da det 
var uforståeligt både at en christelig Latiner ev- 
nede at reconstruere et socialt Milieu fra en flere 
Hundred År gammel Fortid, og hvorfor han 
skulde falde på at prøve derpå. Endvidere var det 
uforståeligt, at han, dette usandsynlige, ja umulige 
endda forudsat muligt, når han ved Latiniserin- 
gen af den græske Text samtidig vilde christiani- 
sere den, da indskrænkede sig til nogle Tilføjel- 
ser og Omskrivninger, der er så overfladiske og 
tilfældige at de ingenlunde udsletter eller endog 
blot udvisker men egenlig nærmest fremhæver 
det hedenske Urpræg. 

Der er således ved Klebs's Undersøgelser til- 
ført den romerske Litteraturs Historie en ny Vær- 
di, et Værk hvis åndshistoriske Betydning er me- 
get stor, idet det er et Vidnesbyrd om Existensen 
af en folkelig romersk Fortællingslitteratur med 
en vis religiøs eller from Tendens og ganske sær- 
lig en stærkt fremtrædende Tendens til Forherli- 
gelse af Kyskhed i Jomfru- og Enkestand. Vi ved 
nok, at der er adskillige Vidnesbyrd både i græsk 
og i romersk Overlevering om Jomfruelighedens 
og Afholdenhedens religiøse Værdi, men vi har 
her en på jevne Folk beregnet, med al mulig ud- 
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speculerét Spænding udstyret Roman, der lige- 
frem synes at have til egenligt Formål at lovprise 
kysk Enke- og Jomfrustand, værnet af et lang- 
somt virkende, barmhjertigt Forsyn. Derfor får 
Historien om Kong Apollonius en særlig ånds- 
historisk Interesse, thi når vi kender den og tør 
forudsætte at den ikke har været et isoleret Fæ- 
nomen, forstår vi langt bedre, at den oldkirkelige 
og tidligt middelalderlige Litteraturs og Forkyn- 
delses Klosterlivs-Lovprisning har fundet folkelig 
Genlyd. Diana (Artemis)-Templet i Efesos er et 
værdifuldt historisk Forbillede.!) 


1) Til Belysning af det christelige Legendestofs Herkomst 
giver Kong Apollonius to Vidnesbyrd af stor Interesse. Fortæl- 
lingen om, hvorledes den barmhjertige Fisker skar sin Kjortel 
over og gav Apollonius den ene Halvdel (Udgaven S.28) genfin- 
des hos Sulpicius Severus, der 0. 400 skrev Den hellige Martin 
af Tours's Levned. Her fortælles en tilsvarende Handling af den 
unge S. Martin i Amiens med den opbyggelige Tilføjelse, at S. 
Martin den følgende Nat i et Drømmesyn så Jesus klædt i hans 
Kappestump og hørte ham sige til Englene: Det er Martin, der 
har givet mig denne Kjortel; Herren glemmer visselig ikke sit 
Ord: Hvad I har gjort mod en af de mindste, det har I gjort mod 
mig. Legenden er forherliget på talløse Kirkemalerier. — For- 
tællingen om Tarsia i Horehuset (Udg. S. 75 ff.) genfindes i Pal- 
ladios's De hellige Fædres Levned eller »Historia Lausiaca« 
Cap. 65 (148 og 149) i en særdeles interessant Redaction. Jeg vil 
ikke just påstå, at Sulpicius Severus og Palladios har taget Hi- 
storierne fra Kong Apollonius; snarere må man formode, de har 
været herreløst Gods i den antike skrevne og uskrevne folkelige 
Fortællingsskat, og at det er derfra både Forfatteren af Kong 
Apollonius og Sulpicius Severus og Palladios har taget dem. 
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Men det er ganske vist en Skuffelse for os, at 
den latinske Oldform af Romanen ikke findes og 
neppe nogensinde vil blive funden. Vi har en 
christianiserende Bearbejdelse, eller rettere ikke 
én men flere. Klebs mener efter sine indgående 
Undersøgelser at kunne fastslå de to ældste exi- 
sterende Former, der nu findes i Håndskrifter fra 
10. og 11. Årh., og at kunne fastslå at disse to Re- 
dactioner kan føres tilbage til en enkelt, den første 
christianiserende, der directe udgår fra den op- 
rindelige Roman fra 3. Årh. De to nævnte Redac- 
tioner er Udgangspunkter for en Mængde senere 
Afskrifter, men Afskrifter der oftest er gjorte, ikke 
nøjagtigt og mechanisk men af meddigtende eller 
stilforbedrende eller skødesløse Afskrivere, således 
at de o. 60 latinske Apollonius-Texter, som Klebs 
har undersøgt, er indbyrdes mere eller mindre 
forskellige, ligesom Gengivelserne på Folkespro- 
gene og de senere Folkebogstryk er indbyrdes 
mangfoldigt afvigende — i Enkeltheder, men ikke 
i egenligComposition; Handlingens Gang er over- 
alt den samme, og udfra de to ældste Redactioner 
kan man temmelig let reconstruere Oldformens 
Indhold. Den Mand af christelig Confession, der 
har udført det opbyggelige Bedringsarbejde, har 
gjort sit Arbejde så slet, at det er temmelig let at 
påvise hans stoflige Tillæg, men det er umuligt 
at vide, om han har udskudt noget, og Sammen- 
føjningerne lader sig heller ikke opløse, så Tilveje- 
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bringelsen af en forsvarlig Reconstruction af den 
oprindelige Textform er umulig. 

Når man undersøger Apollonius-Romanens 
folkelige og litterære Liv efter Romerrigets Opløs- 
ning, altså i Middelalderen og i nyere Tid, undres 
man over Mængden af Vidnesbyrd om Bogens 
Yndest. Skønt den, målt med romersk og græsk 
litterært Mål, er et temmelig ubetydeligt Arbejde, 
og skønt den »forbedrede« Apollonius er endnu 
ringere end Originalen, hører den som påfaldende 
mange af vore Folkebøger Verdenslitteraturen til. 
Allerede fra 6. Årh. finder vi, hos Digteren Venan- 
tius Fortunatus, en Ytring, der viser at den har 
været yndet som Underholdningslæsning. I et 
skæmtende Digt sammenligner Digteren sin Råd- 
vildhed i en halvt komisk Situation med den skib- 
brudne Apollonius's: 


Tristius erro nimis patriis vagus exul ab oris, 
quam sit Apollonius naufragus hospes aquis.!) 


En Grammatiker i Spanien i 7.Årh. anfører som 
Bevis på, at Ordet Gymnasium virkelig skal skri- 
ves således og er Intetkøn, et Sted i Apollonius- 
Romanen (Udgaven S. 29 L. 22): gymnasium ge- 
neris neutri sicut balneum, in Appolonio »gymna- 
sium patet«.2) I 8. Årh. skænker Abbed Wando den 

1) Venanti Honori Clementiani Fortunati opera poetica rec. 
Fr. Leo (M. G. H., auctores antiquissimi IV) Berlin 1881, Carm. 
VI, 8,5—6. 

2) Keil, Grammatici latini V, fasc. II p. 579. 
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hl. Wandregisels Kloster (S. Wandrille) et Hånd- 
skrift af Apollonius!); i Reichenau-Klostret omta- 
les i 821 et andet Håndskrift. I sit Testamente fra 
År 867 skænker den gods- og bogrige Grev Eber- 
hart sin ældste Datter Engeldrud følgende Bøger: 
Vitas patrum, et librum de doctrina S. Basilidis, 
et Apollonium, et Synonyma Isidori.2) Ved samme 
Tid blev Romanen oversat på Oldengelsk.3) I 10. 
Årh. blev Romanen af en ukendt Digter omarbejdet 
til en vidtløftig Dialog i latinske Hexametre.+) I 
Hohenstaufer - Kapellanen Gotfred af Viterbos til 
Forståelsen af de middelalderlige Slægters histo- 
riske Synskres og Bevidsthed så interessante Ver- 
denshistorie »Pantheon« fra Slutningen af 12. Årh. 
er Apollonius-Romanen i noget forkortet og i 
stærkt omarbejdet Skikkelse indført som en histo- 
risk Beretning fra Tiden efter den anden puniske 


1) M. G. H. Scriptt. II, 287. 

2) Thévenin, Textes relatifs aux institutions privées et pu- 
bliques aux époques mérov. et carol., Paris 1887, No. 99. 

3) R. Mårkisch, Die altenglische Bearbeitung der Erzåhlung 
von A. aus Tyrus I, Berlin 1899. Forf. sætter dog Oversættelsens 
Fremkomst senere end 9. Årh., snarest i 11. Årh. 

4) Udgivet af Ernst Diimmler i Poetae latini aevi Carolini 
(M. G. H.) II, Berlin 1884, p. 483 ff. Bevaret i et Pergamenthskr. 
fra 11. Årh. der har tilhørt S. Peders Kloster i Gent, hvilket frem- 
går af Underskrifts-Forbandelsen : »liber sancti Petri Gandensis 
ecclesie. Seruanti benedictio. Tollenti maledictio. Qui folium ex 
eo tulerit uel curtauerit anathema sit«. De bevarede 792 Vers 
svarer til vor Udgave S. 6—20. i 
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Krig.!) Da Digtningen på Folkesprogene i 12., 13. 
og 14. Årh. blomstrer frem, søger Digterne atter 
og atter til den i Apollonius-Romanen gemte Fan- 
tasikraft og henter derfra Hjælp til deres egen 
Fantasi. Vi kan på den Måde spore Romanen i 
den tyske Gudrun?2), i den tyske Orendel3), i den 
franske Jourdain de Blaiet+), i John Gowers en- 
gelske »Confessio amantis«, 8. Bog5), i en dansk 
Ballade5). Også frie poetiske og prosaiske Over- 
sættelser fremkommer i de forskellige Folkesprog 
i Middelalderen”), snurrigt nok også på Græsk i 
flere Former, som Digt og som Eventyr.8). Med 


1) Se herom Klebs S$. 338 fø. 

2) Fr. Panser: Hilde-Gudrun, eine sagen- u. literatur- 
geschichtliche Untersuchung, Halle 1901, 8. 350 fr. 

3) S. Singer, Apollonius von Tyrus p. 3 ff. H. Tardel, Unter- 
suchungen zur mittelhochdeutschen Spielmannspoesie, Rostock 
1894 p. 3 fr. 

4) Kr.Nyrop, Den oldfranske Heltedigtning, Kbh. 1883, p. 204 f. 
Samme i Kort Udsigt over det filol.-hist. Samfunds Virksomhed 
1878—80, S. 9ff. Her undersøges Spørgsmålet om den danske 
Ballades Afhængighed af Jourdain de Blaie. 

5) Klebs 462 fr. 

6) Danmarks gamle Folkeviser II S. 466 ff. Svend Grundtvig 
troer at kunne sætte Digtets Tilblivelse til 13. Årh., men Motive- 
ringen er meget svag. 

7) Her må henvises til Klebs's og Singers Undersøgelser i 
de oftnævnte Skrifter. 

8) Klebs S. 451 ff. — I »Iris og Hebe« 1796, IV S. 330 medde- 
ler Nyerup følgende for danske Forhold interessante Oplysning 
af Professor Kall, skreven på en græsk Apoll. i Universitets- 
bibliotheket, trykt i Venedig 1534: »Denne Piece er ikke, som 
der står på Bindet, af Apollonius Rhodius men af en Constan- 
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Bogtrykkerkunstens Opfindelse tager Bogens 
Skæbne en ny Vending. Dens Læsekres mange- 
dobles; Lægfolk i alle Lande får den udleveret i 
deres Lands Skriftsprog, oftest ved en anonym 
Oversætter i Bogtrykkerens Tjeneste, undertiden 
dog også — som i Tyskland — ved en navngiven 
bogkyndig og pennefør Mand. Men Værket stiv- 
ner, da det ikke længer er Klerkens Gåsefjer der 
prenter en individuel Text men Bogtrykkerens 
støbte Typer der fungerer ved Tilvejebringelsen 
af et »Oplag«, og der ikke spørges om, hvilke 
men hvor mange Læsere der kan gøres Regning 
på. Alle Stænder synes i hvert enkelt Land efter- 
hånden, den ene efter den anden, at have nydt 
Værket i én og samme Form, og den Forskel der 
er mellem Texterne i de forskellige Lande, er alene 
bestemt af, hvilket latinsk Håndskrift der blev det 
tilfældige Grundlag for Oversættelsen på Folke- 
sproget. En poetisk Udnyttelse af Romanen som 
den der har fundet Sted i det Shakespearske Skue- 
spil Pericles, og som er af samme Art som den 
ovenfor omtalte Udnyttelse i de middelalderlige 
tyske og franske Digtninge, er vistnok uden Side- 
stykke i det nyere Skuespil, men i Romanen, sær- 
lig den »lærde«, heroiske Roman, der opdyrkedes 
i Frankrig i 17. Årh. og efterlignedes i andre Lan- 


tinus ... fra Creta og skrevet... År 1500. Det er i Grunden den 
selv samme Bog, som vi har paa Dansk under Navnet Historie 
om K. Apollonius, som Visekierlingerne løbe meds«. 
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de, finder man ofte Spor af Apollonius, dels Nav- 
ne, dels enkelte Motiver. 

Det ældste kendte Exemplar af den danske 
Folkebog er trykt i Rostock af Stephan Møllmand, 
med Laurentz Albrecht i Lubeck som »Forlæg- 
ger«. Der er intet Årstal på det noget defecte Exem- 
plar, men da det er de samme to Mænd, der har 
udgivet De syv vise Mestre i Året 1591, og da flere 
af Træsnittene i de syv vise Mestre genfindes i 
Apollonius, er det rimeligt, at Kong Apollonius er 
fremkommet ved samme Tid. Trykket er omhyg- 
geligere end i De syv vise Mestre, og der er ikke 
noget i Vejen for at antage det for det oprindelige 
Tryk, at Fordanskningen altså er foretagen i Slut- 
ningen af 16. Årh. Da nu de fleste danske Folke- 
bøger, der er yngre end Bogtrykkerkunsten, er 
oversatte eller gengivne efter tyske Forlæg — når 
Bøgerne allerede havde gjort Lykke i Tyskland, 
lå deri en Slags Risiko-Assurance for den danske 
Bogtrykker eller Bogfører — er der på Forhånd 
stærk Grund til at prøve på at finde den tyske 
Kilde, også selv om den danske Text, som her, 
ikke synes at bevare Spor af en tysk (højtysk eller 
plattysk) Original. Men det er ikke lykkedes at 
finde nogen tysk Bog, der kunde være Forlæg for 
den danske, og det tør ansees for usandsynligt, 
at der har været en sådan!). Heller ikke i de an- 


1) Den almindelige tyske Folkebogstext der stadig er bleven 
optrykt, i hvert Fald til Midten af 19. Årh. (Vidnesbyrd herom 


Google 


XX INDLEDNING 


dre Folkesprog, der her kunde være Tale om, fore- 
ligger der nogen Text, der kan være Grundlag for 
den danske Apollonius.!) Det er derfor overvejen- 


er »K&nig Apollonius von Tyrus. Eine gar wunderbare und riih- 
rende Historie. Mit sch&ånen Figuren geziert. Neu erzåhlt von 
Ottomar F. H.Sch&nhuth«. Reutlingen u. A. 4 Ark i 89, (et Expl. 
findes i det kgl. Bibl. i Kbh.) skyldes oprindelig den også som 
Boccaccio-Oversætter kendte Stadslæge i Ulm Heinrich Stein- 
håwel. Det ældste kendte Tryk er fra 1471, også fra Reutlingen. 
Et Håndskrift af Steinhåwels Oversættelse eller Bearbejdelse 
er udgivet af C. Schråder i »Mittheilungen der deutschen Gesell- 
schaft zur Erforschung vaterlåndischer Sprache u. Alterthiimer 
in Leipzig 1873. Sammesteds er også udgivet (sammen med et 
Griseldis-Håndskrift) en Oversættelse ved en saxisk Munk efter 
Hskr. fra 15. Årh. Denne Gengivelse står i Stil og Fortællemåde 
den danske Folkebog nærmere end nogen anden Folkesprogs- 
gengivelse, jeg kender. — En nedertysk Oversættelse af Stein- 
h8wels Apollonius, trykt i Hamburg 1601, er udførligt omtalt af 
S. Singer i hans »Apollonius von Tyrus«, Halle 1895 S. 205 ff. — 
Det er neppe sandsynligt, at en plattysk Folkebogs-Redaction 
først skulde være fremkommen 1601, og der er altid en Mulig- 
hed for, at en ældre plattysk Redaction — hvis der har existeret 
en sådan af ikke-Steinhåwelsk Oprindelse — kan have været 
Forlæg for Danskeren. 

1) Den engelske Apollonius ved Lavrence Twine: »The pat- 
terne of painefull aduentures containing the most excellent, 
pleasant and variable Historie of the strange accidents that be- 
feli unto Prince Apollonius, the Lady Lucina his wife and Thar- 
sia his daughter. Wherein the uncertaintie of this world and 
the fickle state of mans life are liuely described«. London u. A. 
Udgivet af I. Payne Collier i »Shakespeares library« I, London 
1850. Sammesteds også: Apollonius, Prince of Tyre, upon which 
Shakespeare founded Pericles. Together with Appolinus, Prince 
of Tyr, from Gowers Confessio Amantis. 

Den nederlandske Apollonius: Die schoone ende die suuer- 
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de sandsynligt, at Danskeren har oversat en la- 
tinsk Text. Og da Welsers Apollonius-Text frem- 
kom i 15951), vilde der, selv med alt Hensyn til de 
i Bibliografien fremførte techniske Tidsfæstelses- 
muligheder, være rimelig Grund til at tænke på 
den som Forlæg, da den må antages at have vakt 
en vis Opsigt, allerede fordi det var Welser, der 
var Udgiveren. Men en nøjere Sammenligning 
mellem den danske Appolonius og Welsers viser, 
at der ikke kan være Tale om en Oversættelse 
eller Gengivelse af denne. I Commentaren er der 
gjort Rede for enkelte afgørende Uoverensstem- 
melser, der er tilstrækkelige til at vise, at hvis 
Danskeren har kendt Welser-Udgaven, er det i 
hvert Fald ikke den eneste Apollonius-Text, han 
har kendt og brugt, og det er lidet sandsynligt, at 
han skulde have gjort sig den Ulejlighed at ud- 
arbejde en Slags Apollonius-Harmoni efter flere 
forskellige Textkilder. Hvis man kunde antage, at 
en dansk Litterat i Slutningen af 16. Årh. har ud- 
arbejdet en fri Oversættelse efter et latinsk Hånd- 


licke historie van Appollonius van Thyro (ældste kendte Tryk: 
Delft 1493), er udgiven af G. Penon i Bijdragen tot de geschie- 
denis der nederlandsche letterkunde I, Groningen 1880. Også 
denne Text minder i flere Retninger meget om den danske. 

1) Det kgl. Bibliothek i Kbh. ejer et smukt Exemplar af den 
nu meget sjeldne Welserske Sær-Udgave: Narratio eorum quae 
contigerunt Apollonio Tyrio. Ex membranis vetustis. Augustae 
Vindelicorum. Anno MDXCV. Exemplaret har tilhørt Axel Juul 
(Iversøn) til Volstrup, der har påskrevet sit Navn og Årstal 1644. 

Cc 
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skrift, vilde dette give den simpleste Forklaring, 
men der er dog den Svaghed derved, at det ikke 
er muligt at påvise det Håndskrift, han har brugt. 
Intet af de Håndskrifter, Klebs har undersøgt og 
beskrevet, tilfredsstiller de Krav, den danske Gen- 
givelse stiller. Men der har naturligvis existeret 
mange andre Håndskrifter end de af Klebs under- 
søgte, og man kan derfor ikke nægte Muligheden 
af, at den danske Appolonius er frit oversat efter 
et latinsk Håndskrift — hvis man da i det hele tør 
antage Muligheden af Oversættelse fra Håndskrift. 
Hvis man må forudsætte Brug af trykte latinske 
Texter, kan der vistnok kun være Tale om tre: 
Welsers Text, en Text fra Gesta Romanorum!) og 
det allerældste latinske Særtryk af Apollonius fra 
Tiden o. 14752). Ingen enkelt af dem kan være 
eneste Textkilde, og det synes vanskeligt overho- 
vedet at få den danske Text ud, selv om man kun- 
de antage, at Danskeren havde brugt dem alle tre. 
Vi kan derfor ikke nå videre end til at sige, at den 
danske Appolonius er en Fordanskning af en el- 
ler flere skrevne eller trykte latinske Texter. 

Den Dansker, der har udarbejdet den danske 
Appolonius, må kaldes en både kyndig og kærlig 
Bruger af Modersmålet. Som Folkesprogstext kan 


1) Hverken Texten i Oesterleys Gesta Romanorum, Berlin 
1872, eller den af Singer i ovennævnte Værk udgivne er Text- 
kilde. 

2) Klebs S. 13f. og 94 ff. 
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den danske vistnok siges at bære Prisen for alle 
kendte Folkesprogstexter. Danskeren har villet 
og har også gennemført en bestemt, meget ud- 
præget Stil, som man med nogen Ret kunde kalde 
folkelig. I det rent udvortes er det allerede tiltalen- 
de at se, hvor få Fremmedord der er brugt, og selv- 
om man vil tage Fremmedord i strengere For- 
stand, vil en Sammenligning med f. Ex. Vedels 
Saxo vise, at den danske Appolonius har forholds- 
vis færre tyske Ord end Vedels Oversættelse, skønt 
Fristelsen eller Lejligheden til at bruge dem er 
større. Men der er også en mere inderlig folkelig 
Danskhed, der er sjeldnere og værdifuldere. Er 
der ikke Poesi i Skildringen af Appolonius's Op- 
tagelse og Færd i Kongsgården ? Det er ikke usand- 
synligt, at den oprindelige latinske Digter har haft 
Odysseus's Færd hos Fajakerne i Tanke, men i 
de meddigtende Afskriveres og i de yngre Folke- 
sprogsoversætteres Gengivelser udviskes Motivet 
gerne mere eller mindre, og at Danskeren skulde 
have haft det i sin Tanke er lidet sandsynligt. 
Han har villet skildre en rigtig rar, vennesæl 
Konge — Konge skal han være, fordi han er det 
i Forlæget og fordi han skal være rig og gavmild 
— hvis eneste Livsopgave det er at være rar mod 
sin elskelige Datter og den, hun har kær. Godt 
Folks Godhed mod godt Folk. Er det Lune eller 
Enfoldighed, der lægger ham de kostelige Ytringer 


i Munden, da han skal svare de tre Bejlere: »I 
c? 
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gode Mænd, I komme nu udi en ubekvem Tid, 
fordi at min Datter går nu til Studium og lærer 
boglige Kunster, og af svart Arbejde som hun 
derudi har gjort at begribe sådanne Kunster, som 
hun har givet sig til, er hun bleven syg og skrø- 
belig«. Det er i hvert Fald en troskyldig Fordansk- 
ning og ikke blot en Oversættelse af Forlægets 
»studiis vacat et præ amore studiorum imbecillis 
iacet«. Stræben efter en vis folkelig poetisk Stil 
træder frem på mere udvortes Måde ved hyppig 
Brug af Udtryk fra den danske Digtning, Udtryk 
som »han vandt op sit Sejl«, »han kyste hende 
for sin Mund«, »at leve og dø med« i Forbindel- 
ser som: »Hvem haver Du udvalt til din Stalbro- 
der at leve og dø med«, »jeg haver udvalt den 
skibbrudne Mand til min Husbonde... med han- 
nem vil jeg leve og dø«. Kongens Indbydelse S. 50 
er holdt i Tidens folkelige Form, og rundt omkring 
ser vi Danskeren i Enkeltheder frigøre sig for Text- 
tvangen. Hvor gerne vilde vi ikke vide, hvem den- 
ne Dansker er!) og om han er nået frem til under sit 


1) Da Titelbladet mangler i Rostock-Trykket, kan man ikke 
med absolut Sikkerhed sige, hvilken Titel Bogen dér har haft. 
Men det er sandsynligt, at den har været som i de senere Op- 
tryk, altså med Ordene: Lykkens Hjul og Verdens Ustadighed. 
Disse Ord findes ikke i Titlen på noget ikke-dansk Folkebogstryk 
og er altså ikke lånte udefra. Nu har vi jo på Dansk et Værk, i 
hvis Titel Ordene forekommer: »Lyckens Hiul. En kaart Vnder- 
uisning om Lyckens Vatadighed oc Verdens løb. Screffuet oc 
giort aff Hans Christensøn S. Roschildense, Guds Ords Tienere 
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Navn og på egen Hånd at bruge sit danske Sprog- 
Snille i et Arbejde, der var hans ingenio mere 
værdigt end »Kong Appolonii historie aff Tyro«. 


vdi Helsingør. Fortunam reuerenter habe .... Prentet vdi Kig- 
benhaffn ... MDLXXXI« (af Andreas Gutteruits på Baltzer Kau- 
sis Bekostning). Når man betænker den gode danske, folkelige 
Sprogtone i »3Kong Appolonius« og den hyppige Brug af Udtryk 
og Vendinger fra Folkevisen, kunde man være fristet til at gisne 
på Hans Christensen Sthen som Ophavsmand til den danske 
Appolonius. En nøjere Undersøgelse af denne ganske vist tem- 
melig løse Formodning kan imidlertid ikke foretages her. jeg 
skal endnu kun gøre opmærksom på, at Hans Christensen jo, 
som det fremgår af S. XXXVIII, Noten, sidste Stykke, ejede og 
kendte en latinsk Bearbejdelse af Heliodors Roman; det vilde 
derfor ikke være mærkeligt, om han også havde ejet og interes- 
seret sig for en latinsk Apollonius, hvis Thema ligesom Helio- 
dor-Romanens har ligget hans egen Tankegang nært. Det kan 
også have været af Interesse for ham at tjene en Extra-Skilling 
ved en anonym Oversættelse. 
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5 ELIODOROS, Theodosios's Søn, Foiniker 

fra Emesa, Ætling af Helios's Slægt, har 
skrevet denne Bog«. Med disse Ord slutter den 
gamle græske Roman om Theagenes og Chari- 
kleia eller »de æthiopiske Historier«, som i en 
ynkeligt lemlæstet Skikkelse og reduceret til min- 
dre end en Tiendedel af sit oprindelige Omfang 
blev forelagt danske Læsere i 17. Årh. af en Penne- 
prakker, hvis eneste Undskyldning maa være, at 
han intet har forstået af dette den antike Roman- 
digtnings Hovedværk. 

Hvem Heliodoros er, ved vi ikke Den græske 
Kirkehistoriker Sokrates i 5. Årh. meddeler som 
et Sagn, at han skal have været christen Biskop i 
Trikka i Thessalien og have virket for, at Præster 
ikke måtte være gifte!), og en senere speculativ 
Legende?) fortæller, at han blev afsat fra sit Em- 
bede, fordi han ikke vilde brænde sin ugudelige 
Elskovsroman. At begge disse Historier, der iøv- 
rigt synes at passe mindre godt til hinanden, er 
fuldkommen Opspind, har adskillige Lærde i æl- 
dre Tid formodet, og efter Erwin Rohdes Un- 
dersøgelser om Romanens historiske Hjemhørig- 
hed3) og hans gennemtrængende Analyse af dens 


1) Sokrates V, 22. 

2) Nikeforos XlI, 34. 

3) Erwin Rohde, Der griechische Roman?, Leipzig 1900 S. 
453 ff. Endnu den græske Filolog Korais, der 1804 udgav og com 
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religiøse Elementer vil neppe nogen i vore Dage 
være i Tvivl om, at Heliodoros er aldeles frem- 
med for, uden nogetsomhelst Forhold til den 
christne Religion, og at han er hjemme i en an- 
tik Religiøsitet, der vel ikke kan kaldes almen- 
folkelig, eftersom den er secterisk præget (pytha- 
goræisk-platonsk), og med den stærkt fremtræ- 
dende Helios-Cultus til en vis Grad tid- og sted- 
bunden, men som dog er antik og aldeles uchri- 
stelig. Det Sagn, som Sokrates omtaler, er derfor 
udgået fra samme Tankegang som den, der fostre- 
de Forestillingen om, at Seneca måtte have været 
under Påvirkning af Sanct Paulus, og som her 
gennemførtes så energisk, at den i 4. Årh. endog 
fremkalte Constructionen af et ligefremt Brev- 
skifte mellem Seneca og Paulus. 

Rohde mener, vistnok med lutter gode og uom- 
stridte Grunde, at kunne sætte Heliodoros's Leve- 
tid til 2. Halvdel af 3. Årh. Muligvis er Navnet 
Heliodoros at forstå som et symbolsk Pseudonym, 
idet den ovenfor gengivne Ytring kunde lade for- 
mode, at han har været Helios-Præst eller har 
tilhørt en Slægt af Helios-Præster. Litterærhisto- 


menterede Heliodors Roman (Paris, 2 Bind, alt på Græsk), søger 
at eftervise christelige og bibelske Påvirkninger. Rohde anfører 
samtlige Steder og slutter: »Ich habe die såmmtlichen Stellen 
aus Korals's Commentar angeftihrt, damit Kundige sich selbst 
von der vålligen Nichtigkeit seiner Argumente leichter tiber- 
zeugen kånnen«. Man måtte ønske, enhver Discussion kunde 
føres og afgøres på en så mønsterværdig Måde. 
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risk set tilhører han den såkaldte anden sofistiske 
Skole, en Kategori der delvis er skabt af den an- 
tike Kritik selv og som for et moderne åndshisto- 
risk Syn forekommer meget vilkårlig, forsåvidt 
den synes os at rumme et meget forskelligartet 
Indhold. Hvad der er fælles for de forskellige 
Personligheder er i det højeste en vis almindelig 
filosofisk-rhetorisk Dannelse, i hvilken den rhe- 
toriske Optugtelse måske er mest fremtrædende, 
således at man med nogen ond Vilje kan sige om 
mange af disse Personligheder, at de har tilstræk- 
kelig Almendannelse og rhetorisk Evne til at 
kunne tale med om alt uden at vide noget til- 
bunds endsige have original, videnskabelig For- 
skerevne. Derfor er mange af dem brugelige og 
påskønnede Ordførere eller Agitatorer for Rege- 
ringerne og Indehavere af høje politiske Stillin- 
"ger — aldeles som adskillige af 15. og 16. Årh.'s 
Humanister, hvem de næsten kan kappes med i 
glimrende Goldhed. Men adskillige af de litterære 
Sofist-Rhetorer går dog i deres Livsførelse ad an- 
dre Veje end de, der directe leder til Magt og Rig- 
dom. En Mand som den Filostratos, der er Op- 
havsmand til den navnkundige Skildring af Apol- 
lonios fra Tyana (0. 200) og til den idyllisk-from- 
me, med folkelig Religiøsitet fortrolige Bog He- 
roikos synes os netop at være en frugtbar Ånd og 
at påkalde vor Interesse, fordi han tolker og åben- 
barer os dybe og stærke folkereligiøse Kræfter i 
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det antike Samfund, som efter gængs Fordom el- 
lers skal have ligget åbent som et kraftløst Bytte 
for den oldchristelige Religion. Heliodoros røber 
på flere Steder stærk Påvirkning af Filostratos — 
hvorfor hans Levetid også må sættes noget senere 
end dennes — men er ellers i det store og hele af 
en helt anden Art. 

Hans overfladiske Almendannelse skylder vi 
Romanens mangfoldige ofte fængslende og for- 
bavsende Skildringer af fremmed Folkeskik, Na- 
tur, Historie. Disse Skildringer fra det sagnrige, 
hemmelighedsfulde Ægypten og Æthiopien har 
utvivlsomt i særlig Grad fængslet de græske Læ- 
sere. For os er de historisk-geografiske eller som 
vi måske rettere burde kalde dem: de ethnogra- 
fisk-folkloristiske Skildringer iRomanen de mindst 
værdifulde, fordi de, som det synes, er Litteratur 
og Speculation og ikke syldes Selvsyn. Det er vil- 
kårligt og ukritisk Sammenpluk fra den ældre 
Litteratur ligefra Herodot til Alexanderromanerne 
og Ptolemaier-Tidens Rejseskildringer. 

Det er ikke dette fantastiske Spændingsstof så 
lidt som Sump-Røver-Kampene og Fangenskaber- 
ne — der her ligesom i Apollonius-Romanen er 
det antike Udtryk for de Skæbne-Rystelser, som 
vi i det moderne capitalistiske Samfund vilde lade 
skyldes Formue-Katastrofer — der for os er det 
interessanteste ved Romanen, men dens opbyg- 
gelige Tendens og dens religionshistoriske Værdi. 
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Den religionshistoriske Værdi ligger ganske vist 
ikke i, at den er en Åbenbaring af antik folkelig 
Religiøsitet, thi det er den, som nævnt, ikke. Dens 
Religiøsitet er secterisk, præget af pythagoræisk- 
platonske ethisk-religiøse Forestillinger om For- 
holdet mellem Legemet og den fra et guddomme- 
ligt Hjem kommende, i det urene, jordiske, ma- 
terielle Legem fængslede, først igen ved Døden 
frigjorte Sjæl. Disse Forestillinger er væsenlig 
ufolkelige, selv om Digteren ofte, hvor han giver 
dem Udtryk, knytter dem til folkelige Forestillin- 
ger. Ufolkelig er også Forkyndelsen og Lovpris- 
ningen af Helios som den øverste og egenlige 
Guddom og den romantiske Forestilling om det 
gudbenådede fjerne Solland, Visdommens og 
Fromhedens Hjem. Den religionshistoriske Inter- 
esse ligger i, at Bogen rent litterært har øvet en 
endnu lidet undersøgt men uomtvistelig meget 
stor Indflydelse på den oldchristelige Opbyggel- 
seslitteratur, på Udformningen af Martyr- og Hel- 
genlegender, på Forherligelsen af Kyskheden, 
værnet gennem alle Farer og Fristelser af et mæg- 
tigt om end noget langsommeligt virkende For- 
syn. Helios-Troen og Helios-Cultus'en hjælper 
os også til bedre at forstå Confessionskriserne på 
Kejser Constantins Tid. 

Digterens religiøse Livsanskuelse udfolder sig, 
ikke ved nogen påtrængende directe Forkyndelse 
men indirecte, i naturlig Sammenhæng med hele 
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den broget skiftende Handling. Charikleia er født 
i den fra Helios nedstammende Kongeslægt i 
Æthiopien, Helios's, Solens Land, den højeste 
Gud nærmere end noget andet Land, derfor den 
. guddommelige Visdoms egenlige Hjem. At He- 
lios-Dyrkeren Heliodoros lader Handlingen udgå 
herfra (og vende tilbage hertil) er forståeligt nok, 
men da han også må have Tilknytning til græske 
Forhold for at få Tag i græske Læseres og Tilhø- 
reres Fantasi, indfører han med genial Dristighed 
Undfangelses-Vidunderet, der tillige bliver Hand- 
lingsmotiv, Udgangspunkt for alle de dels spæn- 
dende dels opbyggelige Oplevelser, Charikleia 
(og Theagenes) må igennem. Persina og Hydas- 
pes er sorte, »Morer«, som Sol-Landets Børn, men 
Persina har i Undfangelsesøjeblikket »forsét« sig 
på et Maleri af Andromeda der fries af Perseus. 
Derfor er den Datter, hun føder, ikke sort, men 
hvid, og Persina gruer for, at Hydaspes skal mis- 
tænke hende for Utroskab. Derfor skal Barnet 
skaffes bort, og det skal hedde sig at det er død 
ved Fødslen. En af Gymnosofisterne, den fromme 
Sisimethres, får det i Varetægt. Syv År gammelt 
overgives det så til den pythiske Apollons Præst 
i Delfoi, Charikles, der er på Rejse i Ægypten, en 
Slags Pilgrimsrejse han foretager for at komme 
over Sorgen over sin Hustrus og sin eneste Dat- 
ters Død. Charikles tager den lille Pige med til 
Delfoi, og her voxer hun, Charikleia, op til et Vid- 
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under af Skønhed — ved Slutningen af Romanen 
bliver hun confronteret med det Andromeda-Bil- 
lede, hendes Moder havde forset sig på, og det 
viser sig, at hun aldeles ligner den skønne An- 
dromeda. Charikles vil gerne have hende gift med 
sin Søstersøn, men Charikleia vil leve som Jom- 
fru og som Artemis-Præstinde (jfr. Lucina i Apol- 
lonius-Romanen), og alle Overtalelsesforsøg er 
forgæves. »Ingen Løfter om Guld og grønne Skove 
og ingen Grunde har kunnet udrette noget« for- 
tæller Charikles et Sted (2. Bog 33) »og det kede- 
ligste er næsten, at hun, som det hedder i Ord- 
sproget, vender mine egne Pile imod mig selv... 
idet hun priser Kyskheden og stiller Jomfrustand, 
det uplettede, rene, ufordærvede Liv, lige med de 
udødelige Guders Liv«. Det er en af Romanens 
mange Ytringer om »helligt Levned«, som uden 
megen Variation gentages af de Skribenter, der 
forsyner 4. og 5. Årh.'s christne Verden med Hel- 
genlegender. 

Charikleia opfostres altså i Delfoi, under selve 
Apollon-Helios's Værn, indtil hendes jordiske 
Skæbne, varslet hende i dunkle og uforståede Ud- 
tryk af Pythia, møder hende: den thessaliske Yng- 
ling Theagenes. Dette sker ved de pythiske Fest- 
lege, som Heliodoros giver en pragtfuld Skildring 
af i 2. og 3. Bog. Isis-Profeten Kalasiris fra Mem- 
fis opholder sig netop efter guddommelig Bestem- 
melse i Delfoi, da de hellige Festlege finder Sted. 
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Han er efter en guddommelig Åbenbaring klar 
over de to unges Lidenskab, og over hvad der 
skal ske med dem, og i et Drømmesyn byder Apol- 
lon ham flygte til Ægypten med Theagenes og 
Charikleia. Hermed begynder den Række angst- 
fulde Oplevelser, Farer, Lidelser og Fristelser, de 
to unge må igennem, inden Charikleia når tilbage 
til Helios's Land, og inden hun dér, efter nye, 
voldsomme Sjælsrystelser, forenes med sin Elske- 
de. Alle disse Oplevelser times dem ikke på Må 
og Få men efter en guddommelig Plan; hver en- 
kelt Oplevelse er et Led i den guddommelige Øko- 
nomi, Lidelserne som Frelsen. Det udtales flere 
Gange, tydeligst måske lige i Slutningen, hvor 
den stadig stigende Spænding endelig udløses, 
og hvor det hedder om Sisimethres: »Han havde 
forlængst forstået og gennemskuet alt.… men ven- 
tede på, at Guddommens Magt skulde blive ret 
tydelig for alle«.... »Og Folket dansede og juble- 
de af Glæde over hvad der skete, selvom det me- 
ste af hvad der blev sagt overgik deres Forstand, 
-.… måske var det dog Guddommen selv, der hav- 
de skikket alt således, som nu ligesom vakte en 
Anelse om den sande Sammenhæng i Folkets 
Sind«. Kalasiris, det guddommelige Værktøj, er 
selv gennemtrængt af den fromme Visdom, som 
også Ægyptere kan nå frem til. Han er Asket; 
drikker ikke Vin, spiser ikke Kød. Når han er 
kommen til Delfoi, den guddommelige Visdoms 
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græske Hovedsæde, er det, fordi han er flygtet 
fra sit Hjem for at undgå de Fristelser, en Hetære 
ved Navn Rhodopis stadig søger at hilde ham i. 
Også Kalasiris's Væsen og Livsførelse er litterært 
udnyttet i adskillige Skildringer af de ægyptiske 
Ørken-Asketers Livsførelse i 4. Årh. 

Memfis og Delfoi er vel Hjemsteder for gud- 
dommelig Visdom, men for Soldyrkeren Heliodo- 
ros fra Emesa er det jættede Land dog Solens 
Land, Æthiopien, og det er også dér, Skæbne- 
trådene tilsidst samles og knyttes sammen. Her 
lever Gymnosofisterne, de viseste og frommeste 
af alle Mennesker, de guddomskyndigste, der véd, 
at den højeste Guddom ikke har Behag i blodige 
Ofre men alene i Menneskenes røgelsebårne Bøn- 
ner. Ved deres guddommelige Indsigt, og ved den 
Myndighed de øver over Kong Hydaspes, hidfø- 
rer de den endelige og lykkelige Afslutning på 
Charikleias og Theagenes's Pilgrimsvandring, 
frier dem fra Offerdøden, lader dem blive gift 
med hinanden og får te blodige Ofre afskaffet. 

Således ender alt lykkeligt og opbyggeligt, lige- 
som i Apollonius-Romanen. Hvad der her er gen- 
givet!) er kun den litterær- og åndshistorisk in- 


1) Det er hverken rimeligt eller gørligt her at gengive den 
store Romans Indhold. Værket er let tilgængeligt, ikke blot i 
græsk Text (ved Korals, Paris 1804; ved I. Bekker, Leipzig 1855) 
men også i såvel ældre som nyere og helt nye Oversættelser på 
de fleste europæiske Sprog. Bibliografiske Oplysninger herom 
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teressante Del af Heliodors meget omfangsrige 
Roman, og det giver ingen Forestilling om Vær- 
kets hele brogede Composition. Heliodor er en 
Mand af megen Læsning, men neppe af meget 
Selvsyn. Han udnytter med suveræn Vilkårlighed 
ældre og yngre geografiske og ethnografiske Skrif- 
ter til Skildringen af de mangfoldige spændende 
Eventyr, han fører sine Personer — der er mange 
og meget forskelligartede — ind i, og truer Skil- 
dringen af disse Eventyr med selv at trætte Læ- 
ser og Tilhører, prikker Digteren stadig Opmærk- 
somheden til fuldvågen Deltagelse ved Hundreder 
af mærkelige Enkeltheder, som hans vel udrustede 
Fantasi stiller til hans Rådighed, ligefra ordfor- 
klarende Etymologier til religionsfilosofiske Ind- 
fald, fra festceremonielle Enkeltheder til nekro- 
mantiske Løn-Riter. Det er en bugnende rig Bog, 
hvis Rigdom imidlertid kun Samtiden fuldt ud har 


findes i »Litterarische Forschungen, herausgeg. v. Schick und 
Waldberg, XVIII. Heft: Michael Oeftering, Heliodor und seine 
Bedeutung fir die Litteratur, Berlin 1901, et Skrift der er ganske 
nyttigt ved de bibliografiske Oplysninger, det giver, skønt disse 
jevnlig er upålidelige, men aldeles værdiløst som litteraturhisto- 
risk og kritisk Arbejde. — Også en hel dansk Oversættelse eller 
Gengivelse existerer: Charicleæ en Æthiopisk Princessis besyn- 
derlige Aventures og Hændelser. Skrevne først paa Græsk af 
Heliodoro, Biskop udi Tricca, og nu paa Dansk oversat, af [Hans] 
P[aus], Kbh. 1746. Og endelig en moderne dansk, pålidelig og 
fuldstændig Oversættelse ved C.P. Christensen Schmidt: Pigen 
fra Æthiopien. Græsk Roman af Heliodoros. Odense. Hempel- 
ske Forlag. 1893. 
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kunnet nyde og værdsætte. En moderne Roman- 
læser vil ofte savne psychologisk Sans eller psy- 
chologisk Begrundelse og trættes af det evindelige 
udvortes Hurlumhej. Og forsåvidt med Rette som 
Digteren i Stedet for psychologisk Begrundelse 
af Skæbner og Viljesacter forklarer alt ved det 
guddommelige Forsyns Indgriben, ved Drømme, 
Åbenbaringer, Varsler. To Tidsaldres forskellige 
Forestillingsvaner og Smagsoptugtelser står imod 
hinanden. Med vor måske noget forkælede og 
svagelige Fantasi er vi tilbøjelige til at finde Per- 
sonerne flade, uden Runding, uden Lys og Skyg- 
ge, uden Nuancer; man tør måske forudsætte, at 
Samtidens Grækere ikke behøvede at få alting 
omstændelig meddelt og påpeget, men selv kunde 
digte med og få levende Mennesker ud af det 
givne Stof. 

Medens Apollonius-Romanens Texthistorie fra 
først til sidst er dunkel og fuld af Problemer, har 
Theagenes og Charikleia så at sige ingen Histo- 
Tie. Det ligger i, at den ikke er bleven oversat på 
Latin og derfor ikke i Middelalderen har syssel- 
sat Vesteuropas Klerke, endnu mindre Jongleurer 
og Trouverer og deres ikke-franske Kaldsfæller. 
Den dukker først frem i Humanismens Dage, i 
hele sin oprindelige Skikkelse, reddet som en 
Brand fra Ilden og strax Genstand for Ny-Sofister- 
nes stærkeste Interesse. Et Håndskrift i Mathias 
Corvinus's Bibliothek i Buda-Pest, der blev plyn- 
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dret efter Slaget ved Mohacs 1526, blev, takket 
være en kostbar Indbinding, »reddet« af en da- 
værende Soldat, der senere, som Farver i Basel, 
kom iForbindelse med den lærde Vinc. Obsopoeus, 
som så i 1534 udgav Håndskriftet!). Allerede 1547 
udkom den navnkundige franske Oversættelse 
ved Amyot, 1554 en tysk Oversættelse ved Johan- 
nes Zschorn (Strassburg), samme År en spansk, 
1556 en italiensk, 1569 en engelsk, senere Over- 
sættelser i andre europæiske Sprog. I de Lande, 
hvor man ikke fra Begyndelsen af var med i de 
litterære Modestrømninger, eller hvor man i hvert 
Fald nøjedes med at læse Romanen i fremmede 
Oversættelser, kom man efterhånden og sent med. 
Holland fik en Oversættelse 1659, Ungarn i 1700, 


1) Da Traditionen altid fra Bog til Bog gengives unøjagtigt, 
hidsættes den oprindelige Form her, efter Obsopoeus's Fortale, 
Blad a 2, i Original-Udgaven i det kgl. Bibliothek i Kbh. : »Deue- 
nit ad me seruatus ex ista clade Vngarica qua serenissimi quon- 
dam regis Matthiae Coruini bibliotheca omnium instructissima 
superioribus annis a barbarie asiatica uastata est. Hunc cum 
aliis nonnullis miles quidem plane gregarius, et ab omnibus tam 
graecorum quam latinorum disciplinis abhorrentissimus, iam 
apud nos tinctorem agens, tunc uero illusstrissimum principem 
Casimirum Marchionem Brandeburgensem laudabilis memoriae 
comitatus in Vngariam forte fortuna non sine mente reor, sine 
numine diuum, sustulit, quia auro exornatus nonnihil adhuc 
splendescebat, ne scilicet tam bonus author et uisus et lectus 
paucissimis, interiret. Sed seruatus multis adhuc et uoluptati 
foret et oblectationi et usui.« 
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Danmark i 17461). Disse sene Oversættelser må 
dog ikke opfattes som tilfældige Anachronismer el- 
ler som individuelle, lærde Snurrepiberier. Mang- 
foldige Kendsgerninger vidner om en gennem År- 
hundreder varende levende Interesse for Roma- 
nen, ikke blot nye Oplag af de gamle Oversættel- 
ser og nye Oversættelser og Bearbejdelser men 
også mangfoldige Digteres Udnyttelse af enkelte 
Episoder eller af større og mindre Dele af hele 


1) Jfr. S. XXXV, Noten. Om Oversættelser, Udgaver og Op- 
lag se Oeftering S. 46 ff. På Side 52 meddeles om »Dånische 
Uebersetzungen: 1690, 8%, Kjåbh. 1746 Abdruck der vorigen«. 
Der meddeles ingen Hjemmel for disse »Oplysninger«. Sandsyn- 
ligvis er der en Sammenblanding af Folkebogen og Hans Paus's 
Gengivelse af hele Heliodors Roman fra 1746, der ikke er noget 
Aftryk af nogen ældre Oversættelse. Om Folkebogstrykkene se 
Bibliografien. — På Dansk foreligger en Afhandling om Theage- 
nes og Chariclia af C. Elberling i »For Ide og Virkelighed« 1870 
I, S. 370 ff. ; 

Et af de mærkeligste Udslag af de Lærdes Interesse for Ro- 
manen er Martin Crusius's Aethiopicae Heliodori Historiae epi- 
tome. Cum observationibus ejusdem. Omne tulit punctum qui 
miscuit utile dulci. Cum indice copioso [Emne- og Navneliste til 
både Genfortællingen og Commentaren]. Frankfurt 1584. — I det 
kgl. Bibliotheks Exemplar af denne Bog findes følgende i perso- 
nalhistorisk Henseende ikke uinteressante Tilskrift på det forre- 
ste hvide Blad næst Bindet: »Pietate, eruditione, probitate et 
humanitate commendatissimo viro, D. Magistro Thomae Gvil- 
helmio [Thomas Villumsen] Malmogiano, Lundensis ecclesiae 
capitulari et ejusdem scholae rectori industrio, amico et fratri 
mihi dilectissimo, in memoriam perpetuam et grati ac benevoli 
animi significationem ddd. Joh. Christ. Sthenius Rosch. 
Malmog. 1591. 25 Maij.« 


Google 


INDLEDNING XXXIX 


den brogede og rige Composition, hvis Fantasi- 
fylde har været mange Digtere og Digterinder til 
god Hjælp.!) Også Ytringer om den græske Ro- 
man af de forskelligste Mennesker vidner om, 
hvor stærkt et Indtryk den har gjort. Den unge 
Racine havde, medens han endnu nød Undervis- 
ning hos Herrerne i Port-Royal, fået fat i et Exem- 
plar af den græske Roman og blev strax helt be- 
tagen af den. Da hans Lærer i Græsk, Lancelot, 
opdagede det, tog han Bogen og brændte den. Ra- 
cine fik fat i et andet Exemplar, og det gik på sam- 
me Måde med dette. Endelig købte han et tredie 
Exemplar, og dette lærte han udenad, så den gode 
Lancelot ikke længer kunde tage noget fra ham. 
Der er Grund til at tvivle om Fortællingens bog- 
stavelige Sandhed, men dens Tendens er også 
talende nok. 

Romanen har aliså i 16., 17. og 18. Årh. været 


1) Således i Honoré d'Urfé's Astrée, Paris 1609 ff. Senere i 
Gombervilles, La Calprenédes og Mille. de Scudéry's heroisk- 
galante og »historiske« Romaner, og i de tyske Efterligneres 
som: Hertug Ulrich af Brunsvigs Octavia (1678), den theologiske 
Professor og Superintendent Andreas Buchholtz's Des christl. 
Teutschen Gross-Ftrsten Herkules u. der Båhmischen kånigl. 
Friulein Valisca Wunder-Geschichte I—II (1659 f.) og Der christl. 
kånigl. Ftrsten Herkuliskus u. Herkuladisla (1665); Philip Sid- 
neys Arcadia (1590) er stærkt påvirket; Tassos Jerusalem, 12. 
Sang, Cervantes's Persiles og Sigismunda (1617) — for blot at 
nævne de mest kendte Værker. Om de talrige dramatiske Bear- 
bejdelser af Romanen, på Latin og i Folkesprogene i de fleste 
europæiske Lande, se Oeftering S. 117 fr. 
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yndet Læsning for de lærde og for de ørkesløse i 
Overklassen. Den danske Folkebog, som her ud- 
gives, er et sjeldent, måske enestående Vidnes- 
byrd om, at man også har søgt en bredere Læse- 
kres, men et Vidnesbyrd der ingen Grund er til 
at være stolt af. At Folkebogen ingen Forestilling 
giver om selve Romanen er klart allerede deraf, 
at den i Omfang er mindre end en Tiendedel af 
den rigtige Roman. Men den kan ikke en Gang 
kaldes en forkortet Bearbejdelse; hverken Origi- 
nalens Technik eller dens Ånd er der Spor af. I 
Forhold til Originalen kan Folkebogen deles i tre 
Dele. Første Del, S. 123—13£4, gengiver nogle en- 
kelte Episoder af Hovedpersonernes Oplevelser, 
tagne ud af Romanens første 6 Bøger, som en yderst 
nødtørftig Forhistorie eller Indledning. S. 135—145 
gengiver — i uforholdsmæssig Bredde — Episoden 
Theagenes-Arsake, der i Originalen er en Del af 
7. og 8. Bog. Tredie Del, Slutningen, gengiver væ- 
senlig Originalens 10. Bog, de brat skiftende Hæn- 
delser efter Parrets Hjemkomst til Æthiopien og 
den endelige, lykkelige Afslutning. Det hele er 
gjort yderst råt, uden ringeste Hensyn til eller 
Forståelse af Originalens Sjæl. Det er betegnende 
for Danskerens plumpe og platte Fremgangsmåde, 
at han, sagtens under Hensyn til det prøvede bi- 
belske Motiv, lader Forholdet mellem Theagenes 
og Arsake beherske et helt Afsnit og overskygge 
alt hvad der i Originalen findes i Omgivelserne. 
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I sidste Del, hvor Uddraget af Originalen er langt 
fyldigere, har han medtaget mange Enkeltheder, 
som egenlig er uforståelige for de Læsere, der ikke 
kender Forudsætningerne fra Originalen. Man 
undres over, at dette Makværk virkelig har kun- 
net bydes jevne Læsere, og man vægrer sig uvil- 
kårligt ved at kalde det en Folkebog. Men Kends- 
gerningerne er her stærkere end alle Kategorier. 
Hvem der oprindelig, i 17. Årh., har læst Bogen, 
er naturligvis ikke godt at sige; man skulde tro, 
at i hvert Fald de Lærde må have lyst den efter- 
trykkeligi hjem. Men i 18. Årh. er den nået ned i 
den Kategori, som ingen litterær Bandsættelse kan 
ramme. I 1721, 22. Juli, indgav Bogtrykker Jochum 
Wielandt i København en Ansøgning til Kongen 
om 30 Års Privilegium på Trykning af ikke mindre 
end 97 Bøger, deriblandt Theagenes og Chariclia, 
Flores og Blanzeflor, De 7 vise Mestre, Magelone 
eller Hr. Peder med Sølvnøglen, Judas, Pilatus, 
Griseldis, Fortunatus, Viegoleis med Guldhjulet 
o.s.v. »Disse Bøger ere vel ei alle af nogen syn- 
derlig stor Betydenhed, men de ere blevne giængse 
udi E. Mai. Lande og Riger, og Begierlighed dertil 
er ei liden, saa at stor Forlag og store Bekostnin- 
ger paa dessen Trykning udfordres, og saadan 
Kram er det, der skal soutenere en stor Hasard 
og de store Omkostninger, der falder ved reelle 
og gode Bøgers Oplag, hvis Debit jeg, til min Ska- 
de, har Prøve af, her i Riget at være vanskelig og 
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meget slet.« Consistoriums gnavne Betænkning 
over Ansøgningen er redigeret af Arne Magnus- 
sen. Det hedder her: »... De fleste af disse Num- 
mere ... bestaae af unyttige Comedier, Romans 
og ulæseværdige, ufornuftige Fabeler, som smaa 
Drenge udraabe paa Gaden, og Andre, ligesaa 
uvittige som Udraaberne, kiøbe, for at divertere 
sig derudi ved en Spinderok eller i gemeen Sel- 
skab. Skulde det saa være storligen at misbruge 
E. Mai. høie Navn, at sælge ved Monopolium og 
under E. Mai. allern. Privilegio slige unyttige og 
tildeels onde Chartequer ...« Cancelliet lod det 
(23. Dec. 1721) forblive ved Professorernes Erklæ- 
ring, og Wielandt har således neppe fået det at- 
tråede Privilegium (hvoraf dog ikke følger, at han 
ikke har trykt Bøgerne). 25. August 1727 søgte han 
atter Privilegium, denne Gang kun på 20 År, på 
Trykningen af 30 »smaa Historier og Tractater« 
som handels selv havde fordansket dels af andre la- 
det fordanske, deriblandt atter Theagenes og Chari- 
clia, Appolonius, De syv vise Mestre, Den skønne 
Magdelone eller Hr. Peder med Sølvnøglen, For- 
tunatus, Griseldis, Viegoleis, Holger Danske, Kej- 
ser Karl, Reinike Foss, Melusina o.s.v. Hans Gram 
redigerede Consistoriums Erklæring, der gik ud på 
Tilladelse, dog »uden at H. Mai. Navn bliver nævnt 
og trykt paa sådanne trykte Charteques.« 1) 


1) Werlauff, Antegnelser til L. Holbergs 18 første Lystspil. 
Kbh. 1858, S. 145 fr. 
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Det er altså en Kendsgerning, at Jochum Wie- 
landt i 1721 og 1727 har planlagt (og måske udført) 
Optryk af Theagenes og Chariclia sammen med 
de vel kendte gode, gamle Folkebøger. Ved Ilde- 
branden 1728 gik imidlertid en stor Del af hans 
Forlag til Grunde, og det er sandsynligt, at Thea- 
genes og Chariclias Saga dermed var ude. I hvert 
Fald hører vi ikke senere noget om den, medens 
alle de andre Folkebøger stadig atter og atter blev 
optrykte. Der har i Masseproductionen fra den 
Wielandtske Presse været én mislykket Vare, som 
det ikke er lykkedes at få til at glide sammen med 
det øvrige. Om Hans Paus en Snes År senere hav- 
de bedre Lykke i andre Krese med sin Oversæt- 
telse eller Gengivelse af hele Heliodors Roman, 
lader sig neppe oplyse. Man skulde ikke tro, at 
der i 1746 blandt de »dannede« i Danmark kunde 
gøres Regning på en stor Læsekres for et Arbejde 
som Paus's, der neppe heller kan siges at være 
bleven forberedt ved den anonyme Folkebog. 

Den danske Folkebogs Slutning (S. 163) må 
give Læserne den Forestilling, at Danskeren vir- 
kelig gengiver Heliodor, selvom man naturligvis 
nok kan tænke sig, at de allersidste opbyggelige 
Ord er en slidt, professionel Cliché. Men Heliodor 
beslutter slet ikke sin Roman med de Ord, der læg- 
ges ham i Pennen. Da der ydermere hist og her 
i den danske Text er Ord og Vendinger, der min- 
der stærkt om Tysk, er der Grund til at søge en 
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tysk Kilde. Det viser sig da også, at Slutningen 
findes ordret i Zschorns Oversættelse fra 1554. 
Men ved nøjere Sammenligning af de enkelte Ste- 
der, der egner sig dertil (jfr. Commentaren), viser 
det sig, at Danskeren neppe er nået så langt som 
til Zschorn. I Frankfurt a. M. udgaves i 1587, i en 
coquet lille Foliant, en Samling Kærlighedshisto- 
rier (bl. a. Magelone og Hr. Peder med Sølvnøg- 
len, Tristrant og Isolde, Flores og Blanceflor, Me- 
lusine, Viegoleis o. fl., ialt 13) af meget forskellig 
Oprindelse under Fællestitlen »Buch des Liebe«, 
og heri findes også Theagenes og Chariclia (fol. 
179 b—227a) med denne Titel efter Zschorn: Ein 
schåne vnd liebliche Histori von einem groszmt- 
tigen Helden ausz Griecheland vnd einer vber- 
schånen Jungfrawen, eines Konigs Tochter der 
schwartzen Moren (der Jungling Theagenes vnd 
die Jungfraw Chariclia genannt) darinn Zucht, 
Ehrbarkeit, Glick vnd Vnglick, Frewd vnd Leyd 
zu sampt viel guter Lehren beschrieben werden. 
Heri gengives Zschorns Oversættelse og her findes, 
i de Dele der overhovedet gengives, alle eller så 
godt som alle de Fejl og Ejendommeligheder, der 
udmærker den danske Text!). Her findes også, efter 
Zschorns Oversættelse, den til den danske Bogs 


1) En Del Fejl og Misforståelser findes allerede hos Zschorn, 
der ikke oversætter fra Græsk men fra Latin (»Aus dem Grie- 
chischen ins Latein, vnnd yetzundt newlich ins Teutsch bracht, 
gantz kurzweilig vnnd nutzlich zu lesen«, hedder det på Titel- 
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Slutning ordret svarende Udgang: Also ist Thea- 
genes vnnd Chariclia nach langen trubsal, angst 
vnd gefahr, in einen fråhlichen vnd hohen Stand 
kommen,vndhatjrtraurigkeitein ende genommen. 
Gott wålle alle betrubten hie vnnd dort erfreuwen. 

Kort før det danske Fuskerarbejde i 1636 blev 
trykt, havde Christian den Fjerde skaffet Danmark 
et ædlere og mere værdigt Mindesmærke for Tids- 
dannelsens Sværmeri for Heliodors Roman, de 
fire store Loftsbilleder i den store Sal (»Kgl. Maje- 
stæts eget Gemak«) på Kronborg, som den hol- 
landske Maler Gerard Honthorst udførte i Begyn- 
delsen af Trediverne, da Slottet sattes i Stand igen 
efter Ildsvåden 1629, og som skildrer fire af de 
mest virkningsfulde Optrin i Romanen.!) 


bladet). Med en måske noget overdreven Selvfølelse siger den 
gode Skolemester til Slut (Blad Dd VI v): 

Welchers yetzt besser machen kan 

dem gtinn ichs gern nur dapffer dran. 

1) Bestemmelsen af disse fire Billeder skyldes Dr. Francis 
Beckett, der på et afgørende Punkt har fået Hjælp af Prof. Val- 
demar Vedel. Den interessante Beskrivelse af det hele Opdagel- 
sesarbejde findes i Kunstmuseets Aarsberetning for 1916 S. 24 fr., 
hvor også de fire Billeder er gengivne. Det fremgår af denne 
Afhandling, at billedlige Fremstillinger efter Heliodors Roman 
også findes i Stockholm og Potsdam. Som fremhævet i Afhand- 
lingen kan Ideen til Malerierne ikke hidrøre fra den danske Fol- 
kebog. Thi selv om denne existerede allerede 1636 (medens Dr. 
Beckett forudsætter 1666), var Malerierne dog ældre. Men selv- 
om der skulde have existeret et nu forsvundet Tryk fra før 1636, 
vilde det ikke betyde noget, da de Skildringer, der har inspireret 
i hvert Fald de to af Billederne, mangler i den danske Bog. 
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De to Bøger Apollonius-Romanen og Heliodors 
Roman er begge i deres oprindelige Skikkelse og 
i deres egen Tid åndshistoriske Mindesmærker 
af stor, ja sjelden Værdi, og er for os så meget 
mere værdifulde, som de repræsenterer en Litte- 
ratur, der ellers er så godt som gået til Grunde. 
Om det så blot var af denne Grund, vilde vi føle 
vor Værdisans forpligtet, ligesom Kong Tarquinius 
overfor Resterne af de sibyllinske Bøger. Men Vær- 
kerne har, som antydet, også deres absolute, ånds- 
historiske Værdi, som imidlertid ikke uden videre 
fremgår af de danske Folkebogsskikkelser. Skønt 
de to Romaner oprindelig er i nær Slægt med hin- 
anden, er dette Slægtskab aldeles usporligt i de 
danske Bøger. Apollonius, der oprindelig er den 
ringeste af de to, har bevaret sin Sjæl bedst under 
alle Sjælevandringens Hamskifter i Efterlivet. He- 
liodors Roman har egenlig ingen Sjælevandring 
gennemgået, eftersom dens Sjæl er død eller så 
godt som død allerede i de første humanistiske 
Oversættelser. Den danske Fusker er på en vis 
Måde lovlig undskyldt; han har ikke kendt Ori- 
ginalens levende Sjæl men kun den sirlige Mu- 
miekiste i »Buch der Liebe«. Intet Under derfor, 
at hans Forsøg i Nekromantiken er mislykket. 
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Trykt efter Rostock-Udgaven (Bibliografien Nr. I) 
i det Kgl. Bibliothek i Stockholm. I Stedet for de i 
dette Exemplar manglende Blade er brugt den til- 
svarende Text i den Udgave, hvoraf et Exemplar 
findes på Universitetsbibliotheket i København 
(Bibliografien Nr. 4). Hvor de pågældende Blade 
mangler også i dette Exemplar, er brugt Texten i 
den Udgave, hvoraf et Exemplar gemmes i Hjelm- 
stjernes Samling (Nr. 1951 8?) i det Kgl. Bibliothek 
i København (Bibliografien Nr. 7). 
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EF Denne Bog fom er dictet om Kong 
Appolonij ftore wlyde oc modgang/ 
land mand førft fmuct fee / fom vådt en 
5 Spetl/huorledis Menniftens leffnet er her 
paa Jorden / lige fom it SLib i det ftore 
vildfomme Haff/ det faftis/ veltis/ oc flafj 
nu hid oc 815 / iblant de grumme Bølger. 
Der ftaar oc ingen ting / paa wftadigere 
10 oc ffrøbeligere been end Atenniftens lyd- 
jalighed/fryd oc glæde/huilden der ftedfe 
raffuer / ocer fnart til at falde huo fand 
fige? An veed ieg at HIGER forg cer wly- 
de flal tunde fpilde min fryd oc glæde? 
Is Som den rige Mand / der haffde vel ædt / 
drudet oc fad gantfte glad / hos fine Ven- 
ner/tfagde hand / Su veed ieg at ingen for- 
ge fflal fpilde min glæde vådt denne Afften/ 
oc en liden ftund der effter / gid hand vd / 
x oc der Tom ftrar en Taarbift / oc flo han- 
nem det ene hans Oye vd / Saa fnart fid 

hans Glæde en ende. 
Dette famme holdis oc faa her faare i 
denne Dictom zones veel one hane for- 
25 Oriffuis aff fitLand/ mifter Sold/ SUB oc 
12v Gods/vandrer omfring jom en Stib-|brø- 
den Mand oc vålending / gaar i reffne oc 
paltne flæder / ligere en Staadereenden 

1" 
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Kong / Oc alt dette offnerninder hané& 
dog /formedelft saatinoeigeee loctrøfter 
fig met den tilfommende lydfalighed. 
Saa flulle oc wi/ naar det gaar off vel 
her våt Derden / Tomme ihu / at bladet ; 
Tand fnart vendis / oc at den gode dag oc 
den. onde ftiffte til at holde Hutit / oc fort 
berede off / naar wi haffue den gode Cyde/ 
at oc faa bære wlyde oc Modgang frimos 
elige/ oc met Taalmodighed offuernuinde 10 
allgienuordighed, Denneer den Førfte bes 
tendelfe der wi ffulle læje denne Bog met. 
Der næjt fynis det oc faa / at denne Bo 
er dictet Ectefold til en trøft oc hufuale 
fe / t det / at Appolontius haffuer faa ftor 15 
Modgang vådt fit Ecteffab/at hans bøjtru 
Cucina døer til Stibs / oc faftis faar bor: 
de / hans Daatter bliffuer fold hen i Røf- 
ferens hender / hand felff Laftis fra en 1w- 
lyde til en anden / oc haffuer offuermaa-= ,, 
de ftor gienuordighed / UTen paa det fidfte 
faar dog hans forge en god ende / hand 
… Fommer tilfand oc Regiment igien/ fin 
Ser fin Højtru oc Daat-|terigien / oc for- a3r 
utinder faa alt fin Mlodgang. I faa maade … 
unde Ectefold oc faa betende/effterdt Cc- 
teffabsfitatidevilvere våen forge ocgien- 
uordighed / At Gud vil met fin naadige 
hielp hujfnale oc trøfte Sem / oc beflutte 
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enden paa det fidfte met glæde / oc fordt 
bære oc lide taalmodelige alle haande 
trang oc nød / met en faft for- 
haabelfe / at det ftal end 


en gang bliffute 
bedre / 
AMET. 
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aff Cyro. 
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Er Srgtlerede enKongeiAntiodia/ 
hedUntiodus/affhuilden Konge/ 
fjamme Stad fidt fit Saffn / faa at 5; 
hand faldis AntiodhiaaffKong Antiodho. 
Stogen tid før hans Højtru døde/ afflede 
hand en Daatter met hende. Der hun fom 
nu til ftelig Alder/ocvaar Manduoren / 
baade der menge om hende / begerendis 10 
hende til deris Ecte-Huftru / oc frembøde 
der paa mange dyrebar gaffuer. Men 
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hendisSader Antiodus vaar altid ituilf- 
maal / oc ftod i langt beraad / Huem aff 
dennem alle / hand vilde heldft giffue fin 
sr Daatter. | 
5. Dif emellem fid jamme Antiodus (aff 
Dieffuelens indttindelfe oc fin egen van- 
art) it forbandet huftud / jaa at hand bleff 
optent våi en wbeftidelig Kierlighed til 
fin egen Daatter / hand elffe hende wtil- 
10 sarte / oc anderledis end Faderen burde 
oc tilbørligt vaar / at elffe fin egen Daat- 
ter / oc hand ftridede met ondftaff oc ficte- 
de met blufel / men en wbeftidelig Kier- 
lighed offuernant alle haris Sind oc rede- 
15 lighed / Aff huilden Kierlighed hand tab- 
teallmildhed/ Hand forglemde fig at vere 
en Sader / oc giorde fig til en wmild Ty- 
ran oc grufelig Blodfrendere. 
En Alorgen jom hand vognede op / oc 
z hansondftaffftodhannem hart vdi findet/ 
da ftod hand æ / oc gid til fin Daater i 
hendis Soffue fammer / oc hand bød alle 
fintTienere/atdeftuldeftaaderlangtfraa/ 
sv oc forbyde hannem / Hand |Iod fom hand 
25 haffdenogethemeligtattale met finDaat- 
ter. Alligenel nu at famme hans Daatter 
ftod hannem lenge oc faft imod / faa for- 
trendedehanddog førhand lod aff / hendis 
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ære oc Jomfrudom / oc gid fiden fra hen- 
de / aff hendis Soffue fammer igien. 

ans Daatter begræd oc beflagede fin 
Faders grumme wmildhed/ Hun vifte fig 
aldrig raad / hun holt fig meget yndelig/ ; 
allhendis ftidelje vaar fornuandlet/ faa at 
hun vaar ingen ting mectig hos fig felff/ 
våen it Bedrøffet oc forgefult Hierte/ Oc 
hun betendte alligenel inderlige hos fig 
felff / huorledis hun funde ffinle oc bete- 10 
de fin Faders ondftaff oc forbandede gier- 
ninger. Som hun faa vaar i faadan Ve- 
drøffuelfe / Sorge oc betymrelje / da tom 
hendis Fojtermoder ind til hende / i for- 
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neffnde hendis Soffuefammer / hun faa 
hende ligenederpaaJorden/oc græde bit- 
terlige / Hun talede til hende / oc fagde: 
Huad ffader eder/huor faare græde ifaa/ 

s oc huor faare ligge i faa paa Jorden / oc 
tage eder Sorge til: Jomfruen fagde/Sor- 
dt at her forgid nu i dette Kammer it æ- 
delt Jomfruis Haffn. Huorledis / fagde 
hendis Softermoder / gaar det til? Jom- 

10 fruen jagde: Ju / før end ieg Tand nogen 
tidpley Ecteftabsftat/da er minJomfru- 
dom mig berøffuit / oc imod min vilie ta- 
gen mig fra/SFoftermoderen bleff gantfte 
vred/oc fagdevredeligetilJomfruen. Huo 

153 1 all Verden vaar den / fom torde fordrifte 
fig til / at gaa i it Kongeligt Kammer oc 
forfrende Kongens enifte Daatters feng: 
asr Jomfruen jagde/|wmildhed bedreff Syn- 
den. Foftermoderen fagde huor for ftaa i 
20 ice op oc vnderuife eders Fjerre Fader der 
vådt? Jomfruen jagde: Huor er min Sa- 
der: Forftaar dn ræt/ da forgid min Sa- 
ders Haffn ved mig/ Men paa det / at min 
Fader ide flal forherde fig i fin ondftab/ 

25 0C at hans ffammelige gierning ide ftal 
fundgiøris for det meninge Fold / da ty- 
dis mig nytteligft vere / at ieg ftrar fra 
denne ende finder raad oc bejfider mig til 
Døden. Der Softermoderen dette hørde oc 
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fornam/gaff hun hende mange føde oc Liff- 
falige ord / met huilde hun drog hendis 
Sind der fra / at hun ide flulde forgiøre 
fig er men helder Ieffue oceffterfølge fin 
Saders vilie. 5 
UAntiodhus hold fig mod det menige oc 
fremmede Sold/ for finDaaters mildeSa- 
der / Men |iblant fine egne forne Tienere/ a5v 
rofede hand aff fine onde gierninger / at 
hand felff vaar fin Daatters UTand. 10 
paa det nu / at Antiohus maatte felff 
beholde fin Daatter / oc bliffue varafftig 
i fin ondftab / ocpaa det hand maate faa 
orfage /at forutije dem fom beyledetilhans 


5 
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Daatter / da optendte hand oc fantpaa it 
nyt ftaldhed. Hand dictede oc giorde it 
Spørfimaal oc forfcreff offuer alle Cand/ 
At huo fom funde forflare dette Spørfj- 

5 maal/hannem vilde hand gåffue fin Daat- 
ter/ Aten huo fom vilde bedis til hende oc 
det ide Funde giøre / hand fulde halffhug- 
gis / Dog fordriftede mange Konger oc an- 
e Herrer oc Sørfter fig at fomme oc be- 

10 ge om hende / for hendis wfigelige deylig- 
heds fyld. Oc naar fom nogen end fun 
rettelige forflare hannem hans Spørfj- 
maal/jaavaardetalligeuel/lige fom hand 
haffåeingen forflarelje befundet/paa det/ 

15 at alle fulde frycte/ocide fordrijte fig til 
at bede om hans Daatter. 

Saadant jfede altfjamen fordi at hand 
vilde felff ligge i Hoer / oc begaa fit fynde- 
"Tige Ieffnet met fin egen Daatter. 

» Som Antiodus haffde nu nogen ftund 
bruget faadanne Tyrannifte ftyder / da 
tom der en vng Mand til Antiodiam met 
Stib/devylig aff ffabelje oc ftidelje gantfte 
riger oc meget forftandig oc flaag i atffil- 

25 lige bogelige Taanjter / hand hed Appo- 
Ionius/ oc vaar aff det Candftaff jom Tal- 
disTyro/Handgid til Kong Antiodum/ 

ér OC fag= | de: Hilvere dig du Antiode. An- 
tiohus fnuarede: Hil vere oc faa du oc alle 
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de fom revyfje effter deris ærlige Giffter- 
maal. Appolonius jagde: Jeg Appoloni- 
us født aff Kongelig Slæct begerer at haf- 
fue din Daatter til min Ecte Høftru. 

"Der Kongen hørde de ord/ fom hand ide 
vilde høre / da jaa hand huaft ged Appo- 
Ionium / oc fagde til hannem: Dedft du oc 
Brylluppens leylighed. Appolonius fag- 
de: Ja ieg ved Brylluppens leylighed oc 
haffuer jeet hende offuer Horten / Derfor 
Tom ieg hid til dig. Antiodhus fagde: Da 
aiff act paa oc hør mit Spørfimaal. 

Jeg bejnaris affSynd oc laft/ Jeg nyder 
oc bruger min Aloders Legeme / Jeg leder 
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effter min Broder min Atoders Mand / oc 
av hannem and ieg ide finde. | 
Uppolonius anammede dette Spørfj- 
maal/ bad om beraad / gid offuer en fide/ 
5 beraade fig met fin Difdom / oc aff Guds 
vilieoctilladelfe/ fandhandpaa Kongens 
Spørjimaal/ faa tom hand da ind igien/ 
oc jagde til Kongen: Du fromme Kong/ 
Du jette mig dit Spørfimaal faare /tedis 
10 Sig nu /da vil ieg det vålegge oc forklare. 
Ut dn faa figer: Jeg befuaris aff Synd oc 
Iaft/detliuger du ide/feetildig felff/heldft 
fordi at det er dig felff anrørendis / Mlen 
at du figer: Jeg nyder oc bruger min d10- 
15 ders legeme / det linger du oc ide. See til 
dtn Daatter / det er hende anrørendis. 
Der Antiodus hørdåe at Appolonius 
haffåe faa flarlige oc viflige forflarithan- 
nem fit Spørimaal / Da |aa handå ne 
20 predelige til Appoloninum / oc jagde: Du 
vnge Karl / du gaar langt fra mit Spørfj- 
maal/dåeter ide der nær jom du figer/ DU 
haffde vel forftyldet /at mand ftrar ffulde 
halfhugge dig / Men ieg vil vnde dig tre- 
25 dine dagetilberaad/far hiemtilditCand/ 
oc betend dig fuld vel / oc tom fiden igien/ 
oc forklare mig mit Spørfjimaal / om du 
tant / da vil ieg giffue dig min Daatter / 
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Kant du oc ide da ffalt dn mifte dit Hof- 
fuit/ der forlad dig aldelis til. 

Der Appolonius hørde difje ord/ forfær- 
"1 hand flg faare/hand gid fra XKongen/ 
foerftrartilStibs/vantopfitSegel/ocmet ; 
fit æde 106 ftaa til fiteget Land igien. 

Strar effter atAppolonius vaar affdra- 
gen / Iod Kong Antiodhus falde til fig fin 
Køgemeftere/ jom hed | Taliarhus/ han: a7r 
nem tog hand hemelige offuer en fide oc 10 
rn ledinene Talfarde/dueftden fom 
iegbetroer altid at vide mine lønlige ting/ 
ocnu ifalt dn vide / at Kong Appolonius 
aff EY haffuer fundet paa mit Spørfj- 
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maal / bered der faare Stib oc ffynde dig 
effterhannem metenhaft/ocnaardutom- 
mer til Tyrum / da vdåfpør oc opføg en aff 
hanswuenner/fjom ententand dræbe han- 
5 nem met foraifft / eller fla hannem ihiel 
met Jern / Oc naar du Tommer igen / da 
ffal ieg vel beløne dig. 
Da lod Taliardhus itrar berede it Stib/ 
oc tog Guld / Sølff / Penninge oc Sorgifft 
10 aff Kongen / fteg ftrar met fit Sole 1 Sti- 
bet / vant Segel op / oc jette fin faafj til 
a7v Tyrum / did Tom hand oc.| 
Men Appoloninus tom alligeuel nogle 
dage før hiem til fit Cand / oc jøgte ftrar i 
1s fit Ciberi / bejaa fine Bøger / randjagede 
aff fin yderfte Difdom / alle Philojopho- 
rum / Caldeornm / oc andre Doctorum 
Spørfimaal/oc alle deris Bøger fra førfte 
til de fidite / oc hand funde ice andet for- 
2 ftaa/ end at hand haffde rettelige forfla- 
rit Kongen fit Spørfimaal. 
Da forvnårede hand ftorlige / octendte 
jaa ved fig jelff/ våen alting feiloc alle mi- 
ne Bøger linge / da elffer Kong Antiodhus 
25 fin Daatteranderledisendhannem burde/ 
huad vilt du giøre Appoloti / haffuer du 
ey forflarit hannem fitSpørfimaal/ oc dun 
Tunde ide alligenel faa hans Daatter? Ja 
du funde met (tor nød vndfomme / at du 


Google 


16 Kong Appolonius. 





mifte ice dit Ciff/her maa fnarlige andre 
raad til / eller de tagis forfiite. A8r 
Saa lod hand ftrar lade fit Stib met 
Korn ocMel/faa meget det fundetaale at 
drage/ Hand lod oc faa fomme der i offuer- 5 
uettis meget Guld oc Sølff met aljomfo- 
fteligftedyrebar flæder ocklenodie/Hand 
bejørgedefig metal den del/fom hand fun- 
detende hannem behoff giordis/faaat der 
vaar ingen brøft i nogen maade. 10 
Ståenvånaldehand fig noglefaa aff fine 
Tienere / dennem fom Band trode befjt til 
følgede oc felftab/oc ftrar om atten/ der 
det vaar ftille oc Kloden vaar ved Try / 
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gid hand hemmelige til Stibs met for- 
neffnde fine Tienere / hand vant fit Segel/ 

oct Guds Haffn gaff fig i det høve Haft. 
Unden dagen forfamlede Borgerne fig 
5 aff hans Stad / oc vilde gaa endrectelige 
til hannem/at hilfe hannem/ oc bede han- 
nemverevelfommen hiem/ochøre af han- 
nem / huorledis hans reyfe vaar gaaen / 
oc at beutfe hannem den ære de vaare han- 
10 nem plictige / Men der kunde ingen finde 
hannem / der vifte oc ingen / huor hand 
vaar bleffuen. Da bleff der forge / bedrøf- 
fuelje / oc yndelig graad offuer den gant- 
ile Stad / faa ftor at mand ide fand fuld- 
15 fommelige befcriffue det. Hans Borgere 
haffde hannem faa fier/ at i lang tid der 
effter maate ingen mand lade fig rage el- 
ler bade / alle Kruhufj oc Dridehuff bleff- 
uetillucte/oc met faa ord at fige /al glæd- 
20 ftaff offuer den gantfte Stad bleff aldelis 

nedlagt oc forftyrit. 
Som faadant Jammer begids våi Sta- 
usv ben/|Dafom Taliardhus/den jfom vaar vå- 
fend aff Kong Antiodo / at fordriffue Ap- 
25 polonium / fom hand gid omkring i Sta- 
den / da maatte hand fee faadan ynd paa 
Soldet/oc forvnårede fig ftorlige der paa/ 
hand Tom til ords met it Barn / huildet 
hand atjpurde / huor faare den gantfie 
2 
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lg vaarbeftædtijaaftorforg ocbedrøff- 
uelfe. 

Barnet fuarede hannem oc fagde: Jeg 
holder dig for en wforftandig ATand/mig 
tydis at du fpør efter dit egit vid/ Deft Su ; 
ide / at vor allerfierfte Herre Appoloni- 
us/er bleffuen borte/ fiden hand Tom hiem 
fraUntiodho/ocderer intet ATennifle til/ 
fom Tand fpørie huor hand er bleffuen / 
Derfor er denne Stad i faa ftor vaade oc 10 
ie / met alfomftørfte forg oc bedrøff- 
uelfe. 

Der Taliardus dette hørde oc fornam/ 
da bleff hand glad aff alf fit hierte / Hand 

OIS fig ftrar til fit STib igen / oc vant fit 15 

egel/oc neg dentredte dagdereffter/ Fom 
hand til Antiohiam igen / oc gid ftrar 
ind tilkong Untiohum/ hilfede hannem/ 
oc lagde: Fjerre ver gIgd / fordt at Appo- 
Ionius aff Tyro befrycter oc rædis dtn 20 
mact/ vold oc velde / ocer der faare bort- 
rymdt faa langt at intet ATenniffe Tand 
fpørie hannem / hand vil ide røbe eller 
obenbare dit Spørfimaal. 

Antiodhus fnarede / oc fagde: Jeg betas- 25 
der dig Taliarde for din wmage oc tro- 
itab / Appolonius maa vel fly / Aten al- 
drig flal hand vndågaa mig. 

Strar der effter forfamlede Antiohus 
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Bir final |mue/ Sorfyndede faadant it Man- 
dat oc Edict/ at vere fig enten indbyggere 
eller vålending/ Edel eller Weddel / Bor- 
gere eller Bonde (HASS ellerrig/fom fun- 

5 de føre hannem Appolonium leffuende / 
hand fulde haffue halfftredtefinds tine 
pund Guld / Oc huo hannem Tunde føre 
død eller hans Hoffuit / hand ftulde haff- 
ue hundrede prnD Guld til løn. Dette ftad- 

10 fejfte Kongen ved fin Kongelige Eed. 

Der effter beredde fig mange/ide aleni- 
fteAppolonij wuenner/ men oc faa man- 
ge aff hans Denner / fom bleffue betagne 

aff gerighed at forfølge oc forraade han- 
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nem /Fordt at huojom førfter effter Sølff 
K ig / hand Tand ide vere fine Denner 
uld. 
Delettepaa Mardt/isStou/ocoffuer alt 
£Candet/dog Fundedeide findehannem.| vv 
Da lod Antiodus berede en ftor hob 
SUb / Som alle flulde vd / til atftillige 
Cand / at føge effter Appolonium / Dif i- 
mellem at der vaar nu nogen tøffuelfe hos 
dem fom Skibene rede fulde / Da Tom Aps 10 
polontustilTarjum/vdidetLandftabfom 
Caldis Cilicia/men Tarfuser hoffuit Sta- 
Sen ti Cilicia / i huilden S. Paulus vaar 
født/Som Appolonius gid ved Stranden/ 
oc vandrede hid oc dtd I dybe tander / da 15 
bleff hand jeet aff en fine egne Borgere / 
fom hed Elanicus / hand vaar fattig / 
oc da nylige Tommen til Candet/handgid 
ftrar til Appolonium / talede til hannem 
oc lagde: HilverednuKong Appolonti, Ap-= 20 
polontius gtorde fom ffore Herrer almin- 
Seligeplete at giøre/hand forfmaade han- 
nem / fordt at hand vaar fattig. | 
Da bleff Sen fattige Mand Elanicus 
vred/oc hiljedeAppoloniumenden gang/ 25 
oc fagde: Hil vere du Kong Appolont / 
fuarochilje migigen/ foracte aldrig eller 
forfmaa den fattigdom / fom er betact vn- 
der ærlige gierninger oc høffutfte Seder / 
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vedft dun felff huad ieg veed / da liger dig 
mact paa / at du fuld vel fornarer dig/ 
veedjt du det oc ide / da ligger dig oc mact 
paa/atdu hører ocfaaratvidehnaddeter. 
s. Appolonius actede Mandens ordå / oc 
fagde: Tedis dig at fige mig huad dun veeft/ 
da er teg det begerendis. 
Elanicus fagde: Ja/du eft forfcreffuen/ 
ffølninger giffuen offuer dig. Appolonius 
10 jagde: Fjuo er den/ fom faa mectiger/ at 
B2r hand tør for-|driffue/cler giffne ffølning 
offuer den/fom er en fuldmectig Høffding 
offuer fit Fæderne Cand? 
Elanicus fagde: Deter Kong Antiodus 
s Appolonius fagde/ Huad er jagen? Ela- 
nicusjagde: Fordt at den fom Saderen er/ 
den vildeduvere, Appoloninusfagde/Huor 
dyre er ieg forjcrenen oc faald? Elanicus 
itarede / Fjuo dig fand føre hannem HUE 
> ttendis / hand ftal haffue halfftredtefin 
tine pund Guld / Oc huo fom hannem 
Tand føre dit Hoffuit / hand ftal haffue 
hundrede pund guld. Fordi raader ieg dig 
Appolont / fee dit jynifte / oc føg en fted/ 
2s i huilden du fant ffiule dig / der med gid 
Elanicus fra Appolonio. 
" Appolonius 105 falde hannem igen oc 
tagde til hannem: Elanice / du haffuer 
giort oc bevift mig en tadnemmelig ting/ 
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at dun haffuer giffuet mig jaadant tilfien- 
de / An vil ieg giffue dig hundrede pund 
Guld / tag det til dig / oc hug fiden mit 
Foffuit aff mig / oc før det til Kong An- 
tiodum / da giør dn hannem en ftor glæs ; 
de / faa eft du oc der til met evig i mit 
Blodsvågydelje/Sordt at ieg leyer dig der 
til / oc tilfteder dig met min fri vilie. 
Elanicus fuarede / oc fagde: Herre det 
flal vere langt fra mig / ide vil ieg heller 10 
paa dennetid begere dine gafuer/ for hues 
teghaffuergiortdigtilvilie/Denftaffgaar 
Slier alle gaffuer / Der met bød Elanicus 
Appolonio gode Mat / oc ffildis jaa paa 
denne tid fra hannem. 15 
Som Appolonius famme tid (ftrar eff- 
ter Elanicus vaar ftilt fra hannem) gid 
faa hidljocdidpaa ftrandbaden og fpafe- s2v 
rede / fid hand at fee / ide langt fra fig/en 
Mand fomme / met huilden hand tilforn > 
haffde hafft Fundftaff / hand hed Strangu- 
Iio / oc vaar ide heller meget glad / men 
faa vd aff it forgefult hierte. Som jamme 
Strangulio fid at fee i jandhed / oc tiende 
Uppolonium/gid hand ftrartilhannem/ 25 
ocgtiordehannem denreuereng / fom han- 
nem burde / at giøre / hand hiljede han- 
nem oc faa. Hil vere du Kong Appoloni/ 
huor haffuer det fig / at dn eft her / oc bes 
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teer faadant it forgefult Anfict? Appolo- 
nius fagde: Stranguli / her maat dun fee/ 
it foricreffnit Mennifte. Strangulio fags 
de: Herre / Huo haffuer forfcreffuit vige 
5 Appolonius fagde: Det haffner Kong An- 
tiodhus giort/huor faare 1ggde Strangu- 
lio. Appolonins fagde: Fordt at ieg vilde 
haffune hans Daatter til min høftru / Ér 
det mueligt / da er iteg begerende aff dig/ 

10 at ieg til en tid maa ffiule oc behyde m 
teders Stad. Strangulio fagde: Herre vor 
Stad er faa fattig oc forarmet / at hand 
ide Tand formaa at holde dig / Deter faa 
dyr tid paa Korn at vore Borger vide in- 
15 gen raad / formedelft huilde Se maa vnd- 
uige Døden / men (Sifuer) dø aff hunger. 
Uppoloniuns fagde: I maa allefammen 
tade Gud / at hand ha fent mig / fom 
eren fluctig mand / hid tileder / at leger 
0 fommen hid ieders egen / leg vil gifte e- 
ders Stadhundredetufinde maaderXorn/ 
paa det /at i ftulle flinle mig ieders Stad. 
Der Strangulio det fid at høre / fafte 
83r hand|figtaarfjuis ned paa Jorden for Ap- 
23 polonij føder / oc fagde: Fjerre Appoloni/ 
vilt du faa hielpe oc trøfte vor forgefulde 
Stad / da ville mi ide alenifte ffiule Sigt 
ftaden/men allejamen vnge oc gamle/gaa 
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oc ftaa met dig / ficte oc lade vore Liff for 
Sin fLyld / om behoff giøris. 

Da gid Appolonius ftrar met Strangu- 
lioindiStaden/ oc loed forfamle alle Bor-= 
ene faagidAppolonius oc ftod felff mit ; 

haaben / iblant alle Borgerne paa Tor: 
ffuit / oc hand talede høyt til Sem alle / oc 
lagde: I gode BØRS her aff Carfo/ Huil- 
ce fom lide ftor nød/for Korns brøft ffyld/ 
Jeg Appolontius aff Tyro / vil hielpe eder 10 
aff denne nød / mig haabis i ville det vel 
forftylde met mig / oc til en tid ftinle oc 
behyde mig her ieders Stad / i flulle vide 
at ieg er fordreffuen aff Kong Antiodho / 
ide for nogen min ondftab fly / ocieg er 15 
nu fommen effter Guds vilie hid i eders 
egen / eder all til hielpe oc trøft / Jeg vil 
vndåe eder hundrede tufinde Maader Korn 
paa jaadant fiøb/fom det nu gielder hiem- 
me vdt mit eget Cand / det er huer maade 20 
for otte Denninge. 

Der Borgene hørde denne ftore trøft oc 
hufualelfe/oc ftore Delgierning/at de Tun- 

. de faa huer maade for otte Denninge / da 
bleffue de allefammen faa glade / oc betas 25 
lede de hundrede tufinde maader Korn/ oc 
finge god hufualelje paa deris ftore forge 
oc bedrøffuelfe / Der Appolonius nu baff- 
de annammet fin betalning / paa det at 
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hand vilde ide befmitte fit Kongelige 
B 3v Saffn/ocregnis]| mere for en Kiøbmand/ 
end for den / der haffde giort den nødtørff- 
tige Almue faadan løfen / Da tog hand al- 
sledepenninge/ fom hand fid for fit Korn/ 
oc gaff dem til Stadjens nytte / bygning 

oc behoff. 
Der Borgerne faae denne Appolonij be- 
leffuenhed oc fromhed / Code Se ftrar ftøbe 

10 en ftor ftytte aff Kaaber / det er / it ftort 
Billede/det fjettede mitiStadenpaa Torff- 
nit/ocjamme Billedetraaddepaaen flep- 
pe metden venftre $0d/0Ccpaa SFundamen- 
tet aff ftytten lode de faa fcriffne. 

5. Cyrus Appolonius gaff Tarfie Stad en 
gaffute / formedelft huilden hand frelfte 
Staden aff den grumme DØS. 

Slogen tid der effter / fette Appoloninus 

fig faare aff Strangulionis oc hans Hø- 
Bar ftruis Dio-| nifiadisraad /at ville fare til 
Cirenen / i det Rige form faldis Dentapo- 

lis / aff fem Hoffuitfteder / det haffuer vn- 

der fig / iblant huilde Cirenen er den pyp- 
perjte Stad / paa det at hand Tunde vere 

25 der tryggeligere end i Tarjo / Fjand bleff 
fult til Sfibs met ftor ære oc verdighed / 
oc bød Sennem alle gode Sat / oc vant Se- 
get op i Guds Taffn / gaff fig til Søes. Tre 

age oc tre nætter haffde hand god vind/ 
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oc felede fom hand vilde felff pynte / men 
der effter / jom hand vaar Cilicien aldelis 
forbi / da begynte Haffuit at bruje juarli- 
ge/derfomenwbegribeligftorftorm/him- 
lene vaar fortørnede/ de våfende Hagel oc ; 
Regn met ine/atUAppolonij Fold bleff for- 
ftyrit aff Bølgen / Maften braft / Roerit 
gid bort / oc de haffde Døden i Fjenderne 
1aa at de bleffue alle borte i den Storm / v- 
den allenifte Appolonius/hand bereddede 10 
fig met it ftort Bræt / paa huildet hand 
floefj til Candet oc fom til Dentapolim. 
Som hand da fom paa Landet at ftaa (ide 
meget glad) da ftod hand der nogen ftund / 
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hand vende fig til Baffuit/ oc fagde: O dn 
Leptune / fjom figis at vere en regentere 
offuer Haffnit /Su maatte velfaldis Aten- 
niftens forrædere / oc de wftyldigis befni- 
5 gere / Faffuer dn dette giort / paa det at 
Ouviltilidemigidengrumme Tirans An- 
tiochi hender/at hand flal forderffue mig? 
Huort ffalieg hen? Huem ffal ieg bede om 
hielp? Huo er den fom fand redde mig ar- 
10 o me ftimpere / at ieg Tand beredde Ciffuit. 
Der hand faa haffde 1298 / vende hand 
Bav figifra Hhaffuitigen/oc vifte aldrig huort 
hand vilde gaa. 

Som Cyden begaff fig / faa hand huor 
1s en Siftere fom gaaendis i gamle paltne 
tlæder/ hannem gid hand imod/ hand ta- 
fte fig ned paa Jorden / faar hans Føder/ 
oc græd bitterlige / octalede til hannem/ 
oc fagde: Ehuo du eft / da miktunde dig 
20 offuer mig/oc at du ffalt videoffuer huem 
dn miftunder dig /dSavid/atieg er Tyrus 
Appolontius / en Høffding offuer mit eget 
Fæderneland / Jeg beder dig / feetilmin 
ftore Armod / oc hielp mig huad dn vilt / 

2s at ieg Tand beredde £iffuit. 

. Fitferen faa lenge paa hannem oc acte- 
de hans dSeylige ffabning / hand rørdis in- 
Serlige aff miktundhed / oc ftor medynd 
hand tog Appoloninum ved Haanden/rey- 


Google 


28 Kong Appolonins. 


fede hannem op / oc ledde hannem ftrar 
ind i fin Katutte / eHer fillere VOS / fette 
Mad faar hannem / oc delde met hannem 
huad fom hand funde Tomme affited aff 
hans armod oc fattigdom / Paa det / at; 
famme Sifferevildebenifefigrettelige mi- 
fiundelige mod hannem/ Dataag den fat- 
tige mand fin enifte Siffere Kiortel aff fit 
eget Ciff / hannem flar hand mit itu/oc 
tt Appolonio halffdelen / at hand fiulde 10 
ftiunle fig der met/det befte der hand funde/ 
oc felff beholt hand halffåelen/at ftinle fin 
krop vdt/ Da fagde hand til Appoloninum. 
Su maatdugaatilstaden/ maa vel ffe at 
du finder nogen fom fand giøre ftørre mis 15 
fiundhed mod Sig / finder Su oc ingen fom 
dig htelpe vil /da fom hid til mig i-| gen/ 85- 
Jeg vil giøre aff min yderfte formue. Du 
maat filfle met mig / oc leg met dig / faa 
ville mi behtelpe of] t vor armod oc fattigs 20 
dom / det befte mwi funde. Men it begerer 
ieg aff dig / om dn nogen tid forninder din 
nød oc Tommer til herlighed igen / at dun 
da ide vilt forfmaa mig / men betende de 
Delgierninger / fom ieg giør dig aff min 25 
fattige mact. Appolonius fnarede oc fags 
de: DIT Gud at faa ftal fle / at ieg ide be- 
tender Sine Delgierninger/da pine GuS/ 
at ieg bliffuer end en gang ffibbrøden/ oc 


Google 


Kong Appolonius. —— 29 


finder aldrig mere din lige / Oc åer met 
vifdeSifteren hannempaarætDeytilsSta- 
den / faa flyldis de fra huer andre. 
Appolontus holt figpaaveyven/ til Sta- 
5 den Cirenen /oc form hand fom ind at por: 
ten / ocgidopiStaden / tendte hand ved 
fig felff / huorledis oc ti huad maade / oc 
ved huad middel hand fulde faa hielp oc 
trøft. Som hand gid /octendte/ fid hand 
10 at fee paa Gaden / faar figen vng Dreng 
vaar aldelis nøgen / wden it huit flæde 
vaar juøbtomfring hans £ender/ oc hans 
Hoffuit vaar offuerfmurt met Olie. 
Denne fammevnge Dreng gid offneral 
15 Staden / paa alle Gader/oc i alle ftræder/ 
handrobtemethøyrøftoclagde: Alle Bor- 
RE alleSuenne/ alle Giefter/oc alle Dil- 
grime ingen vndåertagen 2ESel eller wæs 
Sel / Fattig eller Rig. Kongen lader eder 
20 alletilbinude/at huojom vil bade/ oc øffute 
fig i allehaandeLeeg /hand ffal Tomme til 
badet / detftaaridag huer mand obet faa- 
re od lydis faar ingen / Oc denne vnge 
B5v Dreng | haffde en tril i fin Haand / oc alt 
25 Øen ftund hand raabte / holt hand hende 
høvyt i værit / det høvejte hand unde / off- 
uer fit Hoffuit/paa alle Gader / fom fjagd 
er. Det vaar paa denne tid fednuane / ide 
alleniftevdiCirenen/Uten offuer alletand 
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faa / At huer Orint i fine Cand oc Steder 
109 fubtilige berede Dand bad / de falledis 
Gimnafier. aar hannem tedis at forly- 
fte fig / da lod hand (vdt huad Stad hand 
vaar) falde tilfaadant bad huem hannem 5; 
tedis. Oc der flulde mand da øffue fig vådt 
allehaande£Leeg / form vaar met Bold/met 
Trille /oc andre leege jom da gengfe vaare. 
… Som Appolonius dette hørde/ holt hand 
fig met de andre til badet / hand førde fig 10 
aff fin gamle palt / oc gid ind met de an- 
dre /hand bleff fmurt oc fid faadan ære oc 
tienifte/fom de andre inge. Vnder Sif Zom 
Kong Ultiftrates felfftil Badet/ met man- 
ge fine vnge ATend oc Tienere. 15 
ertiden fom / at Kongen vilde forlyfte 
fig met Ceeg/ da tog handen Trille/ oc 199 
løbe til fine gode Atend / huilden aff dem 
fom hende funde gribe/ hand 109 løbe hen- 
Se til hannem igien. 20 
En tid fom Kongen lod Trilen løbe fra 
fig tog Appolonius vare der paa / ocfom 
hun løb i fit fulde løb / Sa tog hand hende 
met faa ftor behendighed / at huer mand 
forundrede fig der paa / oc lod hende met 25 
ftor fubtilighed løbe til Kongen igen / det 
øffuede hand en retfe tre eller fire/ faa len- 
ge atXongen bad de andre fine gode Mend 
oc Tienere at ftaa offer en fide / hannem 
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Bér fiuntis|at hand fulde vel vere hans rette 
Kompan i |aadan Ceeg. 
Der Appolonius hørde oc fornam / at 
Kongen gaff hannem £offocDrifj/da bleff 
5 hand meget driftigere / Hand gid frilige 
tilKkongen/tog Trillen occirculerede hen- 
de met faa ftor fubtilighed / at hun fiden 
løb tufinde fold bedre end tilforn / Hand 
giorde ide allenifte ftor lyft i Cegen / men 
10 ocfaaftortieniftevdiBVaditimangemaa- 
de / at der funde ingen aff Kongens Tiene- 
resmet jaa ftor lyffjalighed giøre jaadant. 
Som £egen greb da paa den tid en ende/ 
gid Kongentil fitDalat/og Appolonius 
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tog paa fig igien fine gamle paltne Klæ- 
der/gid faa bort hand vifteide felff huort. 
Kongen fagde | til nogle fine Denner / Det B sv 
fuer ieg oc figer eder i fandhed / at aldrig 
bleff teg faa jubtilige tracteret i alle mine ; 
dage i noget bad / fom ieg bleff i Sag trac- 
teret aff en vngperfjone / ieg ved ide felff/ 
huo hand vaar. 

Strar befoel hand en aff fineTienere/ at 
hand ftulde forfare hiuo den vnge Aand 10 
vaar jom hannem haffde giort den ftore 
Recreat oc tienfte. Denne Kongens Tie= 
nere løb ftrar effter Appolonium oc fid at 
feevdthuad ftidelfe hand gid met fin gam- 
lepalt/hand talede ide met hannem/men 15 

id ftrar til bage til Kongen igen / oc fags 
e: Herre den vnge Perfone jom tiente dig 
i Sag faaveltiltade/deteren fattig STib- 
bruden ATand / Kongen Jjagde: Huor paa 
veditdudet/haffuer dutalet met hannem. 2o 

Suenden fagde ney/det giørs ide behoff/ 
at fpøre hannem der at / hans klæder vilje 
det vel våd, Kongen fagde: Cøb ftrar effter 
hannem igen/oc fig hannem faa/ Kongen 
er begerende / at du ffalt fomme til Maal 25 
tid met hannem. 

Dette fede lige faa / Appolonius vaar 
til freds der met / oc fulde Suenden ftrar 
til Kongen / Suenden gid dog ført ind / 
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oc lagde tilkongen: Herre/herer nu den 
Stibbrudne Mand/hand blues at gaa ind 
i dit Kongelige Dalat/Fordi at hand ha- 
ffuter ide flæder. 

5 Kongen gaff ftrar befaling / at mand 
fulde føre hannem i gode flæder / oc lade 
hannem fomme ind / det fede faa. 

Oc Appolonius fom at fide til bords 
B7r tuertloffuerfra Kongen. Men al den ftund 

10 Kongenocdeandre hans venner/jom vaa- 
re til Bords met hannem / ode/ drude /oc 

. haffde venlig tale / Da fad Appolontus / 
oc huerden Oed / Drad ide heller talede/ 
Men alenifte faa paa Kongens fføne Ta- 

15 felfeder / hand kunde ingenledis holde fig 
aff jud oc graad / Da gaffen aff Kongens 
venner / fom famme tid fad til bords met 
hannem / act åer paa / oc fagde til Kon- 
gen / våen tuil fortryder den vnge Mand 

zo Kongens falighed oc Lyde. Kongen fua- 
rede hannem oc fagde du haffuer wret / 
hannem fortryderidemin falighed oc vel- 
fart / men hand førger / Fordi / at hand 
haffuer mift fin velfart til Søes. 

28. 3 det famme faa Kongen til Appoloni- 
um /oc fagde til hannem /Du vnge Mand 
æt met mig/ocgiør dig glad / jeet dit haab 

Biv tilbud / du mess velen hufualelfe oc for- 


uinder alt dit værmod, 
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no tong Ultiftrates jaa fad/ochujua- 
lede fin gieft Appolonium / da Tom Kon- 
ens Daatter gaaendis ind /en wfigelige 
lig Jomfru / hun hed Cucina / oc vaar 
paa det næjte manduoren / hun gid førit 
til fin Sader oc gaff hannem en kylj / fiden 
gid hun til de andre Kongens oc fine egne 
venner/ oc fyfte dem oc jaa/Saa Tom hun 
til fin Fader igen oc fagde: DU gode Kong 
min allerfierifte Herre Fader / ig mig, 
Huo er den deylige vnge Mand jom fider 
tuert offuer fra dig / oc haffuer det ypper- 
fte jfæde næft dig / mig tydis at hand er 
forgefuld / huad ffader hannem. 


um 
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Kongen jagde: Tin aljomtierfte Daat- 
ter/deteren ffibbruden Mand/ hand gior- 
de mig ftor tienifte / oc ftor velNyft våt ba- 
det idag / der faare bad ieg hannem til 

s Maaltid met mig/ men huo hand er /eller 
hueden hand er / det veed ieg ide/ vil du 
vide/huo hand er / da jpør du hannem der 
fielff at / det fører dig vel at vide faadant 
oc andet mere / Oc maa vel fie / naar dn 

10 faar hans leylighed at vide / da bliffuer 
du hannem BVBarmbhiertig. 

Der Jomfruen haffde hørt oc i alle maa- 
de vel forftaaet fin Herre Saders gode vi- 
lie / oc vifte huad hun maatte lade eller 

15 giøre / Da gid hun ftrar til Appoloninum/ 
ocmeget høffuijtelige met aljomftørft tuct 
fette fig hos hannem oc fagde? Min fiere 

881: ven/din deylige ffabning be=-|unijer din 2E- 
delhed / Er det dig ide imod / da fig mig 

20 dit daffn/oc fig mig huad dig er vederfa- 
ret / oc huor faare du førger 

Uppolonius fuarede/ oc fagde: Ø du al- 
fomædeligfte Jomfru / fpør du at mit 
naffn/ det tabede ieg i haffuit / jpør dun at 

25 min lyde oc 2Edelhed / den lod ieg igen i 
Tyro. Jomfruen jagde: giør veloc fig mig 
det anderledis/jaa at ieg fand forjtaa dig/ 
det juar er mig fordybt at forjtaa. 

Da begynte Appoloniusat fige hende fit 

38 
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Hafm/ochuio hand vaar/oc giorde hende 
forflaring fra førfte til fidfte / paa alle de 
ftyde jom hannem vaare vederfarne/ Der 
hand det haffde giort / begynte hand at 
græde bitterlige. 5 

Det jaa Kongen/oc fagde til Jomfruen/ 
Minfiere Daatter/nu haffuer dn ide giort 
vel / i det du haffuer fpurt hannem at de 
ftyder / fom haffue verit hannem imod / 
der met haffuer dn opuact oc fornyet all 10 
hans forg oc bedrøffuelje. Men effterdt In 
veedft nu Sandhed paa alle ting/da er det 
tilbørligt/at du beteer hannem din beleff- 
uenhed / oc hufualer hannem igen / Der 
Jomfruen da hørde fin Saders vilie / fags 15 
de hun til Appolonium. 

Uppolonti du hører off til / oc eft vor e- 
gen / leg bort din forg / oc giør dig glad/ 
Erfter min Saders vilie oc tilladelje / flal 
ieg giøredigriger. Appolonius reyjede fig 20 
op met grædende taare / oc tadede baade 
Kongen oc hende. 

Der Kongen jaa fin Daatters beleffuen- 
hed /[fagde hand til hende: Min enifte fie- 2 8v 
re Daatter / Iad hente din Cyre / oc betaag 2: 
Ser met Appolonio fin graad / oc giør vo- 
re Giejter glade / Hun lod hente fin Cyre/ 
oc (effter fin Faders vilie) legte der paa 
meget naturlige/jaa fødelige/ at alle Gie- 
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fterne gaffue hende ftor Ioffocpris for fin 
leeg / Der vaar ingen iblant dem alle fom 
hende ey Ioffuede / våen allenifte Appolo- 
nius / hand tagde ftille / Thi jagde Alti- 

s ftrates til hannem Appoloni/ du giør me- 
getilde/alle mine Giejter giffue minDaat- 
ter Ioffocprifj for fin Kaanft / men du Ia- 
fter hende / vdåidet/atdutier ftille / oc fi- 
ger intet der til. Appolonius jagde: Høy- 

10 baarne Sørfte/ maa ieg foruden vrede/ da 
vil ieg fige dig / huad mig tydis der om. 
Din Daatter jom ieg fornemmer paa hen- 
Cir disleeg/begynder|nu førft at ftudere i den 


Go: gle UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


38 Kong Appolonius. 


Kaanft / jom er Atufica hun haffuer do 
ide end nu lært Kaanften. Er det Sig ide 
imod eller hende / Iad mig faa Ciren i mi- 
neBbender/Saa flalt dun faa at høre noget/ 
fom huerden dn eller hun tilforn vifte. 5 
Kongen fagde: Appoloni/Jeg fand for- 
fare at du eft flaag i alle Kaantter/oc ri- 
See affTuctoclEre/Saa befoelkongen/at 
and fulde faa Appolonio Ciren / hand 
anammede hende / gid vå / oc lod Flæde 10 
fig i andre Klæder / oc jette en Guld Kro 
ne paa fit Hoffuit / Hand Concorderede 
ftrengene met alfomftørft Kaanft / fiden 
gid hand ind at ftaa for Kongen / oc hans 
Giefter / Fjand begynte at røre Ciren / oc 15 
mengedederiblant fine en leffuendeRøft/ 
faa Taanftelige oc tfødelige / at Kongen / 
hans Daatter oc alle deris Giefter forun- 
Orede fig der paa / hand ftod ide til at jee/ 
fom Appolonius / men fom det haffde ves 20 
rit Apollo felff / huilden Ser figis aff Does 
ter at vere en Gud / offner alle fri Kaan- 
fter oc fubtilighed / Alle robte / oc fagde/ 
at det ide Funde vere mueligt / at noget 
Menniffe paa Jorden funde røre en £ire 5 
met mere føde oc ftørre faanft/Sidengid 
UAppolonius vd igien / lod fig føre vådt it 
andettlædebon/fom ind igientilfongen/ 
oc hans Giefter / øffuede Kaanft met vn- 
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Serlige Spring / jfom mand aldrig haffde 
feet tilforn / huer mand gruede der faare / 
Siden gid hand end en gang vd Flædde fig 
anderledis / oc fom da ind igen / Alen de 

€iv Kaanfter fom hand da øff- | nede / met al- 
fomftørfte fubtilighed/mwor meget langtat 
fige eller befcriffue. 

Som Kongens Daatter nu faa at Appo- 
Ionius vaar flaag / vijfj / fornumftig / oc 

10 forfaren i alle Kaanfter / oc ftor fubtilig- 
hed / da bleff hun optent met faa ftor tier- 
lighed til Appoloninm / at hun ide kunde 
vere ftørre til noget Mtennifte/ Oc hun fag» 
Se ftrar til fin Fader. 

5: FjøvbaarneJFørfteminalfomfierifte Sas 

—… der / Ide lenge fiden badft Su mig at ieg 
finlde betee din Appolonio min LCiberali- 

" tet/oc giffuehannem Gaffuer hues ieg vil- 
de. Kongen jagde: Ja/min liere Daatter/ 

20 teg bad dig / oc beder dig end nu /ocvilat 
Sette flal flee. 

Strar paa ftand vende Jomfruen fig til 
Appolonium / hun faa blidelige paa han- 
nem / oc jagde: Alefter Appoloni/aff min 

25 Herre Saders vilie oc tilladelfe giffuer ieg 
Sig tu hundrede pund Guld / fire hundre-s 
deDecterSølff/atffilligeKlæder/tinedag- 
lige Mend/tiltienifte/oc dertiltitientfte 
Quinder / Hun bød fin SadersTienere/at , 
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Se ftrar (vdi deris Venners nærunerelfe) 
fiulde lade fomme frem faadanne GCaff- 
uer / at de ftrar maatte antuordis Appo- 
Ionio / huildet der oc ftrar fede / Oc Kon-= 
gens Daater fid loffocpris aff huermand/ ; 
at hun beuntfte fig jaa venlige imod Appo- 
Ionium. . 
som tiden da fom / ftode Kongens Gie- 
fter op / toge Orloff aff Kongen / oc hans 
Daatter/ de bøde dennem gode Mat/oc gin= 10 
e huer hiem [til fit eget. Appolonius fag-= c 2r 
etilkongen / O du gode Kong/min fiere 
Herre / du fom eftimiftundelig oc Barm: 
hiertig offer alle Sattige/Difligeftoc faa/ 
O Su HøybaarneJomfru/$u fomelfterDifs 15 
dom oc Kaanft / haffuer nu gode Sat / ieg 
tader eder faare faadanne ftore Delgier- 
ninger / fom i mig haffile ser / hues ieg 
ide Tand / det maa eder Fud beløne/ Siden 
talede Appolonius til fine Tienere / form 2 
Jomfruen haffde giffuit hannem / oc fag- 
de: JdeyligeMendtagerocanammer difje 
Gaffuer/huilde mig jaa mildeligeere giff- 
ne/deternu tid at mi gaa oc forfee off om 
it gaat herbere. Der Jomfruen det hørde/ 25 
befryctede hun fig ftorlige/at den Den/jom 
hun haffde/ ftulde forlenge bliffue borte/ 
at hun ide fulde faa hannem af fee / faa 
offte fom hun felff vilde/ hun faa til fin Sa- 
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der oc fagde: OFiere Herre oc Fader/er det 
Sin vilie/at Appolonius/huilden Snuidag 
haffuer giort riger / flal nu faa filde gaa 
paa Gaden/ocføgeeffter Berbere/ Da Maa 
s vel fle / at Stalde fomme oc tage fra han- 
nem / alt Sen deel fom dn haffuer giffnit 
hannem. . , 

Ultiftrates fnarede fin Daatter / oc fag- 

de: Min dydelige Daatter/ iegvecddigtad 
10 for faadanne kierlige Raad/deter vel mu- 
eligt / at faadant funde fle / endog ieg vil- 
de ide gierne det finlde fle / flaffe hannem 
€2v raad til herbere oc Seng | her paa min 
Gaard/at hand flal ide gaa vd denne Aff- 

1s ten oc fare ilde. 

Strar effter Jomfruens befalning bleff 
der beridt it herligt Berrefammer met 
Seng oc alt tilbehøring / vådt huildet Ap- 
polontius bleff den at / hand tadede in- 

20 Øerlige / oc loffritede den benedidede Gud/ 
fom hannem haffde vnt oc forlent faaden 
en g0d hufunalelfe. 

en Lat bleff Kongens Daatter megit 
lang / hun fid huerden Søffn eller Rolig- 

25 hed / men altid hengde den gode oc tuctige 
Uppoloninus hende vådt huen/velaarle om 
Morgenen ftod hun op / oc gid ind til fin 
SaderKXongenihansSoffue Tammer/ len- 
ge før end hand ftod op. Da fagde Kongen/ 
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fiereDaatter/huaderpaa færde/Hhut ftaar 
dn i dag faa aarle op / flader dig noget? 
Jomfruen fagde: Kiere Herre oc Fader / 
Jeg maa oc vil ingen Ting dølte for dig / 
alldenlangeSatigennem fid leg ingen ros s 
lighed / jaa hengerAppolonij Kaanfter oc 
fubtilighed mig vådt huen / ieg vilde gier- 
ne/tiere Fader /at du vilde det faa bejtide 
met hannem / at hand vilde lære mig aff 
fine Xaanfter. Kongen bleff glad der aff / 10 
at hansDaatterhaffdevilietil/atlæreno-s 
gen fubtilighed/hand flidede ftrar bud eff- 
ter Appolonium / at hand fulde form me 
til hannem / oc der hand kom /fagde Kon- 
gen til hannem / Appoloni / min Daatter 15 
er begerende at lære dine Kaanfter / Jeg 
beder dig fierligen / at dn vilt anamme 
hende til dig for en Difcipel / oc vndåeruife 
oc lære hende / at hun fand bliffue forfa- 
SAND forftandelig vdt Sine Kaanfter/oc & 3r 
den fubtilighed fom du tant / Jeg vildeti | 
alle maade vel beløne / Oc ieg fuer dig det 
ved mit halffue Konge Rige / Ut alt det / 
fom den vrede Bølge haffuer tagit fra dig/ 
Set vil ieg altfammen giffue dig igen. 25 
Appolonius juarede / oc jagde: Høy- 
baarne SFørfte / Sin Atectighed flal vådt 
fandhed vide / at ieg er redebon at giøre 
baade detocandet/huesieg fand / aff min 
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mact oc pdåerfte formue / met alfomftørfte 
flid oc vindffibelighed / al den ftund ieg 
leffuer. Saa anammede Appolonius den 
Bøyvbaarne SFørftinde til fig for fin Dijci- 

5æpel/ oclærdåe hende megen jubtilighed oc 
altitillige Kaanfter. 
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En føveftundder effter (aff den ftore wfi- 
geligetierlighed / denne Kongens Daater 
€ 3v haff-|de tilAppolonium) bleff hun fiug oc 
10 tuingedis deraffatgaatiljengs / huntor- 
de ide oplade fig faar fin Sader / eler no- 

gen anden aff fine venner. 
Kongen lod fcriffueeffter mange Docto- 
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res i Cæge fonften. ATange fomme oc alle 
randfagede/%en ingen kunde finde nogen 
fag til hendis Siugdom / eller vide huad 
hende ftadde / Der aff bleff Kongen meget 
bedrøffuit/Fordi athand haffde hende offf= 5 
uermaade fier. 

En Dag vildeKongen gaa aff fitDallat 
at fpatere/oc hand tog Appolonium met 


a. i 

J det hand faa gid / fomme hannem tre 10 
depyligevngeocmectige MTend til møde. De 
haffde alle tre (lang tid tilforn) beylet til 
hans Daatter met f|tore gaffuer / De hilfe- 
de hannem oc fagde: Hil vere Su Konge. 
nonger fuarede: Hil vere i oc alle Tre / 1: 
Huad betyder det at i fomme faa alle tre 
paa en t1idå. 
" En aff dennem fuarede for Sem alle / oc 
lagde: Herre mi haffue t lang tid alle Tre 
bevylet til din Daatter / Tiden er off alttå 2 
forhalet til denne Dag / du haffuer altiå 
fagd/atdnvildegiffueen aff off din Daat- 
ter / oc altid fæt det iberaad / huilden aff 
ofiduvildevndehende/Tidener lang/ Der 
faare fomme wi nu alle Tre dine egne 2: 
Mend/fødde i Sit Rige aff ædel Slect/ jom 
dun vel felff veeft / oc begere en endelig Aff- 
æ Å huilden aff off tre dn vilt giffnue din 

aatter. 
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Kongen fitarede der til/oc fagde: 3 gode 
MenS / i fomme nu vdi en wbequem t19/ 
FordtatminDaatter gaar nutilftudinm/ 

E4r oc lærer |BVBogelige Kaanfter / oc aff fnart 
5 arbeide / jfom hun der vådt haffner giort / 
at begribe faadanne Kaanfter / jom hun 
haftuer giffuit fig til / daer hun bleffuen 
fing oc ftrøbelig. Men dog / paa det / ieg 
ftalidelenger forhale eder tiden faare/Da 
10 maa huer aff eder fcriffue fit Taffn paa it 
ftyde Dapir / oc fin Gaffue der hoff / Saa 
vil ieg ftrar fjende min Daatter (amme 
Breff / at hun maa felff vånelte fig en aff 
eder/huilden hende beft behager: Diffetre 
1s pnge ATend giorde fom Kongen gaff dens 
nem faare/huer fcreff fitTafinvdt fit Breff 
oc fin Gaffite. 
e jamme Breff anammede Kongen / 
til fig /befeglede Sem met fin Ring/ocant- 
20 tordede Appolonio dem / oc age: Appo- 
loni / tag Stfje Breff / oc bær dem til din 
Difcipel min Daatter / ieg vil paa denne 
flamme fted forbide fnar igien. Appoloni- 
us bar Jomfruenbreffueneind tfitSoffues 
23 fammer. Men der hun fid at fee den hun 
ingerlige elfte/fagde hun: Appoloni/huad 
betyder din tilfommelfe / hid ind i mit 
Kammer. Appolonins fagde: Hereretry 
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Breff/eders BerreSader fender eder/ hand 
forbider fnar igen. 

Der Jomfruen jaa dtfje Breff forfeglede 
met fin Saders Ring / brød hun dem op oc 
læfe dem / oc ftrar kafte hun dem fra fig i ; 
it Vindue / vende fin øven mildelige til 
Meftere oc gode Ven / oc fagde: Appolont 
førger duide/om min Herre Hader giffuer 
mig noget fnart en Aland. Appolonius 
fagde: ey Bøybaarne Sørftinde / Alt det 10 
fom eder fand vere tillEre/ det er altid| c«v 
mig til gaffn/ Jomfruen fagde. Ja haffde 
du mig fier / alt vore det da dig imod / oc 
hun tog ftrar blid oc Papir / oc fcreff fin 
Fader Mar igen faa lydendis. 15 

øvbaarne SFørfte / min altfomfiertfte 
Sader / Effterdt du begerer fuar aff mig 
igen paa de ærende / fom du bødft mig til 
met Appolonio/Daverdis at vide/ at ieg 
vilingen anden haffuetilmin Bofbonde/ » 
vden allenifte den ffibbrudne Mand/ Dette 
Breff befeglede hun met fitSignete/ocfen- 
de fin Sader det igen met Appolonio/ Kon- 
en anammede Breffuit / brød det op / oc 
æfde huad der ftod t/ oc da vifte hand ide 25 
huilden aff de tre Edlinge der haffde verit 
ftibbrudden / Derfor fpurde Hand fig faa- 
re/ oc fagde: Huilden aff eder tre haffuer 
verit ftibbrudden / Da fuarede en af dem 
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hed Ardamius/oc fagde: Berreieg haffner 
verit ffibbruden / En anden aff de famme 
tre ftarede / oc fagde: Aldrig maa dig fle 
Cyde/ftaarduideobenbareoc liuger faar 
s Kongen / mwi ere io baade lige gamle / oc 
haffue fient oc hafft omgengelfe met huer 
andre aff barndom du vaarft aldrig våen 
portene / der fom du eft født. 
Uppolonius fagde: Herre maatte iegel- 
10 Jer torde/ da vifte ieg vel huo hun meente. 
Da foritod Kongen ftrar huad meningen 
vaar/oc hand fagde til Appoloninum: Ap- 
polonti / huad min Daatters vilie er / det 
flal oc vere min vilie / i difje ærende tand 
€ sr intet andet ffevden huad Guds vilieer.] 
Saa gid hand ftrar til de tre IEdlinge/ 
oc fagde: Jeg lagde tilforn at i rammede 
ide en bequem tid / at Tomme til mig om 
difje ærende/ ti mue fare hiem /naartider 
20 bequem der til /davilieg giffue eder Bud 
der aff. Der met ftildis de fra huer andre. 
Som Kongen nu der effter Fom / t1l fit 
Pallat igien / forlod hand Appolonium/ 
gid allene ind til fin Daatter / oc fagde: 
25 Min Daatter /huem haffuer du vådualt til 
din Stalbroder at leffue oc dø met? Hun 
ftarede oc fagde: Min fiere Fader / Jeg 
haffuer vdualt oc begeret at haffue den 
flibbrudneMand/til min Hokbonde/Hutl- 
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fra / det er ingen anden våen Appolontius 
min MYejtere / met hannem vil ieg Ieffue 

oc dø/ hand |er næft dig den fierijte Den/ &5v 
fom ieg haffuer paa Jorden / hans Tuct 10 
oc Dyd tuinger mig der til / giff mig han- 
nem / ellers haffuer du inden faa dage in- 
genDaatter. KiereSader fom ihu dit Kon- 
gelige Løffte / du haffuer jorit hannem en 
Eed/atduviltigen giffue hannem alt det/ 
fom det grummeoc vrede Haff tog fra han- 
nem /paa det hand fulde giøre fin pdåerite 
flidmet mig atlæreocvnderuife mig i fine 
Kaanfter/det haffuer hand aiort/oc flitte- 
lige fuldtommet/Der faare lad hannemoc 20 
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mig bliffue fammen vdi Guds Caffn / faa 
haffuer du fuldfommet dit Cøffte/ der met 
falt hun ned paa fine næ faar fin Fader 
oc taarene løbe aff hendis øven. Da tog 
s Kongen fin Daatter ved Fjaanden / reyfe- 
de hende op /oc fagde: tin fiere Daatter / 
aiff Sig til freds / offuer giff all fud oc 
graad/den du vilt haffue/handerden fam- 
me der teg begerer at dun ffalt haffue / der 
10 o met gid hand vd til Appoloninum oc fagde 
til hannem. | 
Uppolont / min Daatter din Difcipel 
haffuer giffnuet mig fin vilie meget pyderli- 
é tilfiende / faa at hun haffuer dig fier 
15 faar alle menniffe/paa Jorden næft mig/ 
hun vil ingen anden Hufbonde haffne v- 
den dig / met Sig vil hun leffue oc dø/ Er 
det oc din vilie faa / Da vilieg ide forlen- 
ge tiden / men ftrar fra denne ende tende 
20 til at giøre eders Brydup oc Verftab. Ap- 
polontus futarede oc fagde: Bøyvbaarne 
SFørfte/ fiere naadige Herre / huad Guds / 
Stn/oc din fiere Daatters vilie er / det er 
(€6r] oc aldelis min vilie. | 

25. Strar om anden dagen lod Kongen til 
fig FfommeallefineDenner/jom vaare ner- 
verendis udi Staden / oc der til met af de 
andre Steder fjom vaare der noget nær/ 
de ypperite oc de befte. Der de vaare nu alle 
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fomne / jagde Kongen til dennem. Xiere 
Venner / Sagen hvorfore jeg idag ocpaa 
denne tid haffver umaget eder til mig / 
er: 3 flulle alle vide / at min fiere enifte 
Daatter hun vil haffve til fin HBulkbonde ; 
en ung Mand/ fom erAppolonius/thi bes 
der leg eder alle fierlige / at i alle hver it 
fin fted/ville giøre eder glademed ost dag 
oc i morgen / oc hielpe mig at tade Gu 
derfore / at min Daatter fid Lyde til iaqas 10 
dan en Mand/at lefveocdø met/heldtt for- 
dt at hand lignis hend i Slect byrd oc dey-s 
lighed/Han ofvergaaralleandremetTuct 
oclEremetandreatitilligeXonfter oc ftor 
fubtilighed: Saa bleffve detodage fordref- 15 
ne met velyft / oc met ftor glædftaf / der 
vare pibere / Bajuner oc Trometere/ met 
Se intet var forglemt fom hørde til 
aledftaf. | 

Slogen tid der effter giorde Kong Alti-= > 
ftrates Appolonij oc fin Datters Cucine 
Brylup met ftor ære oc verdighed / faa at 
tvendeMenniftefomtilfornhafdebegynt/ 
ocoptagitderisitoretierlighed afret Hjier- 
tens grund / de fomme da jammen Gud 2s 
til Toff oc ære / Verden til formering / oc 
dem felf til em god rolighed. En naturlig 
tid efter deris Brydupsdag blef den gode 
Føritinde finuglig. 
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En dag fom hun gid at fpatere met fin 
erreAppolonio/ finge de at fee tt deyli 
tib / Konftelige udreedt / fom vaarin 

fommen i den jamme ftund / oc der Iagd 
s til Cands. 

Da fiuntis Appolonio at det fiib fEnlde 
vere af hans CandS$ftab / faa gid da hand 
met fin fiere Huftru til Skibet / hand fal- 
lede Stipperen til fig/ocfagde tilhannem: 

10 Du g0de Mand/huedeneftdnfommen met 
Sit SKD? Slipperen fom hed Gubernins / 
fagde: Jeg er fommen aff Tyro. 

polontius fagde: Jeg hører dig neffne 
mit Sæderne Cand. Gubernins fagde: Da 

15 eft Su maa vel fiee / født udt Tyro? Appo- 
Ioniusfagde: Det er lige fom du figer. Gu- 
bernius fagde? Kiender Snide nogen Her- 

€7r re i denne Egn | /fjom heder Appolontius / 

oceren ret bjerre offuer Tyrum? Appolo- 

zoo nius fagde / hannem fiender ieg faa vel 
jom mig felff. 

Gubernins fagde: Du gode Fjerre faar 
Su hannem at fee / Sa beder teg dig inder- 
lige / at un vilt fige hannem dette for vifje 

25 oc en ny tiende. Den grumme Tiran An- 
tiohus jom vaar Konge våt Antiodhia / 
hand er Sød / Gud ftraffede hannem haar- 
page oc yndelige for fin ondftaff. Baade 
hand oc hans Daatter bleffue flagne aff 

48 


Google 


52 Kong Appolonius. 


Torden oc £iunild / Au forbinder det hele 
Rige/Untiodia met all fin Rigdom /Paa 
Uppoloninum/hand er vådualt oc faarit til 
en veldig Konge offuer Antiohiam. 

Uff jaadanne tiender bleff Appolontus ; 
meget glad / Hand tog fine ædle Førftinde 
offiler en fide / oc fagde til hende / Atin al- 
fomtierifte Høftru / De ord fom ieg tilforn 
haffuer fagd for dtn Herre Fader oc dig / 
For huad Jag ieg bleff ffibbruden/forfarer 10 
dut fandhed at jaaer/ieg Tand aldrig fuld- 
tade hannem eller dig / at i betrode mi 
faa vel i faadan handel. Er det ide dig i- 
mod da er ieg begerende at du vilt tilftede 
oc tillade / at ieg ftrar fra denne ende rey- 15 
fjer bort oc anammer Riget / huildet mig 
ftaar obet faare/Jeg vil (met&Gudshiel») 
fnarlige ffynde mig hid igen. 

Der hans fiere Højtru fid faadanne ord 
at høre/ braft hun i at græde / oc fagde til 20 
Uppoloninum: Min fiere Hjerreoc Hjofsbon- 
de/vilt dn faadent begere aff mig? Jeg la- 
der mig tyde/|at vaare du end lanat fra &7v 
mig/da fulde du heller ftynde dig til mig/ 
mod denne tid fom mig faare ftaar/at mit 2: 
fofter fulde fødis til Derden / end du nu 
mod famme tid fiulde ville fare fra mig/ 
tedis dig fom mig / da vil ieg ide at faa- 
danne ærende flulle forjømmis / Alen du 
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flalt ftrar giffue dig aff fted/oc teg vil PE 
ge dig ved den befte ven dn haffuer p 
Jorden / der met gid den ædele 'Sørftinde 
ftrarvr til fin Fader / oc fagde: 

5. Xiere Herre Sader/ver nu glad aff hier- 
tet / heldtt fordt / at den grumme Antio- 
chus/fjom forfjcreff mintiere Herreoc Hufs 
bonde / hand er nu død. Baade hand oc 
hans Daatter/ met huilden hand brugede 

10 æ onde leffnet/ bleffue aff Guds befynder-s 

ng hefin ihtelflagne aff Torden oc Ciun- 

Det Rige Antiodhia met alle fin Rig- 

sok / bier effter min fiere Hufkbonde oc 

mig / Thi beder ieg Sig gierne / at du vilt 

15 htelpe of aff fted fra denne ende / met det 
fnarifte / at anamme jamme Rige. 

Der Altiftrates fid dette at høre / bleff 
handbaadegladocbedrøffuit.Handgrem- 
de fig / fordt at hand flulde ombære fin fie- 

20 reSuoger Appolonium/ocfinenifte Daat- 
ter / hand haffåe dem baade meget fier / 
hand glædtis der aff/ athand vifte faadan- 
netiendervorefomnetilderis forbedring/ 
oc til deris lEris formering / dog betog 

25 glæden hannem forgen. Hand lod ftrar be- 
rede fløne ftib oc fubtilige vdåftaffere dem 
met altfomftørfte beprydelfe. Oc føre off- 
uerflødelige faaft oc fetalie i dem/ oc fylde 

[€ sr] em met fføne flæ-| der oc mange dyrebar 
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Klenodie / oc hand fid Appolonio oc fin 
Datter / atftillige tienere de befte fom i 
hans Gaard vaare/jaa bød hand fineDen-= 
ner til fig / oc dSrad deris velfart. 

Siden følge de dem tilstibsmetftor her-= ; 
lighed/ æreocverdighed/. Hand fyfte dens 
nem baade for deris ATund / oc befalede 
dem Gud/bødoc annammede gode Mat af 
dem /Bblef / faa fidenftaaendisvedStrands 
baden/faa længe handtunde feecHer Fien-= 10 
de noget Seyl. Hand fid og fin Daatter den 
SFoftermoder med fig/fom hende hafde op- 
foftret / hun hed Cigoridon / en meget for- 
numftig Jordemoder / hand vifte vel hun 
var fyglig / og rede fremmelig til Barfel, 1: 

Kong Appolonius og hans Førftinde / 
fevlede felff paa Gubernit SLib / det var 
den Skipper fom førde Appolonio Tidens 
de / at Antiodus var død. 

Som de da hafde værit nogle Dage og 20 
Slætter i Søen/ Sa begynteen Storm at op- 
vætte det brufende Haff / og Appolonit 
Førftinde Dronningen Cucina bleff over: 
maade fyg / og føde fit Softer I famme 
Storm /og fid et depligt MTøbarn. ATen af 2: 
Sorfømmelfe og vanlyde / forfæmledis 
Blodet indvortis i hende / løb tilfammen 
og betog hende Manden / at hun bleff al- 
delis beftoppet / og blef faa liggendis at 
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intet Menniffe vifte andet end hun hafde 
værit død. 


Da blef derSorg og Bedrøvelfe/ Sud og 
graad over det gandtte flib / faa længe at 
5 one see ontes fit det at vide / hand 
løb ftrar til hende / og fid at fee fin fiere 
Buftru ligge i faadan ATaade. / hand be- 
gynte at græde bitterlig og beffelig / hand 
reff fine Klæder fønder og gaf fig yndeli- 
10 ge / hand fafte fig ned paa hende / og med 
Brændere Taare kyfte hende for fin ATund 
ag jagde: O min fiere Huftru / Kong Al- 
tåftvatis eenifte Datter / hvad flaljeg fva- 
re din Herre Fader / naar fom hand taler 
1s mig fil om dig? 
and annammede mig en fattig/elen- 
dig og ufel ftibbruden Aand / blot og nø- 
gen / og gaf mig mact og vold over dig / 
Set fierifte og ppperfteKlenodiehand haff- 
20 de ti fine Dere/ O min Allerfierifte Huftru/ 
naar ftaar denne Sorrig og Bedrøvelfe til 
at forvinde. 
som Kong Appolonius i faa Alaade 
med andre fleere ynfelige ord beflagede 
25 fin ftore nød oc Sorrig / Tom Skipper Gu- 
bernius haftig til hannem og fagde: Her- 
re hvad gør dunu: Giff ftrar over det lan- 
ge og u-nyttige Klagemaal/Stibet vil in- 
gen døde Kroppe lide i fig / giff derfore 
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ftrar Befalning/at nogle aff dine Tienere 
tage hendis døde Krop / og fafte offver 
Borde/faa fremt fom vi ide alle finlle for 
gaa oc blive borte. 

: Da blef Appolonius overmaade fortør- ; 
net og gandffe vred / og fagde til Guber- 
nium: O du vanartige Mennifte/ vilde In 
at jeg i jaa maade flulde fafte det Tegeme 
i Havit / jom mig annammede til fig en 
ffibbruden Mand / reddede mit Lif / og 10 
hialp mig til all min Delfært. Hand haf- 
Se iblant fine Tienere adftillige Konffener 
og Embedsmænd / hand lod ftrar falde til 
fig en Tømmermand / og en Smid / bad 
dem ftrar/ at de fiulle berede en Xifte/ vid 15 
nod af gode Breder/og giøre hende veltæt/ 
ftaffere hende med Cærit / Beg og Tiere / 
og fiden en Xifte af Bly / faa f|tor at hun 
kunde ftaa inden i Xiften. 

J den famme Bly Xifte lod Appolontius 20 
legge fin fiere Huftruis Legeme / prydet 
med dyrebar Klenodie / Hand lagde t Ki- 
ften / under hendis Hovit / tyve (tore fty- 
der Guld/ og der hosen Skrift / faa lyden 
dis. Ihvo fom finder dette Cig / hand fflal 25 
vide t jandhed / at det lod i Verden efter 
fig / ftor Sorg og Bedrøfvelfe / jeg beder 
hannem/at hand vil lade famme £ig Tom- 
me hæderlig til Jorden. De ti ftyder GulS 
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flal hand have for fin U-mage / og med de 

andre tiftyder Guld/ftalJordefærden be- 

foftis / hvo jom her udi beviifer fig utro/ 

hans ffal vente fig Straf af CUS for fin U- 
5 trofftab. 

Stden lod Appolonius / (ide foruden ftor 
Sorg og Bedrøvelfje) fafte Kiften i Havit/ 
men Barnet lod hand bevare flittelig / og 
opføde foftelig / tadede den Alfommæc- 

10 tigfte CUS / at hand end hafde undt og gi- 
vet hannem faa meget efter fin fiere Hu- 
ftru/at hand funde hufvale hendis Sader/ 
med hendis Daatter. 

DentredieDagefter at Wiftenvarudkaft/ 

15 Oref Bølgen hende til Candet / ide langt 
fraensStad heder Ephefus/oghart hos den 
jamme Stad fom Xiften flogs til Cands / 
bode en overmaade klog Cæge hed Ceri- 
mon / hand gid jamme Dag og fpaterede 

20 ed fineSvenneog Difjciple vedStranden/ 
hand fid at jee hvorledis Xiften laa og 
flogs hid og dtd af Bølgen i Søebrynen. 
Hand befalede fine Tienere og Drenge / at 
de droge hende i Cand/og førde hende hiem 

25 4 fit Huus / og det fleede ligejaa. 

Da opbrøde de Xiften / og finge at fee 
hvorledis der Iaa it Lig i Xiften/ beflædt 
med dyrebar Xlæder fom en ypperlig og 
mæctig Førftinde/hafde en Kongelig Kro- 
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nepaa fit Hovet/ der forundrede Cerimon 
fig paa / og fagde til fine Difciple: Dette 
eret ypperligtdig/Setfigerjegeder ifands 
hed / at hverden jeg eller nogen anden i 
Derden / haver nogen Tid feet faadant / 5 
hand ffuede inderlig og befaae Cucine Ce- 
geme altfammen / Øvyen / Zæfe / Hage / 
Kinder / Hænder og Fingre / og jo meere 
hand faaepaa hende / jo meere forundre 
de hand fig paa hendis deylige Sfabning/ 10 
og lagde til fine Difciple: Daa dette ATen- 
ntjte (i hvo hun er) haver SMaturen intet 
forglemt / uden alleenifte at hun er ide 
flabt udødelig. 

Som hand det hafde fagt / fid hand at 1: 
fee de tyve ftore ftyder Guld / fom laa uns 
der hendis Hovet/ og det Bref fom der laa 
hos / hand aabnede Brevit / og læfde det 
for fine Difcipler og jagde: Det (vær jeg 
og figer paa min gode Tro / at leg fTal fos 20 
re paa dette Ciig end Sfriften nd- 
viljer. 

Og hand bød ftrar fine Tienere / at de 
flulle giøre en 319/fom mand paa den Tid 
plevede at giøre over døde Ciig. Som JlI- 25 
Sen giordis fom en af Cerimonis Difcip- 
Ie/fjom var ide tilforn hos/ hand vilde vis 
de hvad paa færde var / og den jammevar 
meget fubtilig og Tlog udt fin Kontft / og 
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enddog hand var ung / faa overgid hand 
dog fin ATefter i Konften / hand |tod læn- 
ge log grandgivelige beffuede Cucine Ci 
fitAnfict/ hand tændte ved fig felf/hva 
5sSagderdog unde væretil /atetdødt Atten 
nifte unde have jaadant it Complerione- 
rit Anfict? Deter mig fagde hand/ for me- 
get høyt at begrunde. 
som hand faa ftod udt faadanne Tan- 
10 er/talede hans ATtefter Cerimon til han: 
nem / og fagde: Dandecta vær dun velfom- 
men / jeg hafde nu iSinde at jeg vilde fli- 
de Bud efter dig /tag ftrar en Ampel med 
Olie / fmør dette Liig over BVeltejtæden / 
is Øet er flig umage vel værd / og formaar 
vel at betaledenneTienifte og Befoftning/ 
fiden ville vi lade det Formmme til Jorden. 
Dandecta giorde fom Mefteren bad og 
bød / og tog en Ampel med Olie / gid til 
2o Ciget / Tajte Klæderne der af indtil Velte- 
ftæden. Som hand faa fmurde Cegemet 
med Olie / da tracterede hand hemmelig 
alle hendis Cemmer med fin Haand / alli- 
gevel hand ide torde taleder nogetom/faa 
25 trode hand ide / at det flulle være muligt/ 
at noget dødt Cegeme unde hafve faadan 
Compler og beffidning jom det hafde. 
Hand bad Doctorens Tienere / de'ftulle 
optende ftore Blus eller ftore Cys / og hol- 
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de dennem faalempeligunder fire Hiørner 
paa det linede Klæde fom laapaa £itiget/ 
det giorde de / ftrar fom Darmen af Lyfet 
gid op / flogs under Klædet/ og gaf fig til 
Kroppen / da fornam Dijciplen / at Aan- ; 
den rørdis udt Cegemet / fordt at det BIOS 
fom var tilfammen løbeti Kroppen afftor 
Kuld / det begynde at løfne og refolveris 
imod Darmen. Da løb Dandecta ftrar ind 
til fin Atefter og fagde: Aeftere / det Ceges 10 
me du figer at være døt / det lever endnu/ 
og paa det dun fal tro mig / vil ieg bevjfe 
det med got fiel og fand Erperiment. Saa 
lod hand bære Cegemet inå i fit Kammer/ 
og legge det i finegen Seng. Førft tog hand 15 
og varmede Olie/og fmurde alt hendis Ce- 
geme over dermed / og befpynderlig| alle de D3r 
Temmer vdi huilde hand vifte/atA anden 
meft fTulde haffue fin mact. 

Siden tog hand en Dldefæt / oc giorde 20 
hannem vaad i varm Olie/den lagde hand 
paa hendis Bryft / faa tit oc taa offte jom 
behoff giordis. Dette oc mange andre fub- 
tilige oc naturlige fonfter brugede Pan: 
decta 1aa lenge/at Blodet bleff aldelisRes 25 
folueritoc løjnede igen oc gafffigjubtilige 
vdi Aarene igen/oc vådt de andrefemmer/ 
jaa at Cucina paa det fidfte flo fine øven 
op /talede til Dandectam/ oc fagde: Ehuo 
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du eft / da beder ieg dig / at dn tager ide 
anderledis paa mig / end dig fømmer at 
tage paa en Kongis Daatter / ocen Kon- 
gis Højftru. en 

5. Da bleff Difcipelen rettelige glad aff 
Hiertet / løb ftrar til fin Aleftere / oc fags 
de? Kom nu Aeftere / oc fee din Kaantt 
huilden $u haffuerlærtmig/Cerimon gid 
ftrarmetfinDijcipel/ fit at fee oc fornam 

10 Øet fjom ffeet vaar / oc fagde til hannem: 
Min Difcipel/ ieg feer din Kaantt / ieg l0- 
ffuer oc prifjer din Difdom / oc ieg i alle 
maade tader dig for din ftore flid oc vind- 
flibelighed / du haffuer giort oc hafft i dit 

15 Studium oc lære/Du flalt ide belønis met 
wtadnemmelighed / Uten denne Quinde 
haffuer ført met fig ftor Rigdom / tag der 
afffordinXaanftoctieniftejaa meget fom 
dn fant vel belønis met / det haffuer dn 

20 vel fortient/ Siden tog Cerimon / ochans 
Difjcipel oc beredde Kræjfelige Mad / fom 
de vilte at hende tiente / oc røctede hende 

D3v vel dag | fra dag/ faa lenge at Cucina bleff 
gantfte vel til pafi igien. 

25 Sogentiddereffter lod Cerimon forfam- 
le aff fine vypperfte venner oc gaff dennem 
tilfiende/Huorledis Gud haffde giort det-= 
teftoreJertegenoc AtiradtelvedLucinam/ 
formedelft hans egen oc hans Difcipels 
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Kaanft / Oc dat alle deris nærnerelje vås 
nualde oc feyfde hende til fin Daatter / oc 
bad hende INDE GE met grædende taare/ 
at hun aldrig flulde lade fig tractere aff 
nogen Mand / men Ieffite 

ligt Didue leffnet. 

Oc fiden hand fornam hende at vere aff 
Kongelige Slect / lod hand hende met ftor 
ære Tomme til Diane Tempel / at hun der 
iblantdeAandeligeperfoner ffulde met de 10 
andre Quinder Ieffite oc holde it Lyft leff- 
net/fomhunoci langtidgiorde/dervaar 
hun iftor anjeelfe oc ypvertige hulde aff 
Sennem alle i ftor verdighed. 

Difj emelem holt Appolonius Søen ide 15 
foruden ftor forge oc bedrønelje / Oc effter 
Guds vilie fom hand vel met SLib oc Sold 
til Tarfo / Der traadde hand ftrar i Cand 
aff Stibet/oc løgte fin Dertis Strangulio- 
nis oc Dionifiadis hus / oc met grædende 2» 
taare beflagede dennem fin modgang fra 
førite til fidfte. Dog jaa lagde Appolonti- 
us: At haffuer teg end mift min bhøjtru / 
faa haffuer ieg alligeunel en ftor hujualelfe 
der aff/at Gud vilde Lade vort barn leffite. 25 
Hand fjagde fremdelis: Strangulio / Su oc 
Sin Høftru Dionifiades / i ere de fom ieg 
fetter ftor tro oc Ioff-|unetil/I flulle vide af ID +17] 
jeg ide vil annamme dette Rige/ fom mig 


it gaat oc hel: 5 
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ftaar obet fore / jeg vil ide heller fomme 
til min Huftruis Fader Altiftrates igien/ 
men viltilen Tid fare hid og did / og hol- 
de mig for en Kiøbmand. Derfore vil ieg 
5 antvorde eder min Daatter/at 3 lade hen-= 
de opføde med eders DaatterPHhilomacia/ 
efterdideerepaadet næftebaadelige gam- 
le/ogt tulle falde min Daatter Tarfiam. 
Jeg vil og lade blive her hos hende min 
10 Fjuftruis FoftermoderCigoridon/Hun flal 
have meft Umage og Omhyggelighed for 
Sem begge / tucte og undervitife dem fom 
det fig bør. 
Der dette var fagt / antvordede hand 
153 Strangulioni og hans HuftruBarnet/fid 
dem overflødelig Guld og Sølf / og bega- 
vededem med foltelige dyrebare Klenodte/ 
og bad dem at giøre udi alle maade / fom 
hand betrode dem til: Hand foer der paa 
20 fin Kongelige lEre / at hand aldrig ffulle 
ære fine Stægle/ toe fit Haar eller at lade 
rage fitStæg/ førend hand hafde givet fin 
Daatter en Mand / da undrede Strangu- 
lio og Dionifiades / hvi Appolonins gior- 
25 Øe faa ivar en Eed / de lovede hannem paa 
deris lEre og Redelighed / at giøre i alle 
maade ved hans Daatter / fom hand var 
begierendis af dem. Der dette var beftilt/ 
gid Appolonius til Stibs igien / vant op 
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fitSeyloggaffigtilSøesigien / men hvort 
hand vilde det vidfte hand ide felf / fom 
hand da længe hafde holt ved Søen / Tom 
hand paa det fidfte med fit SFib uden all 
Stade til lEgypten / der var hand aldelis ; 
fremmet / ælendig og u-beftient. 

Der Tarfia Appolonii Daatter / var nu 
fem Mar gammel / blef hun fæt til Stoele/ 
athunogStrangulit Daatter Dhilomacia 
fiulle lære Boglig Konfter / efter Appolos 10 
nit VBVefalning. . 

En Tid jom Tarfia fom af Stolen / ved. 
dentid fomhunvartolfAar gammel/fant 
hun fin Softermoder Cigoridon liggendis 
plat paa Sengen /af ftor Sotog Stugdom/ 15 
hende var hajtelig tilfommen / den ftund 
Tarfia var udi Stolen / hun fætte fig ved 
Sengenhoshende/og begynteftrar at fpør- 
ge og randfage / hvad hende flade og hvad 
sluge hun hafde / om hun unde ophøre 20 
hende nogen gode Raad. | 

Dajagde£igoridon til hende: ATin fiere 
Tarfia ieg formerder at ingen Raad vil 
hielpe / fordi at jeg fornemmer viffelig 
Dødfens Tilfommelfe / men nu vi ere faa 25 
allene tilfjfammen/ førend jeg døer/ hafver 
jeg noget at fpørge dig ad / gif nu vel act 
paa det fom jeg figer og undervjjer dig / 
og f|frif det inderlig i dit Hierte/at dn tand 
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vide efter min Død at rette dig der efter. 
Hvo er din Fader? hvo er din AToder? og 
hvad heder dit Fæderneland? Tarfia fva- 
rede og lagde: Ain Fader heder Strangu- 

5 lio/min MToder Dionifiadis/ og jeg er 65 
udi Tario. 

Da yndede Cigoridon hende og fagde: 
Hey min fiere Tarfia det er ide faa / hør 
og merd vel hvad Oprindelfe Su haver. 

10 Din Sader heder Kong AUAppolonius af Ty- 
ro / og din Aloder Cucina Kong Altiftra- 
tes Daatter / ftrar dn var fød / da døde din 
Moder paa Søen / din Fader lod giøreen 
Kifte / og lagde hende t / med Kongelig 

153 læder og Xlenodte / og lagde hos hende 
tyve ftore ftyder Guld / med hvilde hun 
flulleblivebegraven/ fidentaftehand hen- 
de i Hafvit/og ingen veed hvor hun Tom 
tiltands/Ser efter holt Sin Fader faa læn- 

20 ge Søen / Med ftor Sorg og Bedrøvelfe / at 

eyret dref dennem hid indtildenne Stad. 
Da befalede hand fin Dert Strangulioni 
og hans Huftru med mig /at vi ffulle have 
Ombhygelighed for dig / hand giorde fin 

25 ed der paa / at hand aldrig flulle ffære 
fine Sægle / toe fit Hovit / eller rage fit 
Stæg / før hand finge vel forførget dig / og 
givet dig en Ecte-Mand. 

Dette undervjjer jeg dig / at om Stran- 

5 
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ulio eller Dionifiadis/ (hvilde Su holder 

or din Fader og Uloder) ville efter min 
Død giøre dig nogen Uret/ da flalt Su gaa 
paa Torvit/ da finder du din Faders Støt 
teftaaendis/huner ftøbt afXaabber/holt 5 
dig ved hende/rob høvyt og fig: Jeger hans 
Datter / for hvis ffyld denne Støtte er op- 
revyft / da ftulle Borgerne (fom aldrig for- 
glemmer din Saders Delgierninger) vel 
hefne din Uret. 10 

Da fagde Tarfia: Cigoridon / min fiere 
Foftermoder / CUS flal være mit Didne/ 
hafde du ide nu fagt mig dette / da hafde 
leg aldrig vift / enten Fader eller AToder/ 
eller hveden jeg hafde været fommen. Og 1: 
ftrar der efter / førend de ftildis fra hver- 
andre/gaf Cigoridon fin Aand op. Da lod 
Tarfia begrafve hendis Cegeme meS ftor 
lEre / og begræde der efter hendis Død et 
heelt Aar igiennem. 20 
Der det arvar nu forløbet holthun fig 

igien efter fin gamle Sedvane / flæde fig 
i gode Klæder / og tog fit Studium vare. 
Men hun giorde fig en Sedvane / at hver 
Dag hun fom fra Sfolen/ da vilde hun ide 25 
faa fig Mad / før hun tog med fig en Am- 
pel fuld med Djn / og gid til Foftermode-s 
rens Graf / og bad for hende / og tændte 
inderlig paa fine Forældre, 
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Engang hende det fig / at Dionifiadis 
gid over Torfvit i Staden / og de begge 
Jomfruer Tarfia og Dhilomactia / hend 
egen Daatter ginge for hende/hvildet der 

Dir ide ofte fteede/| Der for løbe der mange vå 
baade Mend oc Quinder / Diger oc Dren- 
ge aff Hufjene / at fee Dionifiadem oc hen- 
dis Jomfruer / Da fid famme Dionifiades 
(imangeStederfomhungid)athørehuor- 

10 ledis foldet fagde. OTarfia huor lydfalig 
maa den Fader vere fom Sig fom fil Der- 
den / det er flade / at du flalt gaa at gaden 
holl faadant it Spog jom dn nu gaar hoff. 

Dette hørdeDionifiades /at huer Mand 

is faa fagde / i huer ftræde / fom hendis Dey 
falt frem / thi flyndede hun fig haftelige 
htem/ oc bleff offnermaade fuarlige vred/ 
hun vende hid oc Std vådt findet/ huad hel- 
ler hun vilde døde Tarfiam met Kniff eller 

20 forgifft/paa det/at hun ide her effter fEnl- 
debære loffocpris aff huer ATand/ oc hen- 
dts Daatter ffulde laftis oc foractis. 

Som hun da faft haffde grebet ti finde / 
at myrde hende met fin egen haand / fid 

25 hun vilje tiender at vide / aten ATand aff 
forftaden (hendis egen Tienere fom hed 
Theophilus) vaar fommen i Staden/han- 
nem ffidede hun bud effter. Theophilus 
Tom / oc hun fog hannem hemelige offuer 

5? 
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68 
en be / oc fagde til hannem: Theophile/ 
dun fortiene Frihed / oc der til haffue 
ftor løn/Sa ftalt dn myrde Tarfiam/ The- 
ophilus fagde: Huor met haffuer den mw- 
fiyldige Jomfru forftyldet af Sø? Dionti- 5 
fiades fagde: Huneritont forbandet Men- 
nilte / se jom ie fiser Sig / eller 91 ftalt 
fare tlde / der få u vifjelige forlade dig 
til. Theophilus jagde: Kiere Frue/huorle-s 
disocformedelft huad lempe ffal deti fun D «rv 
de fle / at Mand ide faar det at vide? Dios 
nifiades fagde: Der er gode lempe til / for- 
St at hun haffuer en fednane / at huer dag 
hun tommer affSkolen/Savilhunide faa 
fig MadS/ før hun haffuer verit våe paa fin :s 
Foftermoders Graff / der ffalt du tage va- 
re paa hende / Stiul dig ti ftrandbrynen / 
Oc naar jom du fant beft fee Ieylighed der 
til / Sa tag fat paa hende / Suøb hendis 
Baar omfring dinvenftre Haand/flahen= 20 
de ftrar imod Jorden / oc fla hendtis Hals 
itu / oc taft hende fiden vådt Stranden / 
oc lad hende gaa til Søes / daer baade teg 
FLIS ved den wdyd/ oc dn haffuer forhuer- 
ffuit Frihed met ftore Gaffuer aff mig. 25 
Dette tog Theophilus fig offuer/ Oc tom 
tiden fom / gid Handpaa Deyen / oc vens 
tede Tarfiæ tilfommelje hofi Cigoridons 
Graff / oc fom hand gid paa Deyen/fagde 
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hand ved fig felff/ Ove O vad / dn funde 
ide anderledis forhuerffe Frihed oc Rig- 
dom vådt dine dage / end met det wftyldige 
blods vågydelfe. huort flalt dn hen? Sulé- 

5 Tommer du ide det fom diger befalet / da 
ejt dn Ciffløfi. 

Der met gid hand bort / oc lagde i 
ifiulhoffLigortdons CGraff/ oc fom Tarfia 
nu Tom aff Stolen/tog hun met fig en m- 

10 pel met Din / oc effter fin fednane gid til 
fin Softermoders Graff /oc i det hun bøve- 
de fine Knæ / oc vilde fette fig ned at bede/ 
fom Theophilus haftelige fpringende / 
greb hende i Haarit / flo hende ned mod 

[ID sr] Jordenvnderfig/oc drog fintnif. il buaD 
teTarfia oc fagde. O fiere Theophile huad 
hafver jeg her tilbrøt at jeg ffal dø for din 
haand/Gud ffalvere mit vidne/at jeg al- 
drig brød dig imod / enten med ord eler 

20 Gierninger i mine Dage. ? 

Theophilusfagde: Aldriggiordedumig 
imod / men jeg flal fla dig thiel ftal Gud 
Liende at det er mig imod / du hafver ide 
" forttent faadanen død/ menhvad ffyld der 
25 er paa færde / hafver din Sader Kong Ap- 
polonius/ fom antvordede dig fra fig her 

. 1 Tarfo met ftor Rigdom oc mectige Gaff- 
ver / oc ide jætte dig til andre / at blifve 
hos / end hand giordåe. Slar jeg dig ide i- 
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hiel / da ved jeg min Dom / det er at jeg 
flal felf Dø. 

Tarfia fjagde: O min fiere Theophile / 
efterdt her ftaar ide andre raad tilend at 
jeg ffal dø/ da gtør for Guds oc min uftyl- ; 
digheds fyld ocvige fra mig en føve ftund 
faalenge jeg beder mineGudelige Bønner 
til Gud / ja jagde Theophilus / Set vil jeg 
gierne giøre. 

Hand gid noget langt fra hende / ocfid 10 
atfjeenogleSørøffvere/jom der vaare fom- 
ne udi land paa den jamme ftund / oc de 
hulde Sem flurpaaDeyentilTheophilum. 
som Theophilus det fornam/løbhandha- 
ftelige til Tarfiam / oc drog fin Knif i den 15 
meening/at hand vilde fuldtomme fin be- 
falning. 

Difje jamme Sørøffvere vaare ganfle 
Larfte/ oc efterfulde hannem/robte oc fag- 
Se: Holt ftille Su utalige ATand / flar dn 20 
den Jomfru ihiel / Sa ffalt du aldrig lefve 
it øveblid lenger hun ffal vere vor rof / oc 
ey dø for dtne hender. 

Der met bleffTheophilus forhindret/at 
hand ide unde fuldtomme fin befalning/ 25 
hand befryctede fig at Tomme i deris hen-= 
der / ocder met offvergaff hand Tarfiam/ 
oc ffiulte fig ved Strandbaden / paa det 
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arfiæ. 
Difje Sørøfvere annammede Tarfiam / 
oc førde hende ftrar til Stibs met dennem/ 
5 faa ginge de til fegels oc Iode ftaa at Søen. 
Da gid Theophilus til Dioniftadem i1- 
gien / oc fagde: Frue den deel fom Su befa- 
lede mig er aldelis fuldgtiort. 
Da fid Strangulio det at høre oc fagde 
10 til fin Huftru/ hvad hafver du gifvet han- 
nem i befalning? Dionifiades fagde: i 
hvor jeg gid iStaden met min Daatter oc 
Tarfia / hvad heller det vaar paa Gade el- 
ler Stræde / da maatte jeg høre at hver 
5 Mand gaf Tarfie ftor lofocpris/men min 
Daatter ftraffede / fortalede oc foractede 
de / baade dig oc mig til ftor forfrnædelje. 
Saadant fid jeg tfindeatjeg vilde ide len- 
ger lide / oc jeg betendte / at hendis AT9- 
20 døde til Stibs/ oc blef faft ofver borde/ 
oc hendis Softermoder er ocfaa Død oc bes 
rafven her uden for Staden / ocdeter nu 
orten Mar forledne fiden hendis Fader 
Appoloniusvaarher/hander vifjelig død/ 
25 hafde hand verit i lifve/ Sa hafde hand en- 
ten felf verit her hos os fiden / eler gifvet 
os fin villie tilfiende met bref oc firifvel- 
fe. Saa er der nu ingen til / fom vi hafve 
at frycte eller bære fare fore. 
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Derfore 109 ieg myrde oc affliffve Tarfi- 
am / oc vil jeg tage hendis dyrebare 
nodte / oc pryde vor Datter met / Jeg oc 
min Datter Hhilomacia / ville tage forte 
Klæder paa / oc lade fom vi førge oc ypnis ; 
delige begræde hendis død / giør du lige 
faa vi ville fige for Foldet / at hun vaar 
faren til Soritaden / oc døde der haftelige 
aff bradød / oc bleff begraffven. 

Som Strangulio fid dette at høre/ bleff 10 
hand forgefuld oc bedrøfvit aff altfitbier- 
te / hand robte op i Himmelen oc fagde: 
Gud fee for fert at jeg nogen tid i min dage 
ffalbindistilfaadanen forgiftig hugorm 
fom du eft / vifjelig maa jeg føre mig i for- 15 

efulå Klæder oc førge / hvor underlig er 

eg arme Aand fommen uvitterlig i 1aa- 
San befymring oc nød/jeg betaler got met 
ont/oc gifver Døden for Cifvit hvildet jeg 
aldrig Tand beftaa for Gud eller verden. 20 
Appolonius Tarfiæ fiere Fader undfette 
denne Stad i alfomftørfte trang oc nød / 
hand blef for denne Stads fkyld ftibbruden 
oc mifte all fin Rigdom / fordt hand ide 
vilde atftaden fluldehafve fiendftaboc feyp= 25 
de for hans fyld / hand hafde denne Stad 
faa fier / at hand gaf fin enifte Daatter 
Stadfens nafnoctallede hende Tarfiam af 
Tarjo/der var intet Mennifte til jom hand 
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vilde betrotil fin fierifte ocenifteDaatter/ 
uden mig oc dig / O ui hvor ilde betale vi 
hannem / alle faa ftore velgierninger / OU 
alljommectigfte Gud/fee til min v [dig 
5 hedocvdfreffveTarfiaBlods vågydelje aff 
Dionifiadeden forbandede Hund dinvuen/ 
al Verdens forræderfte. 
Saa førde Dioniftades oc hendis datter 
Philomacia dem i forte Klæder at begræ- 
10 de falftelige Tarfiæ død / oc fagde for Bor- 
gerneiStadenfaadanneord Tarfia fid faa 
haftig en Heljot / at hun døde ffrar / der» 
fore lode vi begrafve hende lErlige oc Fje- 
derlige it Sorftaden / fom tilbørligt vaar/ 
15 den forge oc bedrøfvelje fom vi hafve der 
af / ftaar ide fnart til at forvinde. 
DatendteBorgene ftrarpaaUppolonti 
velgierninger/oc Iod ftøbeen GrafafKaa- 
ber / ofvermaade foftelig / oc fette ofver 
7 Tarfiam paa den fted fom Dionifiades for- 
vifjde dem oc fagde løgnactige SRID.D at 
vere begrafven/ Oc de lode faa ffrifve paa 
famme Graff. | 
Erfterdt velgierninger glemmis jnart/ 
25 Oc fare fom ftøff bort met en fart. 
Da ftøbe vi Borgere aff Tarfo By/ 
En Graff aff Kaaber baade fmud oc Sy 
Ut hun offver Tarfiæ Graff ital ftaa/ 
Oc minde os ftedje oc alttå paa. 
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At hendis Hader fit Korn os til bød/ 

Oc hialp os der met i vor trang oc Mød. 

De Sørøfvere fom finge Tarfiam oc frel- 
fte hende af Theophili bHender/Tomme met 
deris Stibe til en Stad fom faldis Madhtit- s 
lenta der ffibede de op deris Rof / fom de 
paa den tid hafde forhuerfvit/ochulde det 
fal gaa Torfvitiblant det famme Rof/ fad 
oc den arme Tarfia fal for Denninge/ det 
fornam en Ruffere hvilden der ingen ans 10 
den Biering tog fig til våen at holde 
Ovindfold / hvilde der funde forhverfve 
hannem Denninge met deris onde lefnet/ 
(oc hafve af hannem føve beffteden løn der 
handvildevndedem)fom bode der udi Stas- 15 
den / Hand fid vdi finde at ville fiøbe Tar- 
fiam / oc bød en føve Penning for hende. 

Der Athanagorafjomvaren Høffding of- 
ver jamme Stad / fornam / at hun var af 
fribaaren Slect/oc der tilmed offver maas- 20 
bedet tarDd jfr oc klog/bød hand ftrartifty- 
der GulS/der Ruferen det hørde bød hand 
ftrarvr tive ftyder guld / Athanagora bød 
tredive / Ruferen bød fyretive Athanago- 
ra bød halftrediefinds tive / Ruferen bød 25 
tryfinds tive / Athanagora bød halfiered- 
find tive / Ruferen bød firefinds tive / A- 
thanagora bød halfemte findstive/da lags 
Se ftrar Ruferen hundrede ftyder guld for 
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hende / oc fagde til Kiøbmanden / ihvad 
fom en anden vil meft giffve/vere fig i hvo 
hand er / da vil jeg altid gifve ti ftyder 
Guld meere. 

5. Da tendte Athanagora ved fig felf / Jes 
giør fom en Daare / at jeg vil vofve faa 
mangepenningepaa hende Rufferen maa 
vel beholde hende / narfom hand faar hen- 
de hiem ti fit hus / Sa vil jeg førft gaa til 

€2r hende oc faa hendis | Jomfrudom / deter 
mig fajt lættere oc bedre/end at ieg flulde 
tiøbe hende for faa mange Denninge. 
Huad flal ieg mere fige her aff / den ar- 
me Tarfia maatte følge Rufrferen hiem / 
is hand ledSe hende i det Kammer / fom hun 
paa den tid finlde bliffue / der haffde den 
forgifftige Stald hengende it forgylt 
Manderyøs/bejæt metHerler oc andre dy- 
rebare Taaftelige Stene / Hand fjagde til 
20 Tarfiam / faltpaa Knæ/ oc bed til denne 
Kompane. Tarfia fnarede oc fagde: ey 
faadant vil ieg ide bede til/ Oc hun jagde 
fremdelis. Herre mig finnis at dun eft aff 
den Stad / fom faldis Camfadus. Huor 
25 faare/jagdeRufferen/ Ju / fagde Tarfia/ 
de pleie at forfmaa oc nedtryde Guds Ioff 
oc retuished / oc bede til faadan en ting. 
Rufferen jagde: Stille MTunden paa dig 
du vedft ide end nu huort du eft vent/vedtt 
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du vfle ATenniffe ide at du eft Tom men til 
en gierigRufferis hus/Da falt Tarfia ned 
paa fine Knæ faar hannem / begynte at 
græde bitterlige oc fagde: 

O min fiere Berre/ Miftunde dig offer ; 
mig arme ftimpere/LCadide min Jomfru- 
dom Frendis vnåer faa flem en Titel/Ru- 
freren jagte / Stat op / dun far met ffarn / 
Haffuer du ide hørt fige / at åer hielper 
huerden bøn eller Graad hof] Rufferen oc 10 
Bødelen. 

Oc hand fallede ftrar til fig fin Sogit / 
fom haffde befalning offuer alle hans 
Quinder / | oc fagde til hannem / Denne €É2v 
Jomfru Tarfia flal føris våt Dyrebare 1: 
Klæder / oc prydis met atftillige Kleno- 
dte / oc fcriff hendis Titel jaa lydendis / 
Den jom vil haffue Tarfiæ Jomfrudom / 
hand flal giffue der faare it halfft pund 
Guld/ men fiden ftal hun vere redebon for 20 
huer Mand / foren ftiling / jom feduan- 
ligter. Dette fledealtjammen effter Ruffe- 
rens befalning. 

Tredie dagen der effter / bleff Tarfia o- 
benbarlige ledt til Horehufit met Hibere 2: 
oc Bajuner / oc alle Rufferens Qutinder 
ginge faar hende / det vaar en ftor flare. 

a vaar Athanagora Stadjens Høffding 
ftrar tilftede / foractete fit Anfict / oc gid 


Google 


Kong Appolonins. TT 


ind til Tarfiam / våi hendis Kammer / 
hand lucte Dørren / oc jette fig ned paa 
E3r Benden.| 

Da gid Tarfia ftrar til hannem / falt 

5 paa Knæ for hannem / begynte bejfelige 
at græde / oc Jagde: O dn Uedle Fjerre / 
mijffunde dig offner mig / for Guds ftyld/ 
ver mig Barmhiertig / ieg formaner dig 
ved Gud oc din egen IEre / at du ide for- 
10 render min Jomfrudom / vndåer denne 
ftamelige titel / hør min modgang oc aiff 
actpaaminoprindelje/huedeniegerfom- 
men.Da fortlarede hun hannem/ fra førft 
til fidft yndelige no / Alt fin Lydis fpil. 

1.8: Athanagora bleff vnderlig aff jaadan 
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tale / Barmhiertighed rørde alle hans 
Cemmer/hand taag hende ved fin Haand/ 
oc lagde. Stat op Tarfia/ Gud maa vel be- 
uare dig/ met hans hielp / fant dn vel for- 
uinde alt Sin modgang / twi ere alle Yen- 
nifle / der faare Tand Modgang / flaeff off 
alle til. Jeg haffuer felffen Daatter devlig 
nod/hun er dig meget lig/ det er mueligt/ 
at faadant ATodgang tand flaeft hende til 
før end hun døer aff Derden / haff fort 10 
Taalmodighed / Min fiere Tarfia / oc ta- 
de Gud for alting / hand giør ingen ting 
foruden fag / Saa fid hand hende fyretine 
ftyde gulå / oc fagde / her haffuer dn faft 
mere / end du fulde haffue for Sin Joms 15 
frudom / effter din Titels Iydelfe/ giff ruf- 
feren (den forgifftige Stald) der aff / faa 
megitjom hand flal haffue/Saar fjom ntog- 
le andre Tommehidindtildig/ da giørved 
dem lige fom du haffuer giort ved mig/vn= > 
Seruis dem i dette din lydis euentyr oc 
modgang / da ffalt du (met| Guds hiely) £&3- 
vel frelfe dig jelff/ oc beholde din Jomfru- 
Som wforfrendet. Å 

Tarfia lagde met grædende taare / min 25 
ædele Fjerre/ieg tader dig ydmygelige for 
SinftoremildhedocBarmhiertighed/CGud 
maa oc Tant vel løne dig. Jeg er en tin 
begærendis aff dig /fomer/atdunuide vilt 
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tundgiøre faar noget Mlennifte / det fom 
teg nu haffuer giffuit dig tilfiende / om 
mine Forældre oc ftore gienuordighed oc 
modgang /Fordt at ieg bluis offuermade/ 
s aff dette høve fald/oc at ieg er form men aff 
faaftor ypperlighed til faaftor fornædrel- 
fe oc foractelfe. Athanagora fagde: Sey/ 
Tarfia / våen ieg figer det faar min egen 
Daatter / at hun maa vide huad Menni- 
10 fien Tand til flafj/ faa velden vpnge fom den 
Gamle / den Rige fom den fattige / oc at 
vort leffmet vendis op oc ned paa Cydens 
Biul/ at hun dis ydermere fant bede Gud 
om Beftermelfe/oc tage fig vare naar fom 
is hunfommerpaa din alder.Saa gid Atha- 
nagora fra hende met faa ftor Sorge / at 
Taarene rinde ned paa hans findbeen. 
Som Uthanogoragidvd fra hende/møt- 
te hannem en anden ædel Mand hans go- 
2o Se Den oc Stalbroder / Hand hilfede han- 
nem oc fagde: Athanagora/ huorledis be- 
hager dig den vnge Brud? Hand fnarede 
oc lagde: Gantfte vel/faft bedre end nogen 
iDerden aff alle de ieg haffuer haft at flaf- 
25 fe mMet/oc der met gid den vnge Mand ind 
tilTarfiam /at ville oc faa giøre Fundflaff 
Er met hende. | 
Tarfia lucte Dørren/oc den vnge land 
fagdetilhende/huadgaffStadjent Prins 
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dig? Bun fagde / Hand gaff mig firretine 
ftyder Guld / her haffuer dn fagde den vn-= 
er mene / itpund Guld. Tarfia anamme 
Jocgiør minDiliederfore/ Hun anam- 
mede Guldet til fig / oc fafte fig ned paa ; 
Jorden / for hans FHøder / hun vndåerutfde 
hannem all finbeleylighed fra førfte oc til 
fidftevdti alle maade/fom Athanagora bad 
hendes ftrar bleff den vnge Aand betagen 
met ftor medtynd / oc fog hende ved in 10 
Haand / ocreyfede hende op igen oc fagde. 

Min Xiere Tarfia/ haff Taalmodighed/ 
Gud fand vel giøre din fag bedre / mi ere 
alle Atennifte / oc ingen veed fig fri fra 
Derdens modgang /hand hufualede hende 15 
Set befte hand funde/oc gid faa fra hende/ 
met grædende Taare. 

Som hand fom vd / oc Athanagora fid 
hannem at fee / begynte hand hemelige at 
lee /fordt at hand gid faa frimodig ind til 2» 
hende / faa vel fom hand felff giorde / oc 
Tom faa bedrøffuit vd igen. 

Da fagde hand til Athanagoram / Ide 
taare du lee at mig/ mig haabis at dn fidyt 
ide KS bedrehufualeljeaffhendeendieg 25 
fit. Stdåen haffde de to Herrer lang mad / 
oc mangfoldig tale om hende / oc haffde 
ftor medtynd offuer hende/oc de befluttede 
faa hemelige emellem dennem felff / at in- 
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gen aff dem fulde giøre vnderuifning paa 
hende/huorledis hendis beleplighed vaar/ 
oc der met bleffite de befidende at forbide 
anderderis tilfommelfe/at de maatte faa 

€ av at fee deris] afffled / Ser fom me mange/ oc 
ginge glade ind til hende / men de Tomme 
alle grædende vd fra hende igien. 

Der effter gid Tarfia felff til fin sete 
rufferen / oc antuordede hannem Mt ns 

10 te / jom hun da flulde vågiffue / Rufferen 
fagde: Ja min Daatter / faa flalt dn giøre 
huerDag/oc fortiene mig mange Dennin- 
ge / Sa vil ieg haffue dig tier / offuer alle 
ÅR Quinder / fom ieg haffuer i min tie- 

15 Mifte. 

Den anden Dag / fjom Tarfia Tom oc bar 
Rufferen Denninge / oc hand fornam paa 
hendis tale at hun vaar end da Jomfru. 
da bleff hand offuermaade vred / oc falde 

20 de fin Foget til fig / oc fagde til hannem: 
Tag du Tarfiam til dig/ gad met hende oc 
tag hendis Jomfrudom fra hende / oc lad 
hende fiden fulåtomme fit Embede/at hun 
Tand vide / huor faare hun er fom men hid 

25 vt mit hus. 

SFogeden tog Tarfiam ved Fjaanden/ gid 
met hende/ind i hendis Kammer/oc lucte 
Dørren / faa talede hand til hende/oc fag» 
Se: Sig mig Tarfia/om dneftend nu Jom- 

6 
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fru? Tarfia fagde / Ja ieg er end en Jom- 
fru/oc bliffuer faa lenge jom Gudvil. Fo- 
eden fagde: Hhuorledis haffuer du da for- 
uerffuitfaa mangeDenninge/fom dn nu 
i Stfje tuende Dage haffuer giffnit Ruffe= 5 
ren? Tarfia fagde / Jeg haffuer met græs 
dende taare vnåernift de gode Mend / min 
wlyde oc modgang / fom her haffue verit 
hof) mig / de haffue miffundet fig offuer 
mig / oc giffuit mig jaadanne Denninge / 10 
oc hun falt ftrar | ned paa Jorden for Fo- €5r 
edens Søder / oc vndåernunifde hannem alle 
tyde / fra førfte til fidfte / oc fagde: Kiere 
Herre ver mig Barmhiertig for din egen 
ære / oc forfrende ide min Jomfrudom / 15 
GudflalveredigBarmhiertig igien/naar 
fomduhaffuer det beft behoff. Fogeden fags 
de: Gud ftal tiende Tarfia / at ieg ynder 
Sig aff alt mit Hierte / oc at ieg vilde faa 
gierne felff fare ilde / fom dig ffulde flade 20 
noget /effter faadan leylighed/ fom du ha- 
fruer giffuet mig til fiende / Jeg Tand ide 
vide/methuadlempe/dutantlenge bliffne 
Jomfru/fordtatRufferener meget gerig/ 
oc vil altid haffue Denninge aff dig. Tar= 25 
fiajagde/iegvilfaa gode raadtilpennin- 
ge/vilt Su ellers vere miffundelig/Iad giø- 
re en høvy ffammel mit paa Torffuit/paa 
huildgen ieg vil ftaa en gong om Dagen / 
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ieg er vel lært våt Bogelige Kaanfter / oc 
lad Foldet aff Staden fomme/ oc fette mi 
dybe Spørfimaal faare / dem vil ieg alle 
forflare oc foluere / fiden vil ieg tage oc 
5 tøre en Cire / der Tand ieg fubtiligt lege 
paa / mig haabis ieg vil der met fortiene 
huer dag Denninge nod / at giffue Ruffe- 
ren. Fogeden fagde: Du haffuer ræt paa 
fundetTarfia/GCud giffue at faa maa ffee/ 
10 Jeg feer det gantfte gierne / oc ftrar lod 
Fogeden fette em høyv flammel paa Torff- 
uit/oclodtilfige at huofomvildehøreTar- 
fiæ Dijjdom oc Kaanft / hand fulde fom- 
me til Torffuit/paa den beftedne time om 
15 Dagen / fom fæt vaar / Der fid da Tarfia 
faa ftor prifj oc Toff aff Foldet fom mand 
€ 5v ide til fulde fige tand / hun fid faa | man- 
e Gaffuer oc Denninge/ at hun huer dag 
ornøvede Rufferen effter hans egen vilie 
20 faa at hannem fyntis at hand aldrig haff- 
de hendts bedre vndåer fit vold. 
Athanagora elffte hende lige fom fin e- 
gen Daatter / oc gaff Fogeden ftore gaffu- 
er at hand benarede hende vel / jaa at hen- 
25 ts JomfruSom ide bleff forfrendet. 
Dij| emelem / at faadant offuergid den 
ærefulde Tarfia vådt Madhilenta / da fom 
AUppolonius met fit ffib igien til Tarjum/ 
6 
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oc der vaar da fiorten fulde Aar forledne 
fiden / hand forlod fin Daatter vdi Tarjo. 
Der Strangulio fid nu at fee/ oc viffeli- 
ge fornam / at det vaarAppolonius / løb 
hand met en haft hiem til fin Høftru / oc: 
jagde til hende. | F9r 
O du formaledtde Hund/ dufagdeatAp- 
polonius vaar død / det faa wi nu vel at 
finde / hand er her nu faar Staden met it 
Stib / huad ffulle mt fige oc juare? Maar " 
fom hand efter finDaatter igen aff off? Di- 
oniftades fuarede / Lader of ftrar føre off 
baadet før. Se Sen Dearese faarehans 
Daatter / faa troer hand of vel naar jom 
mwi fige at hun døde. is 
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Som de funde da fnarifte føre dem våt 
faadanne XKlæder / fom Appolonins inå 
- at Dørren / oc hilfede dennem. Der hand 
faa dem førge / fagde hand: Jeg holder e- 
s der for mine befte Denner / huad betyder 
Set / at i faa førge ved min tilfommelfe / 
teg befrycter mig faare/at denne forge vil 
rede til mig met. 
Strangulio fagde / Gud giffnte at nogen 
10 andenhaffdegiffuitdigdenneforgetilften- 
de / ocide ieg eller min Løftru / nu nødis 
ieg til at fige dig der af / Din fiere Daat- 
AG Tarfia/ fiden fuar Sot / oc Døde hafte-s 
ge. 
is: Der Appolonius det hørde / bleff hand 
faa forgefuld oc bedrøffnuit/Athandi lang 
tid vifte intet aff fig felff / Daa det fidfte / 
der hand fom nu til fig felff igen / lagde 
hand til Strangulionem oc hans Høftru: 
20 Ér end nu min Daatter død / fom i fige / 
Døde oc da met hende Guld / Sølff / Den- 
ninge/oc dyrebare Clenodte/fom teg ant- 
uordede eder met hende? 
Da gid Dionifiades ftrar / oc antuorde-s 
25 Øe fra fig alle Clenodte oc alle penninge 
fom hun haffde aff Appolonio / oc fagde 
E6v met grædende Taare / | haffde det”verit 
Guds vilie/at din Daatter maatte leffuit/ 
da vilde wi oc faa antuordet dig hende t- 
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gien / Cige form mi nu antuorde dig Silje 
Denninge oc Clenodte/nu vilde Gud oc Cy- 
cen ide flide det faa. Oc paa det dun flalt 
befinde alting våt Sandhed/fom wi haffite 
lagt / Da flalt du vide / at Silje Borgere ; 
her i Tarfo / Iode ftøbe hende en faaftelig 
Graff aff Kaaber/ der jom mwi lode begra- 
ffue hende / oc fcreffue der paa en ftøn Ti- 
tel for dine velgierningers fyld / fom dn 
giorde oc benifde denne Stad / Da trode 10 
Appolonius at det vaar lige jom de fagde/ 
oc lagde til fine Suenne. Tager difje Den- 
ningeocClenodte/oc lader Sem ftrar Tom- 
me til Stibs/ieg vil allene gaavdtilmin 
fiere Daatters Graff / faa giorde de ftrag 15 
NG fom hand befalede/oc Appolonius gid 
felffvd af at befeeTarfiæ Graff/Men hand 
fundeide græde/ faa vaar hans Bierte be- 
Flemt met forge / thi bleff hand gantfte 
vred / hand bandede fine øven / oc fagde: 2» 
J forbandede øven/fundeivel fee min fie- 
re Daatters Titel ocide græde? Deter for 
eder lige jom min Daatter vaar ide død / 
Der met gid hand til Stibs igen / oc fagde 
til fine Suenne / Tager oc fafter mig ned 25 
til bonden vådt Sfibet / Jeg vildøoc giffnte 
min Aand op iBylgen/ der met gid hand 
nederft ned iSTibit oc lagde fig/J den mes 
ning / At hand aldrig vilde ftaa der op i- 
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gien/Stipperen lod lætte andere oc vinde 
Sevyl/ jette fin faastilTyrum/Som de da 
haffde fevlet nogle dage / oc hafft god bør/ 
E7r jomdefelff vildeynite/Da|fomderen fuar 
5 Storm /ocrørde Haffuit jaa grufelige op/ 
at huer Mand bleff for færdet / oc ingen 
haffde haabtildiffnuit/Thiraabte de alle 
inderlige til Gud / aff hues forfiun Dærit 
dreffue dennem ind faar Madhilenta / faa 

10 at de finge ingen fade paa Ciff / STib eller 
Gods / Tafte de deris Undere paa den 
huidejandocvaare gantfte glade/Oc den- 
nevaar den Stad / i huilden Tarfia vaar. 
Paa den famme dag jom de fomme ind 

15 faar Staden /davaar deren ftor Høytidi 
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Staden / i huilden huer Aand giorde fig 
glad / mand hørde Piber / Bajuner/Tro- 
meter /oc alle haande Glædflaff. Der Ap- 
polonius det hørde / jpurde hand Stippe- 

ren at / huad der vaar paa færde/ oc huad 5; 
det betyde. Stipperen fuarede / Hjer-|re/ &7v 
aiff offuer at førge / dig bør idag at vere 
glad/effterdiatwierefommentilenStad/ 
vdi huilden huer mand giør fig glad. Ap- 
poloniusfuarede/ocfagde: AH Herre Cud/ 
at huer mand giør fig glad våen ieg / Det 
er vel tilbørligt / at mit Sold jom vnd- 
tomme fra detgrumme Haff giøre fig gla- 
de/ men mig bør alene at førge for off alle. 
Saa 10d hand falde finKøgemefteretilfig/ 
oc jagde til hannem / ieg giffuer mine tie- 
nerethiftyder Guld / at de ftulle fiøbe der- 
faare / huad dem Iyfter / oc giøre fig glade 
idenne Høytid/ Men ingen ffal legge mig 
nogen Glædftab faare / Huo fig der til vil 2 
fordrifte / Hannem fial manS fla Been oc 
Arme fønderpaa/ oc Køgemefteren befjki- 
dede alting effterAppolonijvilieocbefal= 
ning / De fette fig til Borås oc giordåe fig 
gantjfe glade/ effter den effne oc de vilfaar 2 
jom da vaar paa færde/ocdåer de fade i de- 
ris befte Glædftaff / Da fom Athanagora 
(Printen offuer Staden) gaaendis ved 


- 


0 


- 
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ftrandbrynen/at befeedeStib fom der vaa- 
re indlagde. 
Oc hand saft befynderlige act paa Ap- 
polontij STib/fordt at det vaar altjom fub- 
5 tiligft vdftafferit/oc handfaa Folditgiøre 
fig glade i det SLID / faft pdåermereend i nos 
et andet / Oc hans fagde til fine Tienere. 
ette STIb behager mig beft aff alle diffe 
her jigge / det er i alle made fubtilige vå- 
10 red / det maa vere en mectige Mand fom 
det tilhører. 
Som Appolonij Fold hørde/at hand ro- 
fede deris SLib/ hilfjede de hannem/ocvaa- 
[€ sr] re påmy- | gelige begierende / at hand ide 
15 vilde forfmaadem menfommeindi ftibet/ 
og giøre fig glad med dennem / Athanago- 
ra tog fem Svenne med fig og gid med en 
9009 Dillie i Skibet til dem / fætte fig til 
Bords/ og giorde fig glad / hand tog ti fty- 
20 der Guld af fin Pung / dem lagde hand 
paa Bordet / og jagde. I gode Tænd dette 
Guld flender jeg eder til at forøge eders 
Glædffab med / jeg vil ice forgievis være 
Tommen til Eder / da tadede de hannem 
25 våmygelige allefammen. 
: Men der Athanagora faae de deylige 
Mænd ftdde faa tuctelige til Bords / fal- 
dede hand Stipperen til fig og fagde: Hvil- 
den af alle Stfje deylige Mænder deris Hø- 
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vismand? Skipperen fagde: Dor BRS, 
mand ligger nederft i STibet / der jom det 
ftørfte UTørd er/og førger/thi hand haver 
mift fin Daatter og fin Huftru / og hand 
vil døe i Havit. Athanagora faldede en af ; 
Appolonti Tienere til fig / fom hed Arde- 
Linus og fagde til hannem: Urdeli jeg vil 
aifve dig to ftyder Guld for din Umage / 

ad ned i ftibet tileders Høvikmand / og 

g hannem faa / Athanagora en Høfding 10 
over denne Stad / lader dig fierligen bede/ 
at dn vilt opftaa af dette MTørd / og gaa 
op tildiufet til hannem. Ardelius |vares 
de. Ja Herre Athanagora / veedft du hvor 
jeg tand faa at Høbe to Arme og to Sfins 1: 
nebeen igien / for to Gylden / de fom uns 
de faa vel tiene mig fjom de jeg nu haver / 
da vil jeg gierne gaa dit Bud / men veedft. 
du ide det / da befal en anden dit Erende/ 
mig haver du intet af /fordti at vor Hhøvikgs 20 
mand haver fæt faadanentøn/at hvo jom 
taler til hannem / eller hufvaler hannem 
med it Ord / hannem fial mand flaa Bees 
ne og Arme fønder paa. | 

UAthanagora jagde: Det er meget fvart/ 2: 

dog faa handhaver givetog jæt denneLov 
over eder / fom ere hans egne Tienere / og 
ide over mig: Hvad er hans Mafn? Arde- 
Iius fagde / hand heder Appolontus. 
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Der Athanagora hørde det Safn/tænd- 
te hand ved fig felf / Tarfia haver jo fagt 
for mig at hendis Fader hed Appolonius. 
Urdelius viifte hannem Deyen / og fagde 

s ttl hannem hvor hand laa / da gid hand 
ftrar ned i STibet / og fid at fee hvor Ap- 
polontus laa meget Sorgefuld og bedrøv- 
it/med it langt Stæg / og it floddit Hovit 
i yndelige ATaade / hand hilfede hannem 

10 Og fagde: Bil være dig Appolonit. 

Da meente Appolonius / at nogen af 
hans egne Tienere hafdetalettilhannem/ 
thi blef hand overmaade vred og fortør- 
net/ogvendefitHovittilhannem/faaeme- 

1s get u-blideligen paa hannem. Som hand 

a fornam / at det ide var nogen af hans 
egne Tienere/ men faae atdet varen gand- 
fle deylig fremmet Uland/velflæd og pry- 
det med adftillig dSyrebar Klenodie / fpe- 

.20 gede hand fin Drede /og tavgde ftille/ vens 
e fit Hovit fra hannem igten / og fvare- 

de hannem ide et Ord. Athanagora tale- 
Sedogfremdeelistilhannem ogjagde: Ap-= 
polonti / jeg veed vel at dig forundrer at 
Fir jeg en fremmet / og aldelis en u-|beftent 
Mand/tommer jaa hid ned til dig/oc hil- 
fer dig ved dttrette Saffin. Giff act paa oc 
forftaa huio ieger / ieg heder Athanagora 
oc er en fulåmectig Herre offuer denne 
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Stad Madhilenta. Jeg fom vdi dag hid til 
Stranden / at befee difje STIb her ligge / 
oc der vaar intet blant dem alle Ser mig 
behagede faa vel / form dit STIb / Fordt at 
Set er meget deyligt vdøitafferet., Dine æres 5 
fulde Tienere bøde mig ind til fig i Stibet/ 
at ieg fulde en liden ftund giøre mig glad 
met dem / det giorde teg gierne met en god 
vilie/ieg fpurde effter deris Høffuikmand/ 
Da jagde de mig der aff / huorledtis du lig-= 10 
ger her nedre i ATørdet / oc acter at førge 

igihiel/Der faare gid ieg her ned til dig/ 
Om ieg maa tage dig aff dette ATørd op it 
Cinfjit met mig / mig haabis du flalt end 
faa en god hujualelfe met megen Glæde / 15 
effter denne ftore forge oc bedrønelfe. Ap- 
polonius lætte fit Hoffuit op / talede til 
Athanagoram / oc fagde: Herre/ Ehuo dn 
eft da gad i fred / giør dig glad met mine 
Tienere / oc flide alting effter din egen vi- 20 
lie / mig fømer ingen Glædftaff / thi ieg 
er ide verdig der 11l / Atig lyfter huerden 
atl€Ede eller at Dride/Aten her vil ieg lig- 
ge oc forbide Døden. 

Da bleff Athanagora faa vnderlig aff 25 
faadant fuar/oc formerdte at hand funde 
ingen fremgang faa met hannem/Thi gid 
hand op i Skibet igien / oc fagde: Det er 
ide mig mueliat / at faa eders Fjerre hid 
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op aff dette ATørd / hand vil der bliffue / 
siv ocdervilhand Dø/HuadRaad | flulle mi 
da faa/AUtwi unde met nogen lempe ven- 
de hannem aff fit ne oc opfæt / Aten lad 
s fee / twi ville met Guds hielp finde paa g0- 
de raad / hand maa ide faa raade fig felff/ 
oc hand fagde ftrar til en aff fine Tienere: 
Gad meten haft tilRufferen/ fig hannem 
at ieg lader hannem gierne bede / at hand 
10 pil ftrar fjende Tarfiam hid til mig/ Hun 
haffuer Engle vifdom oc fnildhed hos fig 
met altfomitørfte lempe/ Hun ftalend faa 
fnart unde vende hannem aff fit opjæt / 
Gud maa hielpe/oc Cyden maa volde. Ad 
15 huilden en ftor flade vaare det at 1aadan 
en Mand fulde faa Dø. 

Tarfia Tom i Slibet / Oc Athanagora 
fagde ftrartilhende/Min gode Tarfia/ver 
du vel fommen / Huor er nu din Kaanft? 

20 Huor er nu din Dijfdom? Huor er nu din 
fubtilige fnildhed? Huorernudin fødevel- 
tale? Haffuer du i alle Sine dage lært no- 
get / da giøris det nu behoff / Herren off- 
uer dette deyvlige Fold/ ulgger nedre i Mør- 

25 et / oc begræder fin Høftru oc fin Daat- 
ter / Der vil hand Dø / Hand vil ide lade 
fig hufuale aff fineTienere eller nogen aff 
fine gode Mend / gad ned til hannem oc 
bruge alle de Kaanfter du haffuer lært / 
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at dn Fant faa hannem hid op aff mørdit 
til Cinffjit/gqiørdinftørfte fliS/huoveed om 
Gudvilvendehansftoreforgeomfringtil 
ftore glæde formedelft Sig/Xant du våret-s 
te oc fuldtomme dette/Sa vil ieg giffute dig 5; 
tredtine (tyder guld oc tredtue ftyder føl) 
ocendlvilieg dertil met frelfe dig fra Ruf- s2r 
feren i tredine dage /atdig flal intet flade 
til Sin Jomfrudom. 
Der Tarfia hørde dette løffte / bleff hun 10 
gantfte glad / oc gid ftrar frimodelig ned 
flibet til Appoloninum / hiljede hannem/ 
oc lagde: Hil vere dig ehuo du eft fom lig- 
ger her i ATørde / du flal det vide / af ins 
gen bejmittet quinde fommer ned til dig 15 
at hilje Sig / men en flar oc ffær Jomfru / 
huilden der mandelige haffuer bejffermet 
fin Jomfrudom endog hun haffuer verit 
oc end nu er i ftor fare / oc forføgt ynde- 
lig oc jemmerlig modgang. Da begynte 7» 
Tarfia at fiunge laa offtermaade fødelige 
oc Ilyftelige/atAppolonius forundrede fig 
derpaa/Meningen af famme vifefjom hun 
fang var faa. 
25 
Jeg omgaas huer dag met it wbequemt 
leffnet / oc ieg fører dog ide felff noget mw- 
ftideligt leffnet. 
I3tdeyligtRojfen fandide forfrendis til 
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fin Seylighed / endog / det ftaar oc vorer 
iblant Titel oc Torn. 
Jeg er veldelige tagen aff jørøffnere/oc 
Sure freljt aff de Hjender/ fom mig fiul- 
5 øde. | 
Yu er ieg giffuen en Ruffere i hender / 
ocieg haffuer alligenel beholdet min jom- 
frulige blufel. 
Men vifte ieg huor min Fader er / Da 
10 vaare faadan LAlodgang altfammen for- 
lemt / oc ingen Glæde Funde vere mig 


ørre. 

Jeg er født aff Kongelig flect/ mig haa- 

bis ae E gang at ele fon He 
s2v gang faarlende/octorg fla elaffCaa 
modighed oc lætfindighed. 

Du gode Herre/giør dun oc faa her effter/ 
giff offer at førge / Sæt graaden offuer 
en fide/TagdigitlætSindfaare met Taal- 

20 mtodighed / Iøfft Sit Hoffuit op / oc betee 
Bimmelen dit Anfict / betend at Gud er 
den / fom baade ftaber ocregerer ATennt- 
fien / hand haffuer mact oc Tand altid gi- 
re hufualelfe met Glæde oc fryd / efter 

25 forge / jud oc bedrøffuelje. 

Uppolonius løfftefineøvenop oc begyn- 
te atfeepaa Jomfruen. Siden reyfde hand 
fø offuer ende / oc fette fig hofi hende met 

aadanne ord. O dn Edele Jomfru / De 
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mig arme oc vfle Aand / huor lenge oc 
funarlige ftrider ieg met forge oc bedrønel- 
fe. Jeg tader dig oc din ftore Dijfdom / for 
faadan Trøft oc hufualelje/fom du nu has 
ffunergiortmig/det flalieg aldrig forglem- s 
me faa lenge tom ieg maa leffue. Haffuner 
Gud oc Cyden forfeet/ atieg nogentid flal 
fomme til mit Cand igen / oc met nogle 
lempevnduige noge; aff min ftore forge oc 
mangfoldelige bedrønelfe / Da flal ieg for 10 
din ffyld fomme hid igien / om det Tand 
vere mueligt / At ieg Tand antitorde dine 
Forældre Sig igien / befynderlige nu ieg 
fornemmer / at du eft aff Kongelige flect/ 
Men annammenupaadennetidthu hun 15 
drede Gyldene / oc gad der met fra mig / 
gad ingen paa denne tid tuinge dig til /at 
giøremignogen påermere Hujualelfe/Jeg 
ÅL AU be mig til forge ocgraad igien/jom 
tilbørligt er. Tarfia | anammede Guldet 53- 
oc gid op våt Skibet igien til Athanago- 
ram/ hand jagde til hende / Huad flal det» 
tevere at du fommer igien /oc haffuer in- 
gen fruct giort / viltån ide miftunde dig 
offuer den ATand / fom vil fla fig felff ihtel 25 
met forge oc bedrøffuelfe. Hun fuarede / 
Jeg haffuer giort det ieg fand giøre/ hand 
gaff mig thu hundrede Gyldene / oc bad 
mig gaa fra fig. 
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Athanagora fagde: Ide faa / Tarfia / 
det maa ide faa offuergiffuis / ieg vil gi- 
finedig fem hundrede Gyldene/gadnedtil 
hannem igien/ oc brug dit befte / faa han- 

5 mem fit Guld igien / oc fig at du begerer 
hans befrelffning ocSalighed/ocide hans 
Penninge. 

Da gid Tarfia til Appoloninum igien / 

fette fig hos hannem / oc fagde: DU ædle 
10 Fjerre / vilt dn io bliffue vdi dette MTørd 
met forge oc bedrøffuelfe / da tilfted mig 
alligeunel at fide nogen ftund hoff dig / at 
tale met dig/Jeg vil fettedig nogle Spørffj- 
maal frem / fand du dennem forflare/ Da 
15 vil ieg beholde din Gaffue oc Stend / ant 
du oc det ide giøre / Da vil ieg antuorde 
dig din Gaffue igien / oc der met gaa fra 
dig. Daa det at Appolonius ide fulde ta- 
ge fin gaffue igen oc hand ide fulde fynis 
20 at forimaa Jomfruens fnilde oc vife tale/ 
lagde hand: Endog at ingen hufualelfe 
Tand hielpe mig aff min forg oc bedrøff- 
uelfe / faa vil ieg alligenel / paa det ieg 
ide flal mifte din vije oc Elaage tale/høre 
25 huad du vilt fette frem / Spør mig nu at / 
huad fom dig lyfter/oc gad fiden fra mig/ 
F3v teg beder dig at dun ee lenger behindrer 
mig tiden / vdi hvilden mig bør at græ- 

de oc førge. Hør mig nu / fagde Tarfia. 

z 
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3t Hus er til fom fpringer paa Jorden 
oc tilbage igien / Hufit fand mand høre/ 
men Gieften fom i Hufit er / Tand mand 
idehøre/alligenelnaarHufitgaardagaar 
oc jaa Gieften met Hufit. Du eft en mectig ; 
Bjerre / fom teg formerder / oc vel fiunis 
paa dig / dig bør at vere fnildere end ieg 
er / Sorflare mig dette Spørfimaal. Ap- 
polonius fagde: 

Det Hufi jom høris paa Jorden / det er 10 
en Bølie / Gieften fom i Hufit er / oc ide 
hørisdeter Siften/hand løber om met Hu- 
fit. Tarfia fagde: Jegerfom Sfouenslang- 
hed oc deylige Daatter/ Endog teg haffuer 
mange met mig i følge oc Seljtaff / løber 1: 
ieg mange atftillige Deve faa fnart oc faa 
haftig/ at intet Menniffe Tand fiende eller 
fee mine Sodfpor / huor ieg far frem. 

Uppolonius fagde: Daare det bequemt 
at min Sorge vilde oc maatte det tillade 2 
oc tilftede / Da vilde ieg lære dig meget / 
fom du ide kant / Dog aff jaa vng it Men- 
nifte fom dun eft / Tand ieg ide nod forun- 
dre mig paa din Snildhed oc føde Veltale/ 
Saa vil ieg nu forflare dit Spørfimaal. 2: 
Sfoffuens Daatter/fjom løber mange veye 
met meget Selffaff/er it STib fom løber i- 
giennem Søen/hues fodfpor intet Mlenni- 
fle tand finde. É 
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Saadanne mange wtallige fubtillige 
Spørfimaal fette Tarfia frem faar Appo- 
S tr Jortio/paa huil-|de hand giorde hende god 
forflaring / indtil faa lenge at hans ftore 
5 Søorge oc Bedrøffuelje betog hannem at 
fnade ydermere met hende/ Der faare fag- 
de Appolonius: O Su gode oc ædele Jom- 
fru / min forge oc bedrøffuelje vil ide nu 
lenger tilftede mig at tale met dig/ Jeg be- 
10 der dig / at dn nu vilt anamme hundrede 
Gyldene / oc gaa ftrar fra mig /ocingen 
Clædftaff jette mig pdermere faare/ men 
lade mig nu met fred begaa den deel/ fom 
ieg haffuer tagit mig faare. Tarfia inge: 
1s Stey / du gode Herre / Jeg Tom ide til dig 
for dine Gaffuers fyld / Men alenifte at 
ieg vilde met min hujfualelfe drage dig fra 
Døden octildiffuit / oc aff dette Mørd til 
Ciunfjit/ Oc der med fajte Tarfia alle hans 
zo GSaffuer vdi hans ffød igien / oc fjagde: O 
huor yndelige / oc huor wbegribelige ffa- 
de vaare det / at faadan en mand oc for- 
ftandig Herre (forføgt våt alle Kaantfter) 
fiulde faa jemmerlige førge fig ihiel /LCadå 
25 aff at førge / oc tro fuldfommelige at den 
Almectiafte Gud haffuer mact at giffiute 
dig baade Høftru oc Daatter igien/ før end 
dn døer / oc tend at det hører ingen for- 
ftandig Mand til at førge / Thi ftor forge 
78 
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bær fin Herre ingen Cøn igen / våen den 
fom ond er / oc i det famme fafte Tarfia 
fig omfring Appolonij Halfj / hun begyn- 
teatdrage/ocvilde haffue hannem op udi 
Cinffit met fig / Oc der aff bleff Appolos= ; 
nius fortørnet / faa at hand ftøtte hende 
fra fig met Fjender oc Føder / Oc hun falt 
tilbage oc ftøtte fig /| at Blod gid aff hens $4v 
SisSlæjeocrantnedpaa hendisKindbeen. 

Da ftod hun op igen / fette fig hof hans 10 
nem begynte bejfelige at græde / oc fagde 
ved fig felff/faa høyvt alligeuel/ at Appo- 
Ionius det unde høre. O Su Gud /fom has 
ffuer alting i din mact / acte min Taal- 
modighed / oc jee (naar det er din benedts 15 
Se vilie) til min ftore modgang / fom ieg 
haffuer nu / oc verit vdi aff førfte oprin- 
Selfe / Jeg er født i den mwmilde oc vrede 
Bølie/ocitrarieg vaar født døde min ATO- 
der paa Søen / wuerdig at bliffue begra= > 
ffuen her paa Jorden fom andre ATenni- 
fæle / dog faa / at min Fader lod legge hen- 
de i en Kifte met Guld oc dyre Clenodite / 
oc Tafte hende offuer borde/ huor hun fom 
tiltands/det maa Gud vide/ Jeg veed det 25 
ide / Siden der min Sader fom til Lands / 
befalede hand mig i Tarfo nogle wmilde 
Menniffe i Haand / fom vaar Strangulio 
oc Dionifiades. 
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Men der min SFoftermoder Cigoridon 
vaar Død / Da vilde de ladet myrde mig/ 
haffde ide Sørøffuere frelft mig aff wmil- 
de Bjender/de førde mig ten whøffuifiRu- 
5 ffers Hjender. O du veldige Gud / ieg fetter 
al min fag i dine hender / naar din vilie 
er da fee naadelige til mig arme Dige /at 
ieg maatte leffue den Dag / ieg Funde fee 
min Sader Appoloninum. 

0 Der Appolonius haffde hørt Stfje ynde- 
lige Klagemaal oc varafftige tegn/ ladde 
hand fine Fjender Jjammen / Iøffte fine øy- 

$sren op mod Fjimmelen / oc fagde:| 
OdSuBarmhiertige Gud/Sufom feer off- 
is uerft aff Himmelen / oc nederit paa Haff- 
jens bond / du fom fant obenbare alle løn- 
lige ting / benedidet oc loffuet / vere Sit 
naffn til Cuig tid / amen. 
Saa drog hand Tarfiam til fig oc taa 

20 hende t fin faffn / Fyfte hende for fin lun 
met glæde / jaa at hand aff ftor glæde bes 
gynte at græde bitterlige oc fagde. 

O min alfjomfierijte Daatter / mit Ciff 
min Siæl / oc min Trøft / Jeg flalide Dø 

25 for din flyld / Jeg haffuer fundet hende / 
for huilden ieg vilde mift mit Ciff / oc giff- 
uet mig i Døden / Oc ftrar raabte hand 
met høvy røjt / oc lagde: 

Ulle mine Tienere/oc alle mine Denner/ 
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løber faft oc ffynder eder at giøreendepaa 
mn raad / min forge oc all min bedrø- 
ele. 

Denne Røft hørde hans Tienere op i ffi- 
bet/oc løbe hafteligetilhannem/ocAthas- 5 
nagora løb met dSennem. Som de fomme 
ned iStibet til hannem/ funde de hannem 

idende at græde aff ftor glæde / oc haffde 
arfiamifinUArm.Dajagde handtildem/ 
Her Mmuei fee minenifte Daatter/ for hutl- 10 
den ieg vilde førget mig ihiel/ Her muei 
lag gg Tiff/ minSiæl mit baabocalmin 
røft. 

Da bleff der faa ftor Glæde/ at Athana- 
gora oc alle Appolonij Tienere oc gode 15 
Mendgræde methannem aff ftor Hiertens 

læde. Appolonius reyfde fig op / Tafte aff 

ag fine førge Klæder/oc førde fla i Kaafte-s 
lige dyrebare Klæder hand betede dennem 
alle it Seyligt mildt | Anfict / Saa at huer 5 sv 
mand jagde/ at der torde ingen mand len= 

er jpørie at/om Tarfia vaar Appolonij 

aatter eller ey/Fordt at deris Anfict vå- 
uijde det faa / At fiun maatte gaa faar 
faffn. Tarfia tog fin fiere Herre Fader i fin 25 
Arm / fyjte hannem tre eller fire gange 
faar fin Mtund/oc fagde tilhannem: Min 
alfomfierifte Herre oc Fader: 

Gudvere loffuittil Euigtid/at ieg haff- 
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uer leffuit denne Dag at mwiere fomne til- 
fammen igien / oc at ieg maa Ieffue oc dø 
met dig / Hun fagde fin fiere Fjerre Sader 
Uppolonio fra førfte til fidfte al fin Hifto- 
srie / Befynderlige huorledis den Ruffere 
vdåt Staden haffde fiøbt hende / oc giffuet 
ffølning offuer hendis jomfrudom oc 
huorledis hun alligenel aff Guds forfiun 
oc Athanagoræ hielp haffde benaret fin 
10 Jomfrudom wbefrendet. 

UAthanagora befryctede fig ftorlige at 
Uppolonius fulde giffue nogen anden fin 
Daatter end hannem / hand falt ned paa 
fine Knæ for hannem/oc fagde: O dun vel- 

15 Oige oc mectige HerreAppoloni/iegeren 
BøffdingoffuerdenneStad/Jeger den jom 
haffuer hiulpet oc beffermet din Daatter/ 
athunenderen ffær ocreen Jomfru/Jeg 
er den/fjomeraarfage der til/atTarfia fid 

20 fin fiere Fader at fee oc tiende hannem / 
Jeg beder oc formaner dig for den Gud / 
fom haffuer giffuit dig denne ftore Glæde 
at du faa haffuer fundet Sin fiere Daatter 
Tarfiam/for hues ffyld du vildeflagit dig 

IF er] felffihtelmet|Sorrig og Bedrøvelfe/ at dun 
ingen anden vilt give hende til fin Ecte 
Ljokbonde/at leve og døe med / uden mig. 

AUppolonius fvarede hannem og fagde: 

Athanagora/dine Delgierninger tvinger 
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mig dertil / at jeg ide tand eller vil fige 
noget eller gitøre imod din Villie og Begie- 
ring/atmintiereDaatterTarfia flalhave 
Sig til fin Stalbroder / og Ecte Huk bonde 
dog maa det ide andet være/end at jeg flal 
hefne mig over den Ruffere / jom haver 
fommet min Daatter til faadan Danære. 

Da gid Athanagora ftrar ind udi Sta- 
den / 105 forfamle alle Borgerne / og jag- 
de til dem: Daa det at all Staden ide ftal 
forderves / for it ont Menniftis ftyld / da 
fiulle I vide / at Tarfie Fader /en vældige 
Konge afTyro/Kong Appoloniuser fom- 
men hid / hand acter at forfjamle en mæc- 
tig ftor hob Stibe / med overmaade meget 
Fold / med hvilde hand vil forderve vor 
Stad / for den ftore Sorfmedelfe og Van- 
ære/jomRufferenheriStadenhavergiort 
hans Daatter. 

Der dette var fagt/ løb det meenige Fold 
af Staden / faa vel Qvinder fom MTænd/ 
til Kong Appolonium / baade at de vilde 
fee hannem / og at de vilde begiere Waade 
af hannem. Da jagde Athanagora frem- 
delis til alt Soldet: Dille I at vor Stad 
ide aldelis flal fordervis / da raader jeg 
eder / at3 lader Rufferen fomme for Ap- 
polonio. 

Og de bagbunde ftrar Rufferens Bæn- 
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der paa hans Ryg / og droge hannem for 

Uppolonio / jom hand fad paa fin Konge: 

lig Domftoel / og hafde ført fig i dyreba- 

reKlæder/toed fit Hovit/ogragit fitStæg/ 

s og fætte fin Kongelige Krone paa fit Ho- 

Ze, / og hans Daatter Tarfia fad hos hans 
e 


Da talede Appolonius til alle Borger- 
ne / og fagde: I gode Borgere / I fee nu 
10 alle JomfruTarfiam/hvorledishuniDag 
er fient og paafunden af fin Fader / denne 
flemme fule Ruffere fom her nu ftaar/ha- 
ver af all fin Magt og i allemaade værit 
hende fortrædelig og under Øyven/og giort 

15 fin ftørfte Flid dertil at hand vilde føre 
hende it ftam og ffendfel / og ftor Danære/ 

&7r fom|velfundepaahengetiltuigtid/hand 
vilde ide lade fig faadant betage/huerden 
for Gunft / Gaffue eler Denflaff. 

20 Jeg er begerende / at i ffide min Daat- 
ter heffn oc ræt for det Hoffmod / fjom hen- 
de er giort. 

Den menige Almue / UTend oc Quinder 
robte / oc fagde: Rufferen flal faftis paa 

25 ent JlS oc brendis / UTen Jomfru Tarfia 
flal haffue alt hans Gods oc Rigdom / oc 
Rufferen bleff ftrar Faft paa en Jld. Der 
næjt jagde TarfiatilRufferens Fogit/for- 
medelft din hielpe er ieg end nu en Jom- 
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fru / Der faare giffner ieg dig frihed/ Oc 
hun gaff hannem faa der til met/Tu hun- 
drede Gyldene. 
SidenlodhuntaldetilfigaleRufferens 
Quinder / oc gaff dennem alle frihed met 5; 
ftore Gaffuer. 
DernæfttaledeAppoloninustilalle Bor- 
gerne oc jagde: IJ gode Borgere/ieg tader 
eder alle for de velgierninger / Som i nu 
haffue benift mig oc min Daatter / oc åer 10 
faare giffuer ieg eder nu til eders Stads 
Foro SDEte halfftrediefinds tinue vecter 
nu 


Borgerne budede deris Knæ/octadede 
hannem pdmygelige / Oc de lode ftrar ftø- 15 
been ftøtte aff Kaaber oc revfjde hende op 
mit i Staden / oc lode faa fcriffte neden 
paa Soden aff Støtten. 

Her ftaar ieg til Enig almindelfe/ 

Ut huer Mand ffal unde paa mig fee. 20 
Ut Kongen aff Tyro vaar Staden huld/]| 57v 
Oc gaff difje Borgere meget Guld. 

Hans Daatter Tarfia fyjt oc from/ 

Fun oc denne Stad til gode Tom. 

Stogle dage der effter / gaff Appolonins 25 
Uthanagoræ fin Daatter Tarfiam til fin 
Ecte Højtru. Da bleff der en offuermaade 
ftor Glæde offuer den gantife Stad. Derdet 
vaar giort/gid Appolonius til Stibs met 
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fin Suoger Athanagora/oc met fin Daat- 
ter a/ocmet alle fine Tienere/ hand 
haffde i finde at vilde ftrar drage hiem til 
fit egit Rige / oc reyfje dog paa hiemuey- 
5en til Tarhimt. 

men Guds Engel gaff hannem til fien- 

de i en Søffn / at hand fulde ftrar fare til 
Ephejum oc naar fom hand did Tomme / 
fulde hand gaa iTemplen met fin Suoger 
$8r oc fin Daatter/| der fulde hand falde paa 
fine Knæ / oc fcriffte obenbarlige met en 
høv Røft/alldenIDlyde oc Enoegang, jom 
hand haffde verit i fra fin barndom oc til 
den tid / fiden fulde hand fare til Tarjum 
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oc heffrne fin Daatters forfang oc den twret 
fom hende vaar feet. 

Uff Senne Daamindeljfe bleff SEReene 
us gantfte vnderlig / oc gaff fin Daatter 
oc Suoger |aadant tilfiende. HansSuoger: 5; 
Uthanagoraochans Daatter Tarfia bade 
hannem giøre huad fom hannem finuntis 
felff beftat vere/Saa gaff hand ftrar Stip- 
peren befalning / At hand fulde fette fin 
Taalfl til Ephefum / ftrar der hand nu om 10 
til Ephejum / tog hand fin Suoger oc fin 
Daatter met fig/oc føgte Templet/oc dette 
flamme vaardetTempel/hofjhuildethans 
Bøftrutucina holt it gantile Helligt Ceff- 
nit / iblant Orefterne oc andre onveliee 15 

Quinder/fom tilforn er berørt oc bemelt. 

"…… Appolonius vaar begerendis /at Aand 
tiulde oplade Tempelens Dør/det fede faa 
ftrar. Som nu hans Høftru Cucina fid at. 
høre/atdidvaarfommenen mectige Kong 2 
met fin Suoger oc met fin daatter / førde 
hun fig t purpur flæder/ocprydede fit Fo 
ffuit met dyrebare Clenodte oc en Dron- 
ninglige Krone / hun tog til fig it gantffe 
Seyligtoc høffuitite quinde feljtaff/oc gid 2s 
ind i Templet / hun vaar faa gantfte dey- 
lige/athuer mand forundrede figpaa hen- 
dis devlighed / men Appolonius tiende 
hende ide. 
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s8v  SaagaffdaUppoloniusførftDyrebare | 
GaffuertilTemplet/ocder næft tog hand 
til fig fin Daatter oc fin Suoger / oc falt 
paamæitucinæ fin Høftruisnæruerelje/ 
5 oc effter Engelens vnderutijning Scriffte- 
de hand obenbare meten høvy røft fra før- 
fte oc til fidfte / alt det Euentyr fom han- 
nem vaar vederfarit / aff førfte Barndom 

til den nærnerendis 4159. 

10: Men denneer hans befiendelfe/fom her 
eføter følger. Jeg er født en Konge aff Ty- 
ro / oc heder Appolonius Tyrus. Der ieg 
i min vngdom fom tildDifdom / da forfla- 
redeteg den vnåeAntiodho fit Spørfimaal/ 

15 paa det ieg vilde hafft hans Daatter til 
min Ecte høftru / en hand flendede felff 
fin egen Daatter / oc brugede lenge it ont 
wftideligt Cefftet met hende / hand gaff 
ffølning offuer mig at ieg ffulde flaefj i- 

20 hiel / ieg flyde / oc mifte alt mit Gods oc 
Rigdom i det grumme Haff / Siden bleff 
ieg museer anammede aff Kong Alti- 
ftrate / huilden der aff fin metfødde g059- 
Bøf gaff ncig fin Daatter til min Ccte 

25 Hjøftru. 

Der Untiodhus bleff død/tog ieg min Hø- 
ftru met mig / ocvilde fare hiem oc anam- 
me riget effter hannem / Da SHødde min 
Bøjtru denne minDaatter paa Haffuit oc 
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aff den famme fødzel bleff hun død / fidern 

lod ieg beflutte hende ti en tæt Kifte met 
meget Guld oc Dyrebare Clenodte / met 
huilde hun maatte fomme Erlige til Jor- 
den / Oc faa en hederlige Begraffuelje / 5; 
faa lod ieg fafte hende offuer borde / ide 
våen ftor jorge oc bedrøffuelje. | Gir 

Siden befalede ieg nogle forbandede 
Mennifte at opføde oc optudte denne min 
Daatter / oc reyfde felff til Egipten. Daa 10 
fiortende Mar der effter / jom ieg Tom til 
bage / oc begerede min Daatter igen / Da 
fagde de for mig / at hun vaar Død. Jeg 
trode deris ord / fom de fagde mig oc gaff 
mig ftrar inderlige til jorge oc bedrøffuel- 1: 
fe / Jeg jette mig faft faare vdåt mit find/ 
at ieg vilde førge mig ihiel / Men vdi jaa- 
dan min forge oc bedrøffuelfe ftidede Gud 
det faa / at teg fid min Daatter igien. 

Der Appoloniustalede disfe Ord oc faa= 20 
danne flere / begynte Kong Altijtratis 
Daatter / Appolonij Høftru at falde han- 
nem om Halfjen / oc vilde fyfje hannem/ 
MmenUppolonius ffød hende fra fig vrede- 
lige / Fordi at hand vifte ide at det vaar 25 
hans bøjftru / Da jagde hun til hannem/ 
met grædende taare. O dn gode Fjerre Ap- 
poloni/ huad giør du nu? Hut finder dun 
mig faa foractelige fra dig? Du eft mit 
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Ciff / min Siæl / oc al min glæde. Jeg 
are Ultiftratis Daatter din fiere Hø- 


Du eft Appolontus en pen Hong off- 
suer Tyro / du eft min Herre / Du eft min 
fiere hofbonde / Du eft min ATeftere / jfom 
lærde mig fubtilige Kaanfter / Du eft den 
Stibbrudne Mand / huilden ieg altid oc 
offuer alting haffde Fter/ ide for nogen 10- 

10 oe HER aRevS fyld /en for din Dyfdom 


Der Appolonius dette hørde / tiende 
hand hende ftrar / oc Taare løbe aff hans 
Giv øven / aff ftor| glæde / hand kafte fine Ar- 

15 me omfring hendis Half / oc fagde: 

Coffuit oc Benedidet vere den altjom- 
mectiafte Gud / fom mig haffuer igien gi- 
ffuit baade min kiere Høftru oc min fiere 
Daatter / Da fagde Dronningen / huorer 

20 Min Daatter: Appolonius vifde hende 
Tarfiam / oc jagde: Denne er din fiere 
Daatter / oc hun falt ftrar Tarfiam om 
halffen/Kyfte hende faar fin MTund aff ftor 
glæde met grædende taare. 

25. Øcdergidftraritalmindeligt røcte aff/ 
offuer all Staden/oc der omfring at Kong 
Appolonius haffdåe fundet fin Højtru i 
Templet / oc huer Aand glædts der aff. 
Siden gid Appolontus met fin Suoger / 
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fin Bøftru / oc fin datter til Stibs/ vant. 
op fit Segel / oc Tom vel til Antiohiam/ 
oc anammede ftrar det Rige. 

Siden reyjde hand til fit Faders Rige 
Tyrum/der giorde hand fin Suoger Atha- 5 
nagoram til Kong vdi fin fted / oc Tarfi- 
am fin Daatter tilen Deldig Dronning. 

Siden feylede Appolonins met fin Hø- 
ftru met fin Suoger / met fin Daatter oc 
met it lErligt Kongelige felftaff til Tar- 10 
fiim / der bød hand at mand fulde gribe 
oc tage fat paa Strangulionem oc hans 
Bøjtru / oc lade dennem fomme for han- 
nem / hand lod forfamle den menige Al- 
mue / talede til dem alle / oc fagde: 15 

J gode Borgere aff Tarfo / haffuer ieg 
nogen tid verit eder imod i alle mine Da- 
ge / da figer mig det nu. Da robte de alle 
meten høyv Røjt / oc] fuarede oc fagde: Hey s2r 
Su haffuer verit offmetocaldrigimod/mi 2 
ere redebone at gaa i Døden for din ffyl5/ 
Denne ftøtte faa her ftaar mit vdi Staden/ 
hun ftaartilen CEuig ihufommelfe / at In 
frelfte of aff nød oc fra Døden 

AUppolonius fjagde: Je antuordede 25 
Strangulioni oc Dionifiadi min entfte 
Daatter paa god tro oc loffue / men de vil- 
de ide lade mig faa hende igen / ifaa god 
tro oc Toffute. 
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Der til fuarede den onde Dionifiades/oc 
fagde til Appolonium / O du gode Herre 
Appoloni / Huorledis unde wi antuorde 
dig hende igen? Haffuer du io felff feet oc 

5 Iejt hendis Titelpaa hendis Graff / oc be- 
62v merdet at hun er DØd? | 

Strar gaffAppolonius faa hemelige be- 
falning/at mand ftuldeladeTarfitam fom- 
me frem faar alt Soldit. Der Tarfia fom/ 

10 talede hun vredelige til Dionifiadem oc 
fagde: Dionifiades / Tarfia fjom er opftaa- 
enfradeDøde/hun hiljer dig. Derden for- 
bandede hund Dionifiades fe Tarfiam at 
jee/ bleffhun faa forfærdit at hunide fun- 
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de tale eller mæle mere end en Steen. Alle 
Borgerne forundrede fig / oc bleffue gant- 
fle glade. 

Da bød Tarfia / at Dionifiades Fogit / 
fom hende fulde haffue myrt / hand ftrar 5; 
ffulde fomme frem / Til hannem talede 
Tarfia/oc fagde: Theophile / In veedft det 
beft / ftat der faare det obenbare til / Huo 
gaff dig befalning / at dun flulde myrde 
mig? Theophilus fagde: Det giorde min 10 
FrueDionifiadesjom herftaar.Strartaas 

e Borgerne Strangulionem oc Dionifia- 
em oc lede Sem våen Staden / Oc ftenede 
dem baade ihiel. 

Da vilde de oc faa flaget Theophilum is 15 
hiel/%en Tarfia frelfte hannem oc fagde: 
Jeg beder nu for hannem / fordi at haffde 
hand ide giffuit mig tid oc ftund / at bede 
mine gudelige Bønner / Da haffde ieg ide 
fommet Ceffuendis aff hans Fender. 20 

Siden gaff Appolonius Borgerne ftore 
Gaffuer til Stadfens forbedring / oc bleff 
fiden våt tre Maaneder i Staden hoff de 
fromme Borgere. Siden gid Appolonius 
fil Skibs / hand vand op fit fetl / oc fom 25 
vel til Dentapolim. ] 63r 

Handgidtilkong Altiftratem/met ftor 
Glæde / Men Kong Altiftrates vaar paa 
den tid bleffuen meget Gammel. 
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som hand fid nu at fee fin Suoger/ Sin 
Daatter / Sin Daatters Daatter / Oc hen- 
Bis TVanR / Da bleff hand glad aff alt fit 

ss. Saa bleffue de der tiljfammen / it helt 
Aar igiennem oc Ceffuede met ftor Glæde 
oc Kierlighed. noge n tid der effter (i alle 
"deris nærunerelfe) døde Kong UAltiftrates/ 
oc [09 fit Rige / halffdelen Appolonio / oc 

10 BEMIEER fin Daatter Cucinæ Appolonij 


Som dette vaar altfammen fleet/da gid 
Uppolonius en dag ved Stranden at fpa- 
tere / oc fid den Fiftere at fee / fom han- 

1s tem hialp/dentidder hand dreff STibbru- 
den der til Cand. Da befalede Appoloninus 
ftrar / at Atand ffulde tage fat Arti hans 
nem / oc følge hannem til Dalati 

Sitteren bleff forfærdit / oc ie Oet 

20 ffulde gielde hans Ciff/Sa lod Appolonius 
hannem fomme frem for fig / oc fagde til 
fine venner: denne Sattige Tand er den / 
Som førft hialp mig dentid teg vaar STib- 
bruden / hand gaff mig mad / delede met 

25 mig aff fine gamle Xlæder / oc vifde mig 
ret veyen til Staden. 

Siden taledeUAppoloniustil Sifferen/oc 
fagde: Jeger Tyrus ER han 
bød ftrar at Uland ffulde se hannem 
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thu hundrede ftyder Guld met Suenne oc 
Tienifte Quinder/oc giorde hannem tilen 
Greffue faa lenge hand Ieffde. | 63v 

Gubernius vaar oc der hoff famme tid / 
hand falt ftrar ned faar Appolontij føder/ ; 
ocfagde: Her Appoloni/betendocjaa mig 
din fattige Tienere / Jeger Gubernius / 
fom førft bar dig den tidende /at Kong An- 
tiohus vaar død. 

Uppoloniustoghannem ved fin Haan$/ 10 
reyfdehannemop/ocgiorde hannem Rig/ 
Oc fammeledtis til en Greffue / faa lenge 
hand Ieffde. 


SREr effter leffde Appolonius falig met 
fin Bøftru Sirefinds tiue oc fire Aar. ' 
Band afflede en Søn met hende / den Talle- 
dehandAltiftratem effter fin Høftruis Sa- 
der / hand giorde hannem mectig / oc til 
Konge i Kong Altiftratis fted. Selff rege- 
ret hand vådt Antiodhia Rige / oc alle de % 
Cand fom detRige vaare vndåergiffne/met 
ftor fnildhed ocDifdom/oc haffdåe god Fred 
i alle fine Dage. Alle de ftyder fom vaare 
hannem vederfarne/bejcreff hand fra før- 
fte til fidfte / oc giorde hand tuende ftore > 
Bøger der om/ Hand forftidede den ene til 
Templet våt Ephefjo / Det vaar der jom 
hans Høftru leffde faa lenge t Didue leff- 
net / oc den anden Bog lagde hand it fit Ci- 
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bri. Siden effter Guds vilie / bleff hand oc 
hans Højftru død / oc leffue nu effter 
Gudsvilie Euindelige. Gud vpndåe 
offallefammen detEnigediff/ 
5 metfigvdidetEni ea] Fjim- 
Går merige/ AM 
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spesgs sense 


Tristia qui pateris perfer, Sors tristia soluet, 
Quod si non faciat Sors, tibi mors faciet. 

Det er. 
Du fom her lider ftor forge oc quid / 
id met gaat taal oc flid Sin 419. 5 
Thi enten ftal Lyden din fjorg omuende / 
Eller oc Døden giør der paa god ende. 


FINTS. 


Sys ED SKE SKE SKE 


Drentet i Roftod aff Ste- 


phan MollmanS& /i befoftning  … 
Caurens Albredhts Borger 
oc Bogfører i 
tibed. 
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En meget ffign oc [yflig Hiftorie / 
Om 


Frende ør 


fteligePerfoner;Theagene oe 
Chariclia/huilde aff entustig oc til 
børlig Kicrlighed haffue inderlige elffe hin ans 
Den: Suorvdaffmand met fonderlig Ipf fand 
frcocerfarcEndensvfadighed/or huor mang« 
foldige ocarffillige minde os farede haffire vde 
flader / og endelig huor alting er fommen 
tilen Lyd falig ocpnfØelig ende 
met dennan. 





Prentet ar 1636. 
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Original from 
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A2r Ervaar en Konning vdi Mo- 
renland/ ved naffn Bydafjpes/huis 
Dronning hed Derfina / hun bleff 

en gang fructjommelig ved famme fin 
s Berre/ocføddeen Daatter/huilden imod 
de Morers Matur vaar gantite huid/vden 
at hun haffde en fort Plet paa den ene 
Arm: MenØOrfagen / huorfor denne deris 
Dotter blef huid fød / vaar denne: Efterdt 
10 Øerfina hafde beffuet det fføne Androma- 
chæ Billede / fom den tid hengde hol Sen: 
gen / Ser hun vndfid fin Dotter Charicli- 
am/huorforhun ocfaa fødde lige faa huid 
oc deyplig en Daatter jom dette Billede. 

15 Sen nu befryctede hun fig/at hendis Her- 

re flulde mifktende hende for Horeri / eff- 
terdt hun haffde ingen Børn hafft med 
hannem i tj Aar/ giør hun hannem der- 
for vif / at Barnet døde våi Fødfelet / oc 
20 bereder faa en ftattelig Stat aff Guld oc 
ESelefteene/der hof legger hunen Sfrifft/ 
huor vdt hun haffde denne Hendelfe anteg- 
net / paa det / om denne hendis Daatter 
fulde leffue nogen ftund / hun da maatte 
25 ptde / aff huad Herfomft ocStamme hun 
vaar / oc vdt famme Sfrifft formaner fin 
Dotter / at hun flulle forholde fig tuctelig 
oc ærligen ti hendis Cifs +19 / huildet er 
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Jomfruers oc Quindetiøn-|neds ppperfte a2v 
flat. Moderen lagde oc hof denne Sfat fin 
Troloffuelfje Ring/fom vaar offuermaade 
fojtelig oc dpyrebar / huilden vaar hende 
foræret aff hendis Herre / denne Ring bes ; 
faler hun finDaatter troligen at giemme/ 
fordt der fad en ESelfteen vdi / fom haffde 
nogle hemmelige Dyder oc Kraffter vdi 
fig. Dette haffde hun altfammen i famme 
hofklagde ftrift antegnet/ jom det der t fin 10 
tid funde fomme hende til gaffnt oc gode / 
effterdi dog ingen Tand vide/huad lyde el- 
lerwlydehannemifintiffstidfandhende 
octilfalde. DetteBarn met fine Klenodier 
antvorderDerfina fintroDenoc Raad Sis 15 
fimethri / hand tager Barnet til fig / oc 
haffuer det en tid lang faa hemmelig hof 
fig. Der effter hende det fig/at Sifimethres 
bleff forfent Cegations vik aff fin Herre oc 
Konge / da tager hand dette vnge Barn 2 
met fig / fommer der met til Delphos / oc 
der offuerantuordåer hende en gammel 
from Dræft til Delphis / jom hed Charic- 
les / oc met hende for" Stat oc flenodite. 
Hand faldte hende effter fit Laffn Chari- 25 
cliam / oc tog hende an for fin egen Daat- 
ter / effterdi hand tilforn hafde hafft en 
Daatter / huilden aff Ciunit oc Torden 
vaar ihielflagen den førfte Sat hun ffulle 
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foffue hoj fin Brudgom. Der Chariclia 
a3r nulvaarvoren / begaff det fig / at did Fom 
envng Førfte afThefjalia/huis dafnvaar 
Theagenes / til at offre den Gud Appolli- 

5 ti/huorChariclia fom enAppollinis Tie- 
nerinde vaar til ftede, Der hun |aae Thea- 
genem hof Offeret / oc hand hende igien / 
tom ffinnede afStønhed oc Deylighed/ ops 
tendtis de i Kierlighed til hin anden / oc 

10 end jaa hart / at de begge to bleffue finuge 
Ser aff. Men der fammejteds vaar oc en 
gammel Hræft oc Cæge / jom hed Calafi- 
ris/dSerhandiSandhed haffde fornommet 
begge deris Kierlighed imod hin anden / 

is htalp hand dem der fra / oc det i vnderlig 
maade (fom Hjeliodorus t fin flette Bog be- 
firifuer) oc fører dem begge til Stibs /oc 
drager felfmetdem der fra. Da haffdeCha- 
riclia formedelft Calafiris Lift oc Snild- 
20 hed / befommet fine Klenodter / Jjampt fin 
Moders hoklagde Sfrifft / huor aff hun 
haffde faaet Kundftab om fin Herfomft / 
oc haffde nu fuldfommelige fat fig fore at 
begiffue fig hiem til fit Sæderneland / met 

25 fin allerfierifte Theagene. Der de NU vaa- 
regangnetilsStibs /huor Calafiris tiente 
dem troligen / oc de vaare fomne der fra 
nogetStydevdtSøen/ bleffue de paa Søen 
offuerjlede oc fangne aff it Røffuer STib. 
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Der nu Sørøffueren Tradinus faae Cha- 
ri-|cliam / at hun vaar offuermaade dey- a3v 
lig / ville hand tage hende til Huftru / oc 
effterdti hand tendte / at den gamle Cala- 
firisvaar hendis Sader/talede hand han: s 
nem tilder om: Huor tilhand oc fuarede/ 
athandvel vilde gifue hannem hende/dog 
met faa fliel / at de maatte vnågaa Død-s 
fens Sare/ fom ftod dem alle famtlig fore/ 
der fom de haffde vegret hannem dette, 10 
Midler tid taler Calafiris fom en gammel 
fnedig Ræff met Vnderhøffuikmanden / 
fomhedHDelorus/oc forteler hannem i tro 
maade (fom Pelorus meente) at Jomfru 
en vilde heler hafue hannem end Tradhi- 15 
num:Mendettegiordehand faa lifteligen/ 
alt i den Meening / at de her offuer flulle 
bliffte weens om Sagen/oc den ene faa at 
omfomme den anden / paa det at Charic- 
lia ide ffulle nødis til at tage ved nogen/ 7» 
vdi huis Hjierte oc Sind den enifte Theage- 
nes vaar indeluct / oc haffde hun tufinde 
gange heller lat fit Cif / om mueligt haf- 

e været / før end hun fulde lofuet oc til- 
lagt nogen finTro foruden Theagene. Det- 25 
teCalafirisliftigeDaafundgidan/octom 
det tilen blodig Strid forCharicliæ flyld/ 
thiDelorusfaftedTradhinum ihiel met en 
Pundert / Theagenes drager ocfaa Suerd 
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a sr affStede/ocdræberPDelorum/endog hans || 
bleff oc felff ilde faaret. Denne Slactning 
id an paa £Candet / der fom Tradinus 
afde tendt at holde Brydup / huildet 

5 bleff omvend til et BIoSbad. Der nu dette 
vaar feed / fad den bedrøffnede Chariclia 
ved Haffsbredden / oc yndeligen faa paa 
den faarede Theagenem / der hun flulle 
reenje hans Saar / haffde hun en Kniff i 

10 fin Haand / huor met hun ville ftudet fig 
felff ihtel/ der jom hendis allerfierifte The- 
agenes haffde Sød. 3 det famme fomme 
der nogle andre Sørøffuere oc Mordere til 
Cands/huilde førft forundrede figpaa dets 

15 teælendigeSpectadel/de faaepaa denjaa- 
rede vnge Karl oc Chariclia / omfier for- 
driftede de fig til (thi de vifte tilforne ide 
andet / end der faden Gudinde ved Stran- 
Sen) gingehentildennem/octogedennem 

20 begge to fangne: I det fom mer Calafiris 
bort fra dennem / men begge Stfje Sørge-s 
fulde Fjierter bliffue bortførde. Su hende 
det fig/ at der forme andre Sørøffuere off- 
uer Stlje/octoge dennem deris RoffocByt- 

25 te fra/oc faa bleffue dSifje to vnge Fold at» 
ter fangne. Den øffuerfte Sørøffuer tager 
Charicliam ved Haanden / oc vilde føre 
av hende al-|leene bort met fig/ men den jaar- 
giorde agenem vilde Bad lade ligge 
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Ser igien / hannem griber Chariclia an / 
oc holder faft ved ham / oc fetter en Kniff 
for fit Bryft/huor met hun vilde giffite til- 
Ttiende/atjaafremt handidevildetageden 
faarede Theagenem met / vilde hun ftide ; 
fig felff ihtiel/ Sa bleffue de fattepaa Hejte/ 
oc ført henpaa en Ø. Om Katten bleffue 
TheagenesocCharicliavel fornuarede/dog 
funde der ingen føffn fomme paa den bes 
Srøffuede Charicliæ Øyne/ men hun judes 10 
Seocgræd bitterligen/ocfagdeved fig felff: 
O du Gud Apollo / Su ftraffer of haardere 
end mwi haffue fortient/ haffuer du dog ide 
endnu tilfulde heffnt Sig paa of to arme 
Mennifter/i det of allerede er vederfartit? 1: 
Ibi haffue jo mift vore Denner / Gods oc 
Eyendom paa Søen / der til met Ijd ftor oc 
wtigelig MTodgang /ocere nu vdt Sørøffu- 
ernis Hænder / fom haffue of fangne / oc 
hafue of nu intet andet end hiertens An 2 
gejt oc ftor Sød at formode / naar ffal det 
og en gang tage ende met of mfle oc elen- 
dige? Men Døden ffal vende flig Smerte. 
Stulde en fliendelig Sørøffuere befiende 
mig wtucteligen/huor fra dog min hierte 25 
allerfierifte Theagenes haffuer entholdet 
fig / ocingen vanære aff mig begeret? A- 
polo / vær du Dommer /|jeg vil vel fore I5r 
Tomme fligt/atieg Tand beholde min Jom- 
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frudom indtildøden /ocladeeterligt Røc- 
te effter mig / vil jeg nu ftrar ende mit vn- 
etiff met dette fting. ISetjammevogner 
heagenes/oc hører Sifje fidfte Ord/reyfer 
5 hans fig hafteligen op / griber hende an / 
oc figer: Afføitaa dit onde Forfet/ du flager 
vel intet wbilligt / men aff |aadan Gier- 
ning flulleGuderne noget mere fortørnis/ 
men ved Bøn oc Paataldelfe bliffue de of 
10 maadige / thi huad mectigter / det vilen- 
delig være firet oc bedet. Men der vaar oc 
en fangen aff Athen der paa fjamme Ø / 
hand hed Cnemon / hand trøftede Stfje to 
Fanger / thi de vaare hannem befalede oc 
15 Offuerantuordede at fornare / denne fam- 
me haffde metlidenhed met dem / bevjfte 
dem allvillighed octienftactighed/oc læg- 
te Theagenis Saar met en Drt / huor met 
denne Sørøffuer våten haft pleyede at læs 
20 gefineSaar/eller naar nogen af hans bleff 
aargiort. u begynder her en ny Storm 
oc Wlyde / oc begierede Thyamus den øffs 
uerfte Sørøffuer Charicliam til Huftru. 
DenneThyamusvaaren ypperfteHræftis 
25 Søn til Memphis / haffde ocfaa felff fore- 
ftaaet det høyve Dræftelige Embed en tid 
Iang/ocvaar nu der met affjat aff fin egen 
Broder/huorforhandnødistilatnære fig 
usv fors |medelft Roff oc Bytte / huildet i de 
9 ' 
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Dage ide vaar actet for nogen wærlig 
Bandel. 

Der nu denne Thyamus begierede Cha- 
ricliam til Écte / endog det gid hende vel 
hart til Hierte / Iod hun fig dog ide anders ; 
ledis forftaa/end at hun der vådt vilde fam- 
tyde met hannem / naar hun idon haffde 
raadført fig met fin Broder (thi hun 109 
ingen vide andet/endTheagenes vaar hen- 
dts Broder) fiden vilde hun giffue fit ja oc 10 
Samtyde dertil/huildet dog aldrig vaar 
fommen i hendis Hierte. 

Der nu Theagenes dette fornam /at hun 
haffdegiortThyamofligtLøffte/ocdevaa- 
re nu to allene /talede Theagenes græden-= 
dis til Charicliam / begierede at vide aff 5 
hende / huorledts de unde as huer an- 
åre deris Tro oc Kierlighed? Der til fua- 
rede Chariclia oc lagde: Det veed Gud / 
Kiere / befuære mig ide ydermere / jeg er 
Sogtilfornenod bedrøffuet/ huad mikten-= 2 
der du? Kiender du ide endnu mit Hier- 
te/huor jeg er tilSinds mod dig? Men at 
jeg haffuer faldet dig min Broder / deter 
fleed for den Aarfage ftyld / at hand ide 
flulleforjffresimod Sig/ocftileokfrahin 2 
anden. Theagenestagde/|dentid du loffuies a 6r 
de Thyamo din Ectejfabs Tro / oc neffnde 
der hof Bryllups Dagen / haffde jeg heller 
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ynftet/atJorden maatte ladt fig op /oc op- 
flugit mig. Hun fuarede / haffde jeg ide 
giort det /da haffde mi ide nu hafft forloff 
at tale met hin anden / faa haffuer jeg oc 
s åer met ftillet hans Sind / at hand ide ha- 
ffuer benjft huerden mod mig eller dig no- 
gen Vold/ey heller taget mig fra dig/jom 
hand dog vel haffde formaat / Jeg haffuer 
vel loffitet/ detfomeraldrigfommeni mit 
10 Bierte/ ey heller nogen tid fomme flal/oc 
haffuer midler tid befalet of Gud / hand 
flalvden tuiffl være of Maadig / oc vende 
mit Cøffte / fom hand haffuer ftaaet of bj/ 
oc hiulpet of aff mangen are. £ad dig oc 
15 intet andet merde for Cnemon / end at det 
Løffte behager dig ide ilde/ det jeg haffuer 
tiljagt Thyamo/ thi faadan en Cøgn/ jom 
hielper den / der hende figer / oc ide flader 
den der hende hører/er en herlig oc pypper- 

20 lig Ting. | 
Der nu den berammede Tid Tom / paa 
huildenBryluppet ftulle ftaa / begaff det 
fig/at andre Sørøffuere fulde indpaa den- 
neØ/dalodThyamus formedeljt Cnemon 
25 giemme oc indlude Charicliam ti en dyb 
vndåergrafuet | Kule / huor våt Thyamus 
U6v haffde fin fornemmefte Stat oc Klenodte 
forvaret/men Cnemon oc Theagenem ta- 
ger hand met fig i Striden. Men at Cha- 

9? 
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riclia der fammefteds ide døde aff Bierte- 
forg / vaar meere end vnåer / effterdti hun 
hatfde alt offuergiffuet fig / oc tendte at 
hun aldrig flulde feet fin allerfierifte The- 
agenem igien. Ten der Thyamus bleff ; 
fangen/fomme Enemon oc Theagenes til 
Charicliam igen. Alen Thyamus haffde 
drømt den nefte Mat før end hand bleff fan- 
gen/ huildet befymrede ham ftorligen /oc 
Tlunde hand felff der af flutte / at hand ide 10 
fiulde nyde Ehariclia / huorfore hand 
tendte at omfomme Charicliam før end 
Striden begyntes / ffynder fig derfor hen 
tilKkulen/ tiden meening/at hand vilde fti- 
de Charicliam thiel / paa det hans Fiens 15 
Ser ey ffulle bliffue hende deelactig. Au 
vaar til Charicliæ ftore Cyde en Grætfiffe 
Quinde indfrøben i jamme Xule / der at 
flinle fig for Fienderne / hun jamrede oc 
haffde fig i yndelige maade/ denne famme 20 
ftider Thyamus ihtel / oc vifte ide andet 
end det haffde været Chariclia / fiden gif- 
uer hand fig imod fine Fiender/ oc aff dens 
nem bliffuer fangen oc bortført. Der nu 
EnemonocTheagenes Tomme i denne KU- 25 
le (thi de haff-| de forløbet Striden) finde a7- 
de en Sød Quinde / oc vifte Theagenes ide 
andet end Chariclia haffde ftudet fig felff 
ihiel aff Sorg / Fytjer denne Søde Krop tit 
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oc offte / Cnemon ryder hannem faa |(ac- 
telig hans Suerd aff Steden / at hand der 
metide ffulle Sræbe fig felff jom hans haff- 
Se it Sinde / midler tid henter Cnemon it 

s Ciuk til at bejee Sen døde Krop / da vaar 
det ide Chariclia. Men de funde hende Ie- 
ffuendis ocveltilpak/ der de faae hin an- 
den igien / dSanede de begge to / oc haffde 
moren død aff glæde / men Enemon veder= 

10 giteger dem /oc lade de hin anden forftaa/ 
om de togen tid flulle forme fra hin an» 
den / huad de da vilde ftriffue paa Stads 
Qorten / paa det den ene funde vide huor 
den anden vaar bleffuen aff. u hende det 

is fig /at Theagenes oc Chariclia fjende Cne- 
mon fra fig affXulen om en Afften / hand 
neffnde dem en fted / huor de fiulle Tomme 
til hannem / paa det de tilfammen funde 
Tomme deris faak aff denne Ø/ men Cha- 

2 riclia oc Theagenes toge nogenringe Xles 
der paa / oc haffde Chariclia bundet fine 
Klenodter fammen t nogle flidne Klude / 
oc der de vilde drage hen aff denne Ø / ble- 
ffite de atter fangne aff Sørøffuere / oc en 

2s Kiøbmand fom hede Haoficles / tiøbte 
a7v Charicliam / oc førde hen- | de hiem met 
fig/menTheagenes bleff aff Høffuikman- 
den ført hen til Babylon / oc der maatte 
tiene for Kongens Bord. Da fom dem at- 
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ter paa en ftor Sorg oc Hiertens Bedrøff- 
nelle leffterdt begge Silje Hiertens Denner 
bleffue ftilde at. Inu fom den gamle Cala- 
firis/huilden da i lang tid haffde omrevft 
hid oc dt at opføge Charicliam oc Theas- 5 
genem / hand Tom ind i Cofament til den 
Sanficlem/ fom haffde Tiøbt Charicliam/ 
oc forteller Calafiris hannem all denne 
Handel huor det vaar affløben/oc tingede 
hand met denne Kauficle / forærede hans 10 
nem en faaftelig Ring / at hand omfier o- 
fruergiffuer hannem Charicliam / oc der 
tilmetgiør hannem annuifningpaa/huor 
de fiulle finde Theagenem. Calafiristager 
Charicliam til fig / oc drager met hende 15 
til Memphis. Cnemon foer met Sauficle 
til Græfeland / der de Tomme til STem- 
phis/faar Chariclia fin allertterifte The- 
agenem at fee / oc løber hen tilhannem / 
fom hun haffde været afffindig / i nogle >» 
paltede oc reffne Klæder. Men Theagenes 
fende hende ide / oc ftøder hende vredelig 
fra fig/giffuer hende ocfaaenveldig Kind 
heft / da talede hun til hannem det fom de 
tilfornehaffdeoffuerlagt|methuerandre/ a sr 
huor paa den ene ffulle Hende den anden/ 
om det hende fig at de fomme fra hin an- 
Sen fom nu vaar feed / der hand faadant 
hører / falder hand hende om Haljen / 
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oc bleffue de paa begge fider igien veder- 
quægede aff glæde / dog denne glæde bleff 
ftrar omvent til ftørfte Hiertejorg / thi da 
ftormede Wlyden paa ny igien / oc Sa bes 

s gyntes deris ftørfte Elendighed ret for al- 
vor. Thi Oreondatis Ecte Dronning / en 
omflattigwtuctig Quinde/bleffoptend aff 
Kierlighed til Theagenem / at hun oc aff 

" tomaadelig Xierlighed maatte ligge ved 
1v Sengen oc bleff gantfife fiug. Denne Dron- 
ning hed Arface / hun haffde en gammel 
oprørifte Fjore hos fig jom hed Cibele/ hun 
fornam vel huad hendis Frue feilte / hen- 
de laderDronning Urface falde for fengen 

15 fil fig / begierer hendis Raad / oc beder/ 
at hun flulde nu prøffue alle hendis Kon- 
fter / lige jom hun oc tilforn haffde tient 
hende i faadan Sød / hun fiulde nu her vådt 
Rn mb fpare / huor met hun motte ny- 
20 ndeyvlige Theagenis fierlighed/ellers 
maatte hun dø. Der denne wlyde begyn- 
te/ Søde Calafiris haftelig om Hatten i den 
StaåMemphis/huilden fulde haffueftaet 
dem bj met raad oc trøft i denne fag / The- 

25 agenes oc Chariclia begrede hannem fom 
a sv Oeris| Fader oc Cedfager / men de maatte 
heller begræt den ftore vlyde dem foreftod. 
Hu gid den gamle Hore Cibele hen til The- 
agenem / oc vilde offuertale hannem met 
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føde Ord / at hand idon flulle fomme til 
Urface met Chariclia/huor de flulle haff- 
une deris ærlige Dnåerholdning. Theage- 
nes lader fig offuertale/oc meente at hand 
vaar fommen i it got Herberg / huor de; 
dog / baade hand oc Chariclia ginge faa 
got fom i Dødens glubende Strube / oc fis 
ger Heliodorus / at Lyden haffuer denne 
Hatur / i Dag aiffuer hun fryd oc glæde / 

i ATorgen forg oc bedrøffuelje. Tu forføgs 10 
te Cibele alle Konfter met Theagene/ han- 
nem atoffuertale/at hand ftulde ligge hok 
Urjace/ocgiøre hendis Dillie/ giorde han- 
nemftoreLøffteocTilfagn/faafremthand 
her vdåt vilde være Arjace til Dillie / men 15 
alt faadantvaar forgæffuis. Der nu Arfa- 
ce jo lenger jo hefftigere bleff optendt i 
Kierlighed / oc Cibele holt an våen affla- 
Selje / oc endelig vilde her paa haffue vijt 
fitar / erflerede Theagenes fig jaaledis/at 20 
hand huerden funde eller vilde famtyde 
met hendet flig wærlig handel/ Ser til vil 
de hand ey lade fig bruge / Guderne vilde 
vitjelig ftraffe hannem Serfor / faa |tod 
hannem ocfaa den ftore Fare for Øyne /at 25 
der fom hand bevjfte denne Mif-|gierning 8 1- 
imod Kong Oreondate / motte hand mifte 
fit Cifr. u hafde den hore Cibele en føn/ 
jom hed Ahemenes/ hand vaar Dronning 
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Arjaces Stiend / hand giffuer fin AToder 
dette Raad/ at der fom hun vilde forhuer- 
frue det hof Dronningen /at hand maatte 
faa Charicliam til Ecte/ da ville hand vel 

s hitte paa de Middel oc Veye / at Theage- 
nes |fulle giøre Dronningens villie/huad 
heller hand vilde eler ey. Arface tilfagde 
Set Cibele met en høy Eed / at hendis Søn 
flulle hafue Charicliam til Hujtru / hutl- 

10 denhunmeenteatværeTheagenisSyfter. 
DerCharicliaocTheagenes dette fornum- 
me / begyntis en ny jammer oc Elendig- 
hed. Der nu Theagenes faae den ftore ød 
dem vaar offuerfommen / begierede hand 

is aff Cibele/ at hand maatte felff tale met 
Dronning Arface / huor aff baade Cibele 
oc Dronningen bleffue faare glade/oc haf- 
de et got haab/at Theagenes haffde nu be- 
åre betendt fig. Cibele førde Theagenem i 
Dronningens Kammer imod Ufften / oc. 
20 pille Cibele faa hafue ftaalet fig vd fra 
dem/ocIladeTheagenem bliffue allene hof 
Dronningen / men Theagenes greb hende 
ved Klæderne/ oc fagde: Moder i ftal høre 

25 paa vor tale / thi i allene veed af denne 
Biv handel/octaler hand til Dronningen! faa- 
ledis: daadige Frue / wi arme fremmede 
Pillegrime tade eder oc Guderne/fom ha- 
fer giffuet ocvyndt of her it got Herberg 
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ocvenlig Pnåfangelfe. Mennu haffue i til- 
fagt Cibeles Søn min Seftemø / thi hun er 
ide min Syfter / men min troloffuede Fe- 
ftemø / der fom nu faadant ftulde flee / at 
UAdemenes ftulde faa hende / Sa begierede 5 
jeg ide at lefue lenger/men vilde felff tage 
mig aff Dage / men vil nu Dronningen 
bryde fit Cøffte met Ahemene/vilieg i fin 
tid giøre Arjaces villie. Dronningen fag. 
de: Jeg hafuer lofuet hende det paa min 10 
ed. Der til fnarede Theagenes: Den eed 
eriløkocquit/thiihafue lofuet UAheme-s 
ni min Syfter/ den teg dog ide haffuer/ det 
er jovbilligt/attage en hans Seftemø fra/ 
oc giffue hende en anden / effterdi i nu ide 15 
haffue hafft fuldtommen Kundftab om 
anne Sag/ertideplictig at holde famme 
e 


"…… Der nu Ademenes merdte / at der vilde 
intet bliffue aff hans SFrierj / bleff hand >» 

faare fortørnet paa Dronningen/ Sifligejt 

ocfaa paa Theagenem oc Charicliam / oc 

tendte at heffne faadant / drager derfor 

til Kongen Oreondatem / hannem gifuer 

handtilfiende/huorledis hans Dronning 25 

hafdeen depligvyngtarl hof fig til Hoffue/ 

- omethuildenhun laa tet|ffammeligt hore v2r 

Ceffnit. Der de nu ingenlunde unde brin- 

ge Theagenem dertil/giffuer Cibele Dron- 
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ningen dette Raad/at hun ffulde lade The= 
agenem jette i Jern oc hardt Sengjel / 0c 
huer Dag lade hannem hudftryge/huildet 
altfammen hand flet intet fliøttet. 
ss SuhaffdeCalafiris i fityderfte bedet fin 
SsønThyamum (fom haffde våftøt fin Bro= 
der aff det høve Dræfte Embede / oc nu ti 
hans fted vaar bleffuen ypperfte Dræft til 
Memphis) at hand ffulde benjje Sifje to 
10 fierlige Menniffer all villie oc tienifte / 
handtendtepaa fin SadersCalafirisOr$/ 
oc gid til Arface / bedendis hende at hand 
motte befomme Theagenem oc Charicli- 
am løfk / paa det hand unde være dem bes 
15 hielpelig/at de maatte fomme hiem tilde= 
ris Fæderland / men hand bleff met ffam 
oc fpot afvjft fra Arfjace / wanfeet hand 
vaar ypperfteDræft tillemphis. Der nu 
allting vaar forgæffuis / oc de fortuilede 
20 gantflepaa Theagenis |tadighed / gaf den. 
gamle horeCibeleDronningen detteraad/ 
at hun flulde lade forgiffue Charicliam/ 
paa det mand faaledis funde drage Thea- 
genem fra Chariclia til Dronningens 
25 Kierlighed / forhobendis at naar Charic= 
lia vaar død oc borte / hand da fulde be- 
B2v gtffue fig der til. Den gamle hore Cibele | 
rede Foraifften til Charicliam/oc trøftede 
hende aff it falft Hierte/at Theagenes fful- 
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le ladt lø / oc famme Afften fomme til 
hende. Men Charicliatendte vel i fit Hjier- 
te / at hende foreftod en ftor Wlyde/oc vil- 
de derfore ide lade fig trøfte/men dengam- 
le Cibele Ioffuede hende vifjeligen/at The- 
agenes fulde Iadis løk/oc hun ffulle fam- 
me Aften fidde til Bords met hannem /oc 
fagde pdermere / at hun haffde bedet for 
hannem / huildet altjammen hun dog ta- 
lede aff it falftt Hierte / oc tendte at føre 
hende paa Slactebenden. Au haffde Cibe- 
le befalet finDige/at hun ftulde offuer bor- 
defaaCharicltædetBegerefomvaar blen- 
det metSForgifft/huildethun dog ved Guds 
fynderlig Forfiun giffuer oc offuterantvor- 
der den gamle Cibele/Hhuor vdåaff hun ftrar 
ftørtocdøde/der hun haffdedruden der aff/ 
Ser hun ide funde tale meere / nidede hun 
met Hoffuedet ocpegede met Haandenpaa 
Eharicliam / lige fom hun ville beffylde 
hende / at hun haffde tilred hende faadan 
Suppe / der met foer den gamle Rufferile 
der hen. ten derfor form den forrigfulde 
Chariclia i allerftørfte Sød. Arface lader 
LaldeCharicliam for fig/oc fpør hende ad/ 25 
om hun haffde reed denne Forgifft til Ci- 
bele/hun fuarede / leffuer Theagenes faa | 23 
haffuer jeg ide giort det / men er Theage- 
nis Ciff forkortet ved din Falfthed oc Vn- 
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derfundighed/da haffuer jeg giort det. Ar- 
face blifuer vred / Iader hende fla met $1æ- 
fuer /oc fiden binde hendis Hænder oc Fød- 
der/oc faaledis fornarer hende atten off- 
suer. Det hialp intet / faa at end ocjaa den 
Piae/ jom haffde antvordet Cibele det for- 
aifftige Begere/vidnede om Charicliæ W- 
ikyldighed / hun bliffuer ocjaa indfjet met 
Chariclia. Om Storgenen blefune de ført 

10 forRætten/hun beftaar fig at haffue giort 
denne Gierning/thi hun haffde alt offuer- 
aiffuet dette Cif/ocvillegierne dø met The- 
agene/ hun haffde alt fignet fig /oc begier- 
de iton at de ville ffynde met hende til dø- 

15 de/efterdi al Wlyde våen ende i alle maa- 
de flog hende til. Men fine Klenodier for- 
varedehun flittelig/ochafdejyetdemi fine 
Kleder. Siden førde de Charicliam til 31- 
den at hun ffulle brendis / Arjace fteg op 
20 paa it Torn / at hun faadant ville jee / oc 
forløfte fine Øven met den wftyldige Cha- 
ricliæ død/Chariclia robte høyt offuer fin 
Wffyldighed/dog ville hun velvilligen gi- 
fhite fig i døden / for den wfigelige Pjnis 

25 fyld hun bar i fit Hierte: Raabte derfor 
ofuerlypådt / O i Guder / jeg beder eder ati 
ville hefne min død paa den ffendelige £o- 
B3v re Arjace/jom|haffuer frataget mig min 
allerfierifte Klenodie. Der met fpringer 


Google 


142 Theagenes og Chariclia. 


Hun i Ilden / huilden ftiltis ad /oc fladde 
hende flet intet / i huor meget Ded Bødel- 
Tnectene taftede der til. Der foldet faae 
Sette/oc den ypperfteHræjftThyamus tom 
løbendis/ocbadhendegaavdaff Ilden/eff- 
terdi mand faae der Guds Almectighed / 
Sa bleff Arface vild oc gal / oc løb iblant 
Foldet / fom ville hielpe Charicliam der-= 
fra / de raabte alle: Denne Djgeer wftyl- 
Sig. Men Arjace fagde aff vrede: Der feer 
i hendisTroldom / at hun haffuer fortrol- 
det Ilden / oc maatte Dronningens Dra- 
banter trede aff met hende / oc føre hende 
heniSengjelet igien. Oc lod Arfacevåraas 
be iblant Foldet / at de om Mlorgenen i- 
ien flulle fomme til ftedepaaRætterftæs 
n/thi Dronningen haffde i finde at fette 
Charicliam i Sengfel / at de der flulle fla 
ge for hin anden deris Djrne oc Smerte/der 
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met tendte hun at bringe Theagenem til xo 


Iydighed / oc hendis villie at giøre. Den 
famme Sat Srømde de baade to / at den 
sene døde Calafiris talede dem til faale- 


Fryct dig ey for Jldens Glød/ 
Derfor Pantarbus den ften jaa god 
Er en Taaftelig Cægedom/ 

Sige de Gudinder Darcæ fromm'.]| 
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Br Theageni tyctis/ aten talde hannem til i 
Drømme / faaledis: 
Du flalt fomme til AToren CanS/ 
En Jomfru føre ved din Haand/ 
s J Mtorgen flalt du bliffue frj/ 
Uff det Fengjel Su eft vådt. 
Denne Drøm lagde Theagenes felf faale- 
dis vd / at hand fiulde fomme til AToren 
Cand / met en Jomfru Chariclia / Set er/ 
10 hand fiulle begraffuis i Jorden / at hand 
flulle forløfis aff fit Sengjel / forftod hand 
faaledis / at hans Jammer oc Elendighed 
flulle ved den timelige død tage en ende. 
Der til fiarede Chariclia / din Sorg giør 
15 det / at du legger alting vd til det verfte/ 
thi MTenniften pleyer at acte en ting faa- 
dan fom den er dem for Øynene: Men mig 
tydis faaledis/Jomfruen er jeg / fom fflal 
reyje met dig til Moren Cand / fom er mit 
20 Fæderne Cand / men huorlunde jaadant 
flal flee/ unde mi idevide/ men det er Gus 
derne allene mueligt. Theagenes jagde: 
Buem vil hielpe of i ATorgen / thi Arface 
hafuer fat fig fore / vil ide JlS / faa flal 
2s Dand / Suerd / oc Reb giøre det befte /Ø 
Gud giffute at de ion ville Sræbe of begge 
tillige / jeg vilde ide holde det for en DØS/ 
men for en ynitelig Roe oc Hutile. Charic- 
B av lia trøftede hannem oc| fagde: Dær ved it 
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frjt mod / mi finlle troe Gudernis Spaa- 
dom/ fom ok er giffuen aff dem/ mi bliffue 
vel beholdne / om mi endnu ffulle lide mes 
get meere ont / de fitore hin anden en Ced/ 
at de villevdten fyff oc tuctig Kierlighed 5 
leffue oc døe met hin anden. I den famme 
Slat der devdt ftørfte Hiertejorg haffde Hol- 
Set denne famtale met huer andre / Fom- 
merXong OreondatisKkammerfuend/ved 
Staffn Bagoas / met fin Herris Breffue til 10 
Slotherren Euphraten. Breffuenis ind- 
hold vaar /at hand fulde ftrar/ dog hiem- 
melig / føretil Kongen de tuende Græter/ 
Theagenem oc Charicliam/jom vaare der 
til Fjoffve: Hand giør effter fin Herris Ves 
falning / oc gaar met it Link i Sengfelet 
metVagoa/tilTheagenemocCharicliam. 
Der Theagenes faae/at de om Kattetide 
met it Ciuk fomme ind i Sengielet til dens 
nem /tendte hand at de vildevdt ftilhed oc 20 
hemmeligen omfomme dennem /oc fagde: 
Du forbandede Arface / du vilt lade oms 
bringe of om Sattetide / effterdt du ffam- 
mer dig ved at benjje din Tyrannjpaa of 
wffyldige ved dags Ciuk / dog alligevel / 25 
huad eder er befalet / det giører / det være 
fig met Reeb eller Suerd / at mi ion maa 
døe begge tillige oc| den fjfamme død / lige z 5- 
jaa bad oc Chariclia. Da tog Bagoas dem 
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bort met fig / jette dem paa Hefte / løfte de 
håarde Baand oc Baalter aff dennem / oc 
rede faa fort met en haft. Der nu Charic- 
Tia vaar træt aff den ftore Fjeede/oc haffde 
s huerdten faaet Søffn eller ATad / holt Ba- 
oas ftille / oc 199 Fjeftene famt Silje tuen 
Sanger huile fig / oc ville vederguæge 
dennem met Mad oc Dride/ men de vil 
huerden æde eller dride / fordi de befryc- 
10 tede fig enda høvyligen / men Bagoas trø- 
ftede Sem / de fiulde giffue dem tilfreds / 
oc ide førge jaa meget / thi de flulle føris 
hen til Kong Oreondatem. 
Om morgenen der efter der Arface for- 
1s tam /athendis Fjerre hafde ladet Theage- 
nem oc Charicliam hente til fig / hengde 
hun fig felf/thihun vel vifte/at hende vaar 
etandet Bad tilred aff Oreondate/huildet 
hun i faa maade vilde forefomme. Der de 
2o muvaarepaaReyjen/ocffulehentilkong 
Oreondatem/ blefue de haftelige offuerjle- 
de aff nogle Rytere/fjom haffde hemmelig 
forftudet fig ved den flod Tilum / huilde 
hørdeCharicliæ Fader Kongen aff Moren 
25 Cand til. Effterdi Bagoæ Feft falt vnder 
ise. oc de ATorer vaar hannem meget 
Bsv forifterde / bleff hand mej gen / hannem 
vilde Theagenes oc Chariclia ingenlunde 
forlade / endog de kunde vel fommet deris 
10 
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Kaaf metde andreRyttere fomvaare hof 
Bagoam/faavildede dog alligevelide giø- 
re det/effterdt Bagoas haffde ftillet fig |aa 
venlig an imod dennem / derfore bleffite 
de oc fangne / oc met Bagoa bortførde til ; 
Kong Hydafpem/fom vaar Charicliæ Sa- 
Ser / oc famme tid Iaae i Marden imod 
Kong Oreondatem. Difje Fanger / effterdi 
de vaare de førfte/ befaler Kong Hydafpes 
vel at fornare / dem vilde hand oc naar 10 
Krigen haffde faaet ende / effter Candfens 
een Djk ofre fine Candgquder. Da gid 

risSorg førftret an for alvore/ lige jom 
Guderne haffde fig aldelis faarejat / at 
vdøje all deris Vrede paa Sdifje to elendige 15 
Mennifter. 

Der Chariclia bleff ført frem for fin Sa- 
Ser/hafde hand drømt den neft forgangen 
nat / at hannem vaar fød en Daatter / det 
falder mig nu ind/fagdeKongen/der hand 20 
fid denne Pjge at fee / nu feer jeg / at hun 
er aldeelis lig den famme / jom er mig i 
Drømme forefommen. 

Der Hydafpes fpurde Charicliam / hute- 
den hun vaar fommen / tagde hun ftille/ 25 
menTheagenesfuarede/mwieretoSydften- 
de oc | ere fødde i Grefenland. Fjydafpes » 6r 
lagde: Ach du fførne Grefenland / huad ha- 
ffjuerdugiffuetoktaaftelig Offertilat flac- 
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te/oc fpurde Charicliam / huorfor hun in- 
tet fnarede her til / da fagde hun: 3 flulle 
vel fiende mig oc mine Forældre naar wi 
fommertilAltaret/huor mwi ffulle flactis/ 
s Bydajpes love at denne Snad / oc fagde / 
paa huilden Sted i Derden ere de / effterdt 
dun figer / at de ere for Fjaanden / oc fulde 
være til ftede / naar mand vil offre eder/ 
lagde oc der hof/dennepjgedrømmer vift 

10 oc)aa/fom jeg haffuer drømt /at mig vaar 
fød en Daatter / lige form hendis Sorældre 
flulle Tomme aff Grefenland hid til ok i 
Moren Cand. 

Der Hydajfpes fornam /atBagoas vaar 

15 en Gilding / befaler hand hannem flitte- 
lig at vocte Charicliam fra all Danære / 
indtil de fiulle offris / hand lod oc fornare 
aff de andre Fanger tj onge Karle oc tj pj- 
ger til at offre. 

0 Derfina / jom vaar Charicliæ Htoder / 
Srømde ocjaa ved den tid før Offeret fiulde 
flee/at hun haffde faaeten Daatter / huil- 
den hun jelff haffde faaed oc baaren. Før 
end dette Offer gid an / fpurde Perfina de 

Bev Djije/ huorledis Offerit ffulde gaa aff / Sa | 
fagde de/ at i jfamme Offer flulde vel til- 
drage fig en felfom Handel / dog fTulle det 
Tomme til en glædelig ende. 

Der nu Theagenes oc Chariclia bleffue 
108 
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henførde at fiulde offris / maatte de førft 
gaa offuer en gloendis JIldfted / paa det 
mand kunde vide / huilde der vaare reene 
Jomfruereller ey/da fagdeTheagenes faa 
hemmelig til Charicliam/ Silje Mlorer gi- 5 
ffue dem em ond Cøn / der beholde deris 
Kyfthed reen oc wbefmittet / hut tøffuer 
du faa lenge / før end du obenbarer oc gi- 
fuer dig undt / eNer vilt du bie indtil en 
aff of er død? Chariclia tog fine hellige 10 
DelphiffeKlæderpaa/beprydet met Guld 
oc mange atffillige Farfuer/oc I0d fit gyl- 
dene Haar flyffue. Hendis Moder Perfina 
Tunde ide holde Øvene fra hende / hun ide 
heller fra fin AToder / huilden da fagde til 15 
fin Berre Kongen: AH huad giør det mig 
Biertelig ont/ at det ftiønne deylige Men- 
niffle ftaldø/hun er til at jee/ fom hun ful- 
de være ved den famme Alder fom min 
Daatter haffdeværet/om hun haffde maat 20 
leffuet til nu. | 

Hydafpes fagde / det gtør mig lige faa 
ont jom dig/ men huad dal leg giøre? Gu- 
derne maa ide fortørnis/effterdi de førfte| 87r 
Fanger der bliffue befundne at være reente 25 
jom Siffe ere / maa endelig effter dette 
Cands gamle vjø oc Daane offris Guder: 
ne. Derfina fagde/ da vaar hun gantfle mw- 
lydfalig / fiulle hun ide nyde fin Kyfthed 
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noget got ad: Ja huer mand yndedis off 
uer Chariclia. Men Hydajpes fagde til 
perfinam/ deter forgieffuis / af dn ynder 
Oen/fom dog ide tand eller maa bliffueved 
s Ciffuet. Chariclia bad de Djfe / at de vilde 
jette fig ned oc høre til / hun haffde noget 
at tale for Retten met Kongen oc Dron-= 
ningen / det vilde Kongen ingenlunde til- 
ftede hende / men fjagde / ffulle en Fange 
10 gaairette metenXonge? Det haffdemand 
aldrig hørt. Sifimethres fuarede: Retfær- 
dighed anfeer ide ftor Mact eller høve Der- 
foner. Kongen fagde: Imellem Kongen oc 
VnSderjaatterne ffulle i dømmeoc figeRet- 
1s ten af /men ide imellem of oc Pålendtfte. 
Sifitmethresfuarede: Retfærdighed børat 
vdfigis ide effter Derfonernis Anfeelfe / 
men effter begge Parters offuerhørelfe. 
Fjydajpes fagde / hun vil intet andet end 
20 her met forhale tiden / Thi huo fom er i 
dødjens Sød / hand føger all middel oc vå- 
fluct / at hand maa fomme løfk / dog allt- 
evel effterdt det faa behager Sifimethri / 
B7v da lad hende tale fin ATeening frem. Der 
25 Ehariclia hørde Stifimethris affn / bl 
hun førft glad/ thi hand vaar den jamme/ 
fom haffde førft taget hende til fig fra hen- 
dis Atoder / oc for tj Aar fiden haffde ant- 
vordået hende Charicli den ppperfte Dræft 
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til æn / Ser hun vaar fin Mar gam- 
me 


Bun giorde førft fin Bøn ocDaalaldelfe 
til Guderne / oc fiden begynte at tale faa- 
ledis: O Hydafpe! huad heller befaler du ; 
at flacte til Offeret / Indlendtfte eller DÅ- 
lendiffe? Hand fuarde / Vålendiffe: Da 
fagde hun / faa føg dig et andet Offer / thi 
du ffalt befinde mig at være fød her i Can- 
Set / oc dtn egen. Hydafpes forundrede fig/ 10 
oc meente at hun føgte Ddfluct / Charic:- 
lia fagde/ huad forundrer du digherpaa? 
Det er idon lidet / du flalt endnu høre det 
fom ftørre vnder er / jeg er ide allene InS- 
Iendtjt / men hører ocfaa Kongen nær til. 1: 
HBydafpes actede dette for en gal oc afffin- 
dig Snad / men hun fagde: Ad min fiere 
Fader / Iad aff at fpotte din egen Daatter/ 
oc hør engang op igien at fette dig imod 
hende. Da bleffXongen vred paa hende/ oc 20 
fagde til Sifimethrem / huor lenge ville i 
vanbruge min Cangmodighed? See i ide/ 
"at hun er afffindig? Hun vil være min 
Daatter /ocivide/at mihafneridon hafft 
et Barn / huil-| det døde ftrar i Sødfelen/ 8 sr 
fører hende hen til Offer. Chariclia fagde: 
Ingen flal føre mig hen/ før end Daommer- 
ne tiende det ret aft være / Su Dømmer/ oc 
vil ingen Klagemaal eller Gienfuar høre. 
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DinCow befaleratoffreDSlendtfte /oc ide 
Judlendtfte / Blodet oc den Faderlige Aa- 
tur fand ey heller fligt tilftede / at mand 
flal offre fine egne Børn. Guderne ffulle 
s vidne it Dag / atjeger din Daatter / oc dn 
min Hader / thi en Retfærdig jag bør at 
beutfis baade met Ceffuendis oc ffrifftlige 
Didne/huildet jeg ocfaa trøfter mig tilat 
beutje met begge Dele. Didnikbyrd vil jeg 

10 ide tage affringe Fold/ men aff Dommer- 
ne / fom fidde iblant Silje / oc haftte fuld 
fommen Kundftab om denne Sag. UTen 
rntig vil jeg legge frem Min oc eders 

yde. 

Is Jdetfammetog hun et lidet Knip vdaff 
fineKlæder/oc fid fin AToder Derfinæ det/ 
Ser hun fid det at fee / bleff hun taugs / oc 
faa nu paa denne Sftrifft / nu paa Djgen/ 
oc løb Sueden hende aff Unfictet / dog al- 

20 ligevel glædde hun fig tillige met / at hun 
ide vifte huor hun vaar. Fjydajfpes jagde 
til Dronningen: O Quinde / er dig noget 
af denne Sftrifft vederfaret? Derfina fag- 
de: O Konning min Herre oc Mand / jeg 

Båv Tand ide lenger tale / tag idon hen | oc bes 
fee huad jeg haffuer faaet / oc læk det / det 
flal vel fige dig det altfammen / der hun 
haftde faaet hannem dette / bleff hand bes 
drøfuet / oc fad gantfte ftille. Da fagde Si- 
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fimethres/oc vidnede/at hand haffde hems 
melig fød hende op / hun vifer oc frem den 
Trolofuelfe Ring / fom Kongen hafde gi- 
fuet fin Dronning Derfinæ / den fiender 
handigien. Dog jagde Kongen/din Sarfue 
fommeride ofuerens met vortLand: Sifi- 
methres fagde / hun vaar ocfaa huid fom 
jeg fant hende / derfor fommer det alt of- 
uerens met hende/ Hydafpes fagde / dn tas 
ler ide for dette Menntifte fom en Domme 
re/menfomenDatron/men fee du vel til / 
at du ide foraarfager nogen tuil/ocfom- 
mer Derfinam i nogen Atiktande eller Iq- 
fteligt Rycte /efterdti dn figer at dennehui- 
de Pjge er vor Daatter / oc mi begge fo ere 
forte / thi Tand det ide være vel troligt / 
meget mindrebenikligt. Sifimethres jaae 
paaKongen/ loeocfagde/jeg Fand ide vi- 
de huor det er fat met dig / at dn fylder 
of fore / at wi ville forfnare oc [orsedtge 
det fom wret oc wbilligter/ huitender un 
det / at jeg fiulde heller være denne Pjgis/ 
end din BeffiermereocPatron /effterdi jeg 
met Gudernis Hielp fand bentfe dig atvæ- 


h 


må 
nn 


20 


re denne Pjais Sader / huilden jeg ocfaa 25 
aff Duggen haff-|uer opfødt oc opdraget/ & ir 


Su maat tende huad du vilt / mi fføtte der 
intet om / thi mwi leffue cHer giøre ide eff- 
ter en andens villie/men mwi følge den fla- 
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re oc reene Sandhed oc Retfærdighed eff- 
ter. Ten at Su bær tuiffl paa Farffuen / 
detvduntiferDerfinæsStrifft/oc der hun laae 
hof Siq/beffuede hun met ftor Ipft det hui- 

sdeUndromadæ Billede / idet vnåfid hun 
aff dig/ oc omfider fødde et Barn / lige faa 
Sannet oc flidet fom famme Billede / oc 
effterdt Su vilt haffue alting faa rictig oc 
nøve bentift / jaa bejee det famme Billede/ 

10 da flalt Su befinde lige faadan Geftalt oc 
Stidelje / Tienerne motte bere Tafflen 
frem / da befant hand det faa at være jom 
Sifimethres haffde fjagt/ da begynte de al- 
lefammen at judje oc lappe med Hænder- 

15 tte tilfammen / oc vaar der en ftor fryd oc 
glæde iblant Foldet. 

Sifimethres fagde påermere / der ligger 
ftor mact paa at denne Jomfru beholder 
Ciffuet/ide allenifte fordi hun er Kongens 

zo Daatter / men ocjaa fordt hun er Rigens 
enifte Arffuing. Derfore vil jeg til Sands 
heds ydermere Befrefftelje/ endnu føre fle- 

re Didne frem / denDjge jeg fødde op/haff- 

de en fort Dlæt paa fin ene Arm / derfore 
€iv ffalhun blote|denUArm/huildet ingen ffal 
legge hende til Miktøde / helft fordt den 
rette Sandhed faaledis Sif bedre Tand aa- 
benbaris. Ehariclia blottede fin venftre 
Urm / Sen vaar brunfort / men der iblant 
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vaare huide Strege om Armen / faa huide 
fom Silkbeen. 

Da fprang Perfina op aff fit Sæde/ fun- 
de ide lenger holde fig / løber Charicliæ i 
Sauffnen / oc Fyfjer bende / Se bleffue faa 5; 
hengendis ved hin anden / at de begge to 
neften falt til Jorden / BHydafpes haffde 
metynd offuer finDronning/ocfunde nep- 
pelig holde fig for Graad / ftod op oc om- 
faffnede Perfinam / huilden met Charic- 10 
lia moren vilde fiunde ned til Jorden/rey- 
fte dennem op / ocomfauffnede Charicli- 
am ide våen Graad. 

Der effter fryctede Hydajpes fig endnu/ 
at der fom hand lod hende leffue / Sa flul- 15 
de Candguderne bliffue hannem vrede / 

afftilfiende/atden Xierlighedhand haff- 
til fit Sæderneland/ vaar (tørre end den 
hand haffde til fin Ciffs Arffuing / griber 
derfore Charicliam an / fører hende til of= 20 
feret / oc vilde åer felff flacte hende / hand 
formanede hende med Kongelig mod / at 
hun fiulle beuntfe fig taalmodig der vdi / 
faadant vilde hans Vnåerfaatter |ingen- €2r 
Iundetilftede hannem/detadede hannem/ 25 
at hand faa offuerflødelig haffde beuift oc 
tilfiendegiffuet fin Kierlighed imod fit 
Fædernelandoc frelfte deCharicliamjaa- 
ledis aff Dødfens ø5d / faa at Kongen oc 
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g ; 
Der nu Chariclia vaar giffuen fri fra 
Døden / ftod hun end da it høvefte Angeft 
s oc mles tel SES / effterdt hun Iettelig unde 
tende / huad arbeyd oc wmage det vilde 
kaafte / før end hendis hiertens allertieri- 
fte Theagenes funde flippe løk / oc haffde 
hun vel merdt / at hendis Fader haffde 
10 hannem mifktendt / effterdt hand faa len- 
ge haffde dragit omfring hid oc dfd met 
hans Daatter / at hand ffulde mikbrugt 
hende til nogen Danære / dog haffde hun 
fuldtommelig lat fig faare / at der jom 
15 hand fulde døe / da vilde hun ide leffue. 
Da befalede Kongen /at Chariclia fful- 
de gaa ind til fin Aloder / midlertid vilde 
hand vdføge et andet Offer/fom met Thea- 
gene i Charicliæ fted fulde offris Guder- 
æ tte / der hun det hørde / at Theagenes en- 
delig (fulde døe / fagde hun offentlig/ flal 
den vnge Karl døe / faa er det ey fornøden 
at i føge en anden Jomfrue i min fted/ her 
cz2verer hun fom vil leffue oc| døe met han- 
25 nem. Da fularede hendis Fader / Guderne 
oc vor Cow funde det ide lide at hand flal 
leffue / ey heller ffal dette Fold ville til- 
ftede det / hun figer: Guderne jom haffie 
reddet mit Ciff / de ffulle ocfaa redde min 
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Siel / men huad for en Siel jeg haffuer / 
vide de vel/fom haffue foreenet hende met 
mit Ciff / ville Sa ide Guderne ffone hans 
nem / men hand endelige flal flactis / da 
beder jeg dig / at du vilde tilftede mig det/ 5 
atjeg maatte felff Sræbe hannem met min 
egen Haand / oc giff mig it fynderligt vå- 
ualt Suerd / faa vil jeg giøre fligen gier- 
ning / fom ffal bliffne det ganfte AToren 
Cand til ftor Drik oc lÉre. 1 
perfina hendis Aloder vilde afftale hen- 
de der fra / i det hun fagde / at hun vilde 
vel vålede hende en Brudgom / fom unde 
være hende værd / Chariclia fnarede/ det 
giøris ide behoff at oplede mig en Brud 15 
gom / thi hand er ide langt borte men er 
nu forhaanden. Hydajpes raabte høypt: O 
iGuder / huad blander i det Onde met det 
Gode /oc det Gode met det Onde / jeg haff- 
Setendt/at ihaffde giffuet mig tuert imod > 
all forhaabning en fføn oc Sydig Daatter/ 
nu jeg feer til da er hun gal oc afffindig.| c3r 
Hu hende det fig / at en vng Konge ved 
Saffn terovæus/tom tildetteOffer/han- 
nem haffde Hvdalpes giort til Arffuing/ 25 
BHydajfpes figer til hannem / Su Tommer 
nu ien ret beleilig tid / at bejee et herligt 
Offer / fiden naar Offeret er offuerftaaen/ 
viljeggiøre dit Brydup/thi Guderne ha ff- 


o 


Google 


Theagenes og Chariclia. 152 


ue tilffidet mig en deylig vng Daatter / 
hun flal være din Brud / aff huilden dn 
flalt her efter faae at vide mange vnder- 
lige oc hemmelige ting. 

s Denne fjamme Alerovæus haffde ført 
met figen Fectér/ den foræredehand Kon- 
gen / oc loed hand fig tyde/ at ingen vaar 
hans Afefter / met hannem maatte Thea- 
genes fecte / der hand dog tilforne haffde 

10 beunjft finDapperhed ocdlandelighed paa 
en vild Ore / huildet Heliodorus 1ib. 10. 
beffriffuer. 

Theagenestaftedenne Kiempe omfuIS$/ 
oc holder hannem faft/ faa endocfaa Kon- 

is gen felff ftod op aff fit Sæde oc fagde: O dn 
orbandede Sød / huor tuinger du of ved 
vore Fæderne Cowe at dræbe faa Ridder- 
lig en Mand. Hand lod falde hannem til 
fig / oc jagde: Tu maat du endeligen fuld- 
zo form me Offeret/endog jeg vilde vel gierne 
fri dig der fra / faa haffuer jeg dog ingen 
Cav Mmact der til / men | veedft du moget / der 
Land hielpe dig / faa lad of det vide / der 
met fette hand en Taaftelig Krone paa 
25 hans Fjoffuit. 

Da bad Theagenes / effterdt jeg er nu 
Kronettil Offerit oc maa endelig døe/ faa 
beder jeg / at din Daatter maa dræbe mig 
met hendis egen Haand / datendte Hyda- 
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fpes/Ser om haffuer min Dotter ocfaa be- 
Set/ocjagdetilTheagenem: Huad billigt 
oc mueligt er ffal dig vederfaris/ men det 
On begierer er wmueligt/effterdt vor Cow 
tilfteder ide / at nogen Jomfru maa dræs s 
be noget Offer / men den fom enten er Tro-s 
loffuit eller oc haffuer en Aand til Ecte/ 
bør fligt at giøre / der til fuarede Theage-= 
nes/deterjoret / thi din Daatter haffuer 
Mand. Hydajpes fagde / du taler fom en 10 
Star / thi aft min Daatter er en reen Jom- 
fru / Tunde huer mand fee der hun gid off- 
uer den gloende Jldfted / men dun Tand fee 
meener denne vnge Konge Mlerovæunum / 
huilden jeg tender at giffue hende. Thegs= 15 
genes fagde: du flaltidetroe/at hand nos 
gen tid bliffuer hendis Mand / thi jaa mes 
oe haffuer jeg alt fornummet aff Charic- 


a. 

Da bleff den vnge Konge Merovæns > 
hefftig vred / oc bad Hydajpem at hand i- 
dtellenger vilde tøffue/menftrar lade hans €4r 
nem flacte. Da bleffTheagenes førthen til 
Ultaret / der Chariclia det faae / fortalde 
hun fin lodder altfammen/ huor det vaar 25 
dennem gaaet fra førfte til fidfte / huildet 
hun ide vilde giøre tilforn / effterdi hun 
haffde vifjelig troed / at hans Ridderlige 
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Kamp oc mandelige Gierninger fulde 
hiulpet hannem. 
J det famme fommer den gamle Cha- 
ricles / fom hafde opfød Charicliam/ met 
; Kong Oreondatis forftrifnuelje til Hydas- 
fpen / thi hand hafde fpurt / at hans Dot- 
ter vaar fangen aff de ATorer / Oreonda- 
tis forftriffueljfe Iydde / at denne Charic- 
les motte faa fin Dotter igien / huilden 
10 handhaffdeopfød/ocatHydafjpes vilde la- 
de hende følge fin Sader hiem igen / huil- 
det ociaa Hydafpes loffuede hannem / 
hand fulde fee fig om iblant de 10. Jom- 
fruer / fom vaare forornede til Offeret / 
15 der fom hand funde findehendeder tblant/ 
fulde hand tage hende hen met fig / men 
der fant hand ide det hand Ieedte effter. I 
det famme faar den gamle Charicles The- 
agenem at fee/oc fagde / det er den Stelm 
20 OCBøfewidt/jom haffuer loditminDaat- 
ter aff Candet met fig / greb hannem an 
c4v oc fagde/OdnJomfrue Tiuff / førde|han- 
nem jaa for Kongen / oc fagde: Fjer haff- 
uerjegdenærløfe Stelm/fom haffuer|taa- 
25 JetmigmineenifteDaatter oc høvejteglæ- 
de fra / fortolde jaa Kongen all den Han- 
Sel/ocjagdeatdenneTheagenesvaarTom- 
mentilDelphis/handeraffAhilissSlect/ 
en Hertug aff Theffalia / oc haffuer hand 
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ført hende bort fra mtig / fagde end pder-= 
meere/O Konge/ om du faaeft min Daat- 
ter / da fiulde du ide forundre dig / atjeg 
haffuer draget faa lang en Dej oc vanfte- 
lig Revyje effter hende at oplede / hun vaar 5 
denGudindisDianæTienerinde/ dervaar 
ociaa en falft Dræft aff Memphis / hand 
italp dem / at de Tomme deris Kaak / jeg 

Ide effter oc drog hen til MTemphis / Sa 
vaar den falfte Mand Sød / der fra vifte de 10 
migtilkong Oreondatem/didmeentejeg/ 
at de fiulde være henfomne / nu jeg Fom 
Sd / fornam jeg / at dine Tienere haffde 
taget dennem til fange / faa beder jeg der-= 
fore/ at Kongen vilde lade mig nyde Øres 15 
ondatis forftriffuelfe / oc holde denne vn- 
ge Karl fore / at hand endelig flaffer mig 
min Daatter igien. 

Hydafpes fpurde Theagenem ad / huad 
hand vifte at fuare til fligt Klagemaal / x 
hand fuarede: det er altjammen (Sif vær) 
fant|huad denne gamle Aand flager / jeg &€ 5r 
er den felfffamme Røffuere / faa vjt jfom 
denne gamle Mand ved fommer / men i- 
mod Kongen oc Dronningen haffuer jeg 25 
giort vel. Da fagde Fjydajpes / faa giff nu 
denne gamle Mand fin Daatter igien/ eff- 
terdt du dog eft forordnet til Offeret / paa 
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det du fandft bliffne et Reent oc wbefmit- 
tet Offer. 
Theagenes jagde: Huo intet haffuer / 
Land heller intet giffue/dn har hende /giff 
s out hannem hende igien/ocer den famme/ 
fom hand føger/din Daatter/ det flallhas 
riclia oc felff beftende. 
Da kunde Sifimethres ide lenger holde 
fig / falt den gamle Chariclis om Halfen/ 
10 Fyfte hannem oc [Sae Dintiltagne Dots 
terer fund ocveltilpak / oc mwi haffenu 
faaet hende igen fom wi hafue antvordet 
vig / thi hun er Kongens egen naturlig 
Daatter. 
ss: Chariclia løb vdå/ fom hun haffde været 
afffindig / falt ned for Charicle/ oc fagde: 
O min fiere Hader (thi jeg holder dig for 
at være min Sader / lige jaa fult fom min 
Kiødelige Fader / der mig haffuer afflet) 
20 heffn digpaa mig / fom dig felff løfter / al- 
lenifte dn vilt haffue mig vndftyldet / for» 
€ sv dt Guderne vilde faa haffue det /|Sog alli- 
gevel befiender jeg / at jeg hafuer handlet 
antite jldetmod dig/idet jeg faa haffner 
25 forlatdig.Derfina faltkongenom Haljen 
oc fortaalde hannem / alt huad Chariclia 
haffde aabenbaret hende / at den Grefifte 
vnge Karl vaar hendis Seftemand / det 
fiulde hand tro for fuldtommen Sandhed. 
11 
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Dafpurde HydafpesSifimethrem/huad 
Se befteraadvaare i denne fag / hand fua 
rer paa Atoriffe Sprog / faa at alle oc en 
huer funde forftaa det: Du fulde / O Kon- 
AE /lenge fiden merdt det/at Guderne ide 5 

erede dette Offer fom dn har meent/ ef- 
terdt de hafue obenbarit dig/at Chariclia 
er din Dotter / de hafue octaa ført hendis 
Softefader hid af Grefeland / Serforuden/ 
haffue Fjefte oc Øren met deris Tumult oc 10 
oprør /lige fom met it Ciuk gifnet tilfien- 
de / at denne vnge Karl er din Daatters 
Brudgom / derfore ville mi lade flige Gu- 
dernis vnderlige Gierninger gaa of til 
Bierte / oc vere deris vilie vnderdanige / 15 
oc offre den foftelige Offer / fom ere Gu- 
derne behagelige/oc ide befatte of met mw- 
menniffelige oc Tyrrannifte Offer. 

DerSifimethres haffådevdtalt / begynte 
Kongen ocfaa at tale paa gemene ATori-= x 
fle | prog /tocCharicliam oc Thea en C6r 
til fig oc fagde: ATine aMerfierijte 
fatte / efterdt faadant fleer aff Guderne 
vilie/faaer det wbilligt at imodftaa fam- 
me deris hellige villie: Derfore tager jeg 2 
demtilvidne/fom her vdi haffue berad fig 
met ijpaadommens Aand / oc forfynder e- 
dernu/at i ftulle met mig nyde denne høye 
feft/octilftederjegnuminDaatter/athun 
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oc den Brelifle vnge Karl formedelft ecte- 
ftabs baand her effter maa være oc bliffue 
rette Ecte Fold. 

Dette behagede huer ATand vel / oc Sa 

s førft bleff Offeret fuldtommet. 

Der effter begynte de at rede til Bryl- 
Inps / oc fette Hydafpes en huid Huepaa 
Theagenis Hoffuit/ligefaagiordeDerfina 
ved fin Dotter Chariclia / Sa fom Charic- 

10 Iiaihu/huad Apollo tilforn haffde fpaaed 
hende / at hun |fulle bære huide Krante i 
Sen forte T15d, 

Der nu Offerit vaar fuldfommit / fette 

ydajpes oc Theagenes fig paa en vogn/ 

1s Sifimethres oc Charicles paa en anden / 
DerfinaocEharicliapaa den tredte Dogn/ 
oc drude de Bryllup i den Stad Mergen 
met ftor Fryd oc Glæde. 

Oc beflutter Heliodorus denne Fjiftorie 

20 met faadanne Ord: Theagenes oc Charic- 
liaereeffter langfommeligocmangfoldig 
Bedrøffuelfe/ Hierteforg oc wtallige Sar- 
lighed / Tomne tilen ypperlig oc glædelig 
Stand /oc haffuer deris Kummer oc Sorg 

25 faaetengodende. Gud naadeligetrøfte 

alle bedrøffuede Hierter / baade 
hertimelig/oc fiden i tm= 
merig euindelig / 
Amen. 
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KONG APPOLONIUS. 


Udgaven gengiver det ældste bevarede Tryk, Ro- 
stock-Udgaven, hvoraf et Exemplar findes i det kgl. 
Bibliothek i Stockholm (Bibliografien Nr. 1). I dette 
Exemplar mangler imidlertid følgende Blade: C6, 
C8, D1—2, 4—5, 7—8, E 1,8 og F6 svarende til føl- 
gende Steder i nærværende Udgave: S. 49, 25—51, 
18; 53, 29—60, 17; 62, 28—67,5; 69, 15—75, 10; 89,14— 
91,25; 103, 25—105, 17. På disse Steder er Udgavens 
Text gengiven dels efter det udaterede Tryk, hvoraf 
Universitetsbibliotheket i København ejer et Ex- 
emplar (Bibliografien Nr. 4), dels, da der i det 
nævnte Exemplar er udrevet og overrevet flere Bla- 
de, der svarer til de i Rostock-Trykket manglende 
Blade, efter det noget yngre Tryk, hvoraf et Exem- 
plar findes i Hjelmstjernes Samling (Nr. 1951 80) i 
det kgl. Bibliothek i København (Bibliografien Nr. 
7). Side 49,25—51, 18; 53, 29—54, 10; 69, 15—75, 10 
er trykt efter det førstnævnte Exemplar (a), Side 54, 
10—60, 17; 62, 28—67, 5; 89, 14—91, 25; 103, 25—105, 
17 efter sidstnævnte Exemplar (b). 

Texten i de tre forskellige Tryk gengives prin- 
cipielt uforandret, som den findes i hvert enkelt af 
dem på vedkommendesSteder, dog således at utvivl- 
somme Trykfejl, hidrørende fra Forvexling af Ty- 
per, er rettede uden videre. Alle andre Rettelser er 
enkeltvis opførte i Listen over rettede Trykfejl. 

Medens det næst Rostock-Udgaven ældste Tryk, 
a, er et temmelig nøjagtigt Optryk af Rostock-Ud- 
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gaven, er det noget yngre Tryk, b, foruden at være 
en Del mere skødesløst, gennemgående moderni- 
sereti Retskrivningen (og for oc, Hustru for Håstru, 
Sorrig, Sorg for Sorge, Breve, Lande, Skibe, Skove, 
Trille for Breff, Land, Skib, Skov, Tril, var for vaare 
0.8.v.), men helt consequent er intet gennemført. 
Texten er forkortet ved Udeladelse af Fyldeord, og 
hist og her er Ændringerne og Trykfejlene me- 
ningsforstyrrende, menellers gengiver såvel b som 
a med de i Variant-Apparatet opførte Undtagelser 
Rostock-Udgaven nøjagtigt Ord for Ord. 


A. LISTE OVER RETTEDE TRYKFEJL. 

Udgaven Side 3, Linje15 haffåe, Originalen hads 
ffe — 5, 4 haabelfe]habelfe—7, 14 alle] alles —7, 24 
fom hand haffåe]fom haffde —9,17Kongens] Kon= 
ges — 10, 7 fin] fit — 10, 12 bliffne] bleffae — 10, 14 
orfage] erfage — 11,5 maal] mal — 11, 12 Spørfj- 
maal]Sporsmaal — 11,13 hand] hen — 11,25 Aps= 
polonius] Apolnius — 13, 27 Spørfimaal] Spør: 
maal — 14,8 Kong Antiodhus] Kong — 17, 8gaaen] 
gaen — 20, 21 Herrer] Herr er — 22, 20 met] mit — 
24,22 Senne]denn — 25,10 Kaaber] Kaabar—25, 18 
Appolonius] Aqpolonius — 26, 14 ftund& /] / ftunds 
—27,15paltnejpaltue — 28,10 hand] hande — 28,12 
halffåelen] haffåelen — 29,4 holt] halt — 30, 15 
Mens] Mand —32,1 paltne]paltue — 33, l6graadå] 
grad — 33,23 førger]forger — 35, 13 forftaaet] for- 
ftaet — fin] finn — 36,21 tadede]tactede — 39,4 de] 
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Sie —39,6fubtilighed]fubtilghed —39,15 Bøyvbaar: 
ne] Bøyvbarne (således ofte) — 39, 18 Gaffuer] Gas 
ffuen — 40, 17 faadanne] fadaanne — 41, 12 fulde 
fle flaffe/] flulde fle/ flaffe — 43,10 tuingedis]tuin-= 
gendis — 44,27 endelig]endeligt — 51,17 Guberni- 
us]Guberus — 52, 29 forfømmis] forfømnis — 53, 
19fEnlde] ftulde —56,6—7 Guberninum] Gubernum 
60, 3 de/ftrag] Se ftrag — 60, 9—10 ind til] indtil — 
60, 19 mact.] mact — 63, 3 vil] vi — 66, 21 forløbet] 
forlebet — 70, 13 hulde]huldr —71, 11 befalning?] 
befalning: — 72, 151 forgefuld]iforgefuls — 74,18 
fom varen] fomen—75,5Athanagora] Athenagos 
va — 78, 6 Modgang] Modgand — 85, 1 føre] førde 
— 85,23 hende ?] hende — 88, 13 Baff/] Baffs —90,3 
Mørd er] Mørdet — 91,25en]er — 92,15 hufnalel- 
fe]hufnalelelfe —93,4 Men] aen —96, 24 miffun- 
Se Sig] miffundelig — 97, 24 og]o — 101, 17 Loffuet] 
Tøffunet — 103,8 aff] (aff — 108, 11 Ephefum ] Ehype- 
fum — 109,2 hand] hans — 109,14 Antiodho]Antios 
<he—111,13Tøbe]løde — 112,27 Toffite] løffe — 115, 
18 følge] følgede — 117, 2 Leffe] Teffde. 


B. VARIANTER 
ia og b (Bibliografien Nr. 4 og Nr. 7). Kun Ord- og 
Stil-Varianter opføres, kun undtagelsesvis ortho- 
grafiske. Når a og b har samme Variant, betegnes 
dette ved ab foran Varianten. Hvis Varianten be- 
står i, at et Ord er udeladt, betegnes dette ved —. 
Utvivlsomme Trykfejl opføres ikke som Varianter. 
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Udgaven Side 3, Linje 4 en Spetl, hertil svarer i 
a ogb et Sp. — 3,6 ftore]b ftore og — 3,8 Se grum- 
me B.]b grumme VB. — 3, 15 haffåe]b haver —3, 15 
ædt/dr.]ab ædt oc, og dr. — 3, 21 hans]b— — 3,22 
en]ab -- —4, 2 trøfter]btrøftede — 5,3met en]b og 
m. en — 5,4 endå]b-- — 6,3 regnerede] b regierede 
— 6, 10 baade]b bevlede — 7, 2 langt] b lang —7,8 
vdåt en wbeffidelig]ab i en æffidelig — 7,9 elffe]ab 
elfite — 7, 11 tilbørligt]a utilbørligt — 9,10 jujab 
ja — 9,26 det meninge Sold]ab foldet — 10,13 paa 
det han$] b at h. — 10,14 beylede]ab bevle — 11,18 
fit fyndelige] b et fyndigt — 12, 13og 13,11 befnuaris] 
ab befnæris, befværis — 14, 8 Kong A.]b Kongen 
— 15,7 vel]b—— 15,11 vantSegel op]b vant op S. 
— 15,15 4 fit£iberi]ab fit€. — 15,27 eyv]ab— — 16,5 
deri]bt — 16,13 følgede]b Sølge — 17,28tiloråsmet] 
ab til — 18,15 at dn]ab dn — 18.8 der er]b er der — 
18, 13 dette]b det — 18,15 vant fit S.]Jab vant op S. 
— 18,20 rædis] b redis for — 18, 21 oc] ab — 20, 23 
fordt at]ab fordt — 20,27eler] ab oc,og — 21,3 dig 
oc mact] ab dig m. — 21,4 faar atv.]b faar det at 
v. — 21,6 Tedis]b Tødis — 21, 23 fordi]ab thi — 
21, 24 oc føg]ab føg — 21,25 i huilden]ab fom —21. 
26 Elanicus]ab han — 22, 8 min fri v.] b min vp. — 
22, 12 Venftaff]b og Venffab — 22, 15 denne]abden 
— 22,27 giøre]b giøris — 23, 10 og 24, 13 behyde] ab 
behyte, behytte — 23,13 Det er]b der er —24, 19 Set] 
ab der — 25,29 tre] b-— 26,2 fom]ab der — Cilici- 
en]b Concilien — 26,4 der Fom en] ab der fom — 26, 
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10 bereddede] ab reddede — 26, 13 at ftaa] ab — — 
26, 14 Ser] ab - — 27, 10 og 25 beredde] b redde — 
28,26 fnarede oc] b— -— 29,4 Staden] b den Stad — 
29,9 hand gid] b h. faa g. — 30, 2 falledis]b faldis 
— 30, 3tedis] b tødis — 30,6 fedis] b tødtis — 30, 12 
faadan] b famme — 30, 13 Vnéåer Sif/] b da — 30, 23 
fit]b — — 31, 8 tuftnde] b fi — 32, 4 oc figer] b— — 
32, 7 felff]b — — 33,3 haffuer] b hafde 33,15 ingen- 
Iedis]b intet — 33, 16 aff fudocgraad]bfors. 0. g. 
— 33, 29 alt dit værmod] b al din nød — 35, 24 ta- 
bede] b tabte — 36, 28 legte] b legted (Contamina- 
tion af legte og leged?) — 37,3 ey] b jo — 38, 2 enå 
nu] b endnu — 38, 11 en] b — — 39, 18 hues] bhvis 
(således almindeligt) — 40,9 Orloff] b Sorlof — 40, 
19 det maa] b maa — 40, 22 tager oc] b -- — 40, 24 
forfee] b fee — 41,1 ØOfiere]bo min £. — 41,3 filde] 
b fildig — 41,11 endog]b enddog — 41,15 oc]b af — 
41, 18 tilbehøring] b til Behøring — 41, 19 hand]b 
oc — 41, 26 vel] b— — 42, 4 oc vil] b— — 42,20 fors 
ftandelig]b forftandig —42,23 at] bog — 42,25Set] 
"— br 43,6 altffillige] ab atffillige — 43, 8 Kongens] 
b Kongis— der aff]ab -— 43,12 anden]ab——- — 44,27 
en]bet—44,28tre]b-— — 45,17 oc fin Gaffue]ab til- 
føjer: der våd —45,26 ingerlige]ab inderlig — elfte] 
€b elfit — 46,5 læfe]ab læsde, Læfgde — 46,13 vore] ab 
var — 46,21 Dette Breff]ab Brefvet — 47, 10 huo]b 
hvad —47,19 muejb maa — 48,2 anden] ab -— — 48, 19 
giort oc]ab— — 49,20 fil] ab -— — 49,24 aldelis]ab 


Google 


172 Terttritik og Commentar. 


— — 50,5 vil haffve] b vil nu bh. — 50,25 de] b og — 
51,3 Xonftelige] b fofteligen — 51, 4 i Sen famme] 
bifamme—oc der lagd]b oc Set Tagde — 51,24 Sette 
for viffe] b det forvift — 51, 25 tiende] ab Tidende 
— 52,1 forbinder (sikkert Trykfejlfor forbijder)] ab 
forbider — 52, 5 tiender]ab Tidender — 52,23 vaa- 
re]b var — langt] b faa langt — 52, 24 heler] ab — 
— 52, 26 tit] ab -— — 52, 28 tedis] b fydis — vil] ab 
ville, vilde — 53, 19 fordi] ab -— — 53,20 enifte] b 
tere — 53, 23 deris] ab -— — 53, 28 offuerflødelige] 
ab ofverflødig, overflødig — 54, 5 følge] b følgede 
— 60, 20 VIdefæt] b Ulfs Sæt (Ulvefedt ? I) — 60, 22 
oc faa offte] b— — 60,23 andre] b -—- — 60,28 øvy- 
en]b Øyvne — 61,1 Sa]b— — tager ide]b ide tager 
— 61, 2 at tage] b at dn £f. — 61, 24 vel] b — — 61, 27 
haffde] b haver — 62, 13 ypperlige hulde (Huld ?) 
bypperlig hulden (holdt) — 62,17 vel]b— — 62,21 
dennem]b denne — 62,22 Dog faa] b da — 62,24 al- 
ligeuel] b vel — 67,10 huor] b — —67,11$en]bdin 
— 67, 25 vifje] b Sifje — 68, 12 gode] b god — 68, 18 
Tant beft] b beft Tand — 69,24 Ser]b her — 70,4 an- 
åre] b anden —70, 24 forhindret] b forundret — 72, 
7 Soldet] b Sold — 72,9 bradød] b brad Død — 72, 
13 Gud fee for Tert]b Gud fee forfert — 72,21 uné-s 
fette]b underfætter —73,2 betale] b betalede — 74, 
14 føve] b -— — Ser] b den — 74,15 der] b— — 74,19 
famme Stad] b Staden — 76, 12 fig] b — 76, 29 for= 
actede]ab fortacte — 77, 14 nod]b — — 78, 11 oc]ab 
=- — 79, 16 faa] b — — 79, 29 Stadfent Print] b 
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Stads Prins — 80, 3 anamme] b annammede [I] — 
80, 24 taare]b før — 81,18 end Sa]b enénu — 81, 24 
hid vdi] ab ti — 81,29 enå nu] b endnu — 82, 1 end. 
en]a end nu; b endnu — 82, 23 ant] b funde — 82, 
27 eHers] ab — — 83, 4 folvere] b refolvere — 83,5 
der] b den — 83, 8 paa fundet] b Daafund [I] — 83, 
14 beffedne] b beftemte — 83,16 mand.… fige fan$] 
b figis Tand — 83, 20 faa at] b fom — 83, 21 hendis] 
bhende[1]—84, 1 oc]ab— — forledne]ab forløbne— 
84, 8 der] b det — nu vel] b vel nu — 84,9 it] b 41 [1]. 
— 84,12 fitarede] b fagde — 85,2 faadanne Klæder] 
b førge KI. — 85,3 oc] b — — 85,19 til] a— —85, 20 
end nu) ab endnu — 85, 24 Da] ab Saa — 85,25 alle 
penninge] ab penninge — 86,6 her]b — — 86,7 der 
fom] b derfom [I] — 86, 15 fiere] ab — — 86, 16 liges 
fom] b fom — 86, 21 fiere] b — — 86, 26 våt] bi — 
87, 2 fette] b fætte [Inf.?] — 88, 7 førge] a føge — 88, 
25 de] ab — — 91,26 ned] ab — — 92, Zintet] ab ins 
gen — 92, 6 inå] ab ned — 92, 10 der aff] ab — — 92, 
14 mig haabis] b jeg h. — 92, 16 denne] b den — 92, 
29 hid] a — — 93, 12 end faa] a end ocfaa; b endog» 
faa — 94, 7 end] ab — met] ab -:- — 94, 8 at]-—- — 
94,11 gantffe] b— — 94, 18 endog] b enddog —94,27 
wbeffideligt]ab uffideligt — 95,1 endog] b enddog 
— 95, 15 ende] b en ende — 95, 29 $u] b den — 96, 4 
nu] ab — — 96, 8 nogle] b nogen — 96, 14 eft aff] b 
eft føda.—97, 15 fant du oc det ide giøre]a Tant dn. 
det oc i. g.; band du det ide g. — 97,21 Endog] b 
enddog —97,27 behindrer]b forhindrer —98,3 fom 
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i Bufit er] b fom er i 5. — 98,24 føde] b—— 98,25 Sit] 
b det — 98, 27 fom] ab — — 99,9 mig] ab -- — 99,10 
at] b-- — 99, 13 nu] ab — — 99, 22 vaare] b var — 
100, 21 her] b — — 100,23 dyre] b Syrebar — 100,25 
Jeg veed det ide] ab Set veed jeg i. — 101, 3 Sørøff- 
nere] a Sørøffveren — 101, 18 amen] b — — 101, 26 
mift]ab mifte — giffuet]b give — 102, 10 og II mue] 
ab mage, maa — 105, 18 betage] ab betale — 106, 4 
hun] b hand — 106, 11 nu]ab — — 106, 17 mit] ab 
—=— —107,3 haffde t finde] ab h. da t f.— 107,4 revfie] 
ab reyfde, reyfte — 107, 11 en] b — — 109, 23 aff fin 
metfødde godhed] ab -— — 109,26 bleff] b var — 110, 
11 ftortende] b fjorten — 111, 13 Taare] b Caarene 
— 112,16 aff Tarfo] b her a. T.— 112,22 faa]ab fom 
112, 26 enifte] ab-—— 113, 11 opftaaen] b opftanden 
— 114,8 Set]b — — 114, 17 fordt at] b fordt — 114,8 
Set]b — — 114, 17 fordt at]b forét — 114,25 ftt]b — 
— 116, 24 Selede] b og $. — 118] ab — 


C. COMMENTAR OG TEXTKRITIK. 


Side 7, Linje 14: Sinå 3: Sanser. 

11,14: om det her manglende Stykke se Noten 
til 12, 10. . 

12,8: Brydluppens levlighed, nuptiarum condi- 
cionem. 

12, 10: offuer Porten. Fordanskeren har glemt 
foran 11, 14 at medtage den Oplysning, at de uhel- 
dige Friere, der ikke kunde løse Gåden, blev hals- 
huggede, og deres Hoveder satte op over Porten. 
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12, 13ff.: Gåden lyder i den bedste latinske Text 
(Rb. [9: Rieseb]): Scelere vehor, materna carne utor, 
quaero fratrem meum, matris meae filium, uxoris 
meae virum,nec invenio (eller, med en let Ændring 
i næstsidste og sidste Led, matris meae virum, ux- 
oris meae filium). Gådens Vid skal efter Singer, 
Apollonius v. Tyrus, Halle 1895, S. 38, ligge i Jevn- 
stilling af Blods- og Svogerslægtskabsforhold. Det 
latinske quaero er ikke heldigt gengivet ved »le- 
der efter«; »søger« vilde træffe Meningen bedre. 
Deter vel tvivlsomt, om Fordanskeren (så lidt som 
andre) har forstået Meningen; når han udelader 
det sidste Led: min Hustrus Mand (min Svigersøn, 
eller: min Hustrus Søn, der også er: min Sviger- 
søn), har han i hvert Fald forsømt et Middel til at 
gøre Læserne Gåden forståelig. 

17,3: i Set høve Baff, alto pelago; således oftere. 
De tyske Oversættelser har: die offene See, das wil- 
de Meer, men aldrig das hohe Meer, die hohe See. 

18,5: du fpør effter ditegitvid, sciset interrogas! 

20, 1—2 synes dansk Ejendom. 

21,8: forfcreffnen, proscriptus. 

21,9: ffølning, Tiltale, Klage; Udsættelsen af en 
Pris for vedkommendes Liv eller Ære (jfr. S. 103, 7) 
(Skyldning, Kalkar III, 841). 

21,11: fordriffne bør rettes til forfcriffne (pro- 
scribere). 

21,24: fee dit fynifte, se dit bedste, bær dig nu 
klogt ad (jfr. Kalkar III, 739). 
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22, 3ff.: Dette vidløse Indfald har Danskeren 
meddelt under Tvang af den Text eller de Texter, 
han har haft som Forlæg. Det findes i Gesta Ro- 
manorum (Singers Text p. 76) og hos Welser, og i 
middelalderlige Folkemålsoversættelser, således 
navnlig i den mest udbredte tyske Folkebogsre- 
daction ved Stadslægen i Ulm Heinrich Steinhoe- 
wel, trykt første Gang i Reutlingen 1471 og, formo- 
denlig sidste Gang, sammesteds, »neu erzåhlt« ved 
Ottomar F. H. Schånhuth, uden Årstal, men vist- 
nok fra Midten af 19. Årh. (Et Håndskrift fra 
1468, hvis Text er identisk med det Steinhoewelske 
Tryk, er udgivet af C. Schråder i Mittheilungen 
der deutschen Gesellschaft zur Erforschung vater- 
lånd. Spr. u. Alterthumer V, 2, Leipzig 1873 p. 91 ff, 
Stedet her p.97). Det rigtige lader sig let læse ud af 
de ældste Håndskrifter, skønt også disse er for- 
skrevne på dette Sted, og må have lydt saaledes: 
Tunc Apollonius... centum talenta auri jussit ei 
dari et ait:...accipe et puta, te mihi caputa cerui- 
cibus amputasse et portasse gaudium regi… et ma- 
nus puras a sanguine innocentis habes (jfr. Rieses 
2. Udg. p. 14—15). 

23, 10: bebyde, (be)hytte. 

25, 15: Indskriften. Uden Kendskab tilantik Ind- 
skrift-Stil er Danskeren og en Mængde ældre Af- 
skrivere og Oversættere kommen til at give Ind- 
skriften en Form, der er helt forskellig fra den op- 
rindelige. Den må efter Texten i Ra og Rb (jfr. Klebs 
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p. 197) have haft denne Form: Tarsia civitas Apol- 
lonio Tyrio donum dedit eo quod liberalitate sua 
famem et sterilitatem sedaverit. 

29, 17: Pillegrime, peregrini. 

29—31: Skildringen afGymnasiet og Idrætterne 
deri fjerner sig meget stærkt fra den oprindelige 
Skildring. Trille-Spillet er vistnok rent dansk Ej- 
endom. I de ældste latinske Håndskrifter er der Ta- 
le om Boldspil (pila, i Gesta Romanorum: sphaera), 
men Skildringen af Trille-Spillet her passer ikke 
på nogen af de antike Lege (jfr. Blumner, Die rå- 
mischen Privataltertumer, Munchen 1911 p. 420— 
441), medens den grangivelig minder om den dan- 
ske Landsby-Leg, der har været kendt og øvet lige 
til Nutiden. 

33, 14: Tafelfeder, aurum, argentum, mensam, 
(vestes) et ministeria regalia. 

32,29: værmod, vedermod (Kalkar IV, 772). 

34,4: £ucina. I den oprindelige Text hedder hun 
Archestratis (Faderen: Archestrates), jfr. Klebs p. 
42. Navnet Lucina er fremkommet ved en Misfor- 
ståelse af Fødselsscenen (nærværende Udgave S. 
54, Riese Cap. 25). Den latinske Text lyder: (Ap- 
polonius's Hustru, Archestratis) septimo mense 
(Uvejret på Havet fremkaldte en for tidlig Fødsel) 
cogente Lucina enixa est puella puellam, d. v. s. 
skønt Archestratis kun var i syvende Måned blev 
hun dog, efter Juno Lucinas Vilje, forløst med et 
Pigebarn. De senere Afskrivere og Bearbejdere har 
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ikke vidst, at Lucina var Junos Tilnavn som Fød- 
selsgudinde, og har forstået cogente som hørende 
til mense septimo og Lucina som Moderens Navn. 

38,7: Ra og Rb (Riese a ogb) har: in omnibus lo- 
cuples; Gesta Rom. og Welser: video te eruditum in 
omnibus. Begge Deleerforenedei den danske Text. 

38, 11: Guld Krone er en let forståelig moderne 
Misforståelse af detlatinskecorona. Hele Skildrin- 
gen af Appolonius's »Optræden« fremhæver tyde- 
ligt, at denne foregår i treStadier. I Gesta Romano- 
rum og hos Welser er dette helt udvisket og det 
hele trængt sammen til en Ubetydelighed. Også 
Texten iRa ogRber i nogen Grad misforstået og 
forvansket, dog ikke mere end at man nogenlunde 
kanreconstruere det oprindelige Indhold, jfr. Klebs 
p. 208f. I Rb (omtrent —= Ra) står der om første Af- 
deling: egressus foras Apollonius induit statum, 
corona caput decoravit, et accipiens lyram introi- 
vit triclinium. Et ita stetit, ut omnes non Apolloni- 
um sed Apollinem aestimarent… Om anden Afde- 
ling: Post haec deponens lyram induit statum co- 
micum et inauditas actiones expressit (Ra: et mi- 
rabili manu et saltu inauditas actiones expressit, 
der på Dansk frit og forklarligt gengives ved: øff= 
uede Kaanft met vnderlige Spring / fom mand al- 
drig haffde feet tilforn/huer mand gruede der faa- 
Te; det er Ordet inauditas, der avler så mange dan- 
ske Ord). Om tredie Afdeling: deinde induit tragi- 
cum. Det er herefter øjensynligt, at deri Omtalen 
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af første Afdeling er udfaldet et Ord, et Adjectiv, ef- 
ter statum, formodenlig lyricum eller citharoedi- 
cum, svarende til comicum og tragicum. Skildrin- 
gen, der er af den største Interesse til Oplysning 
afantik Underholdning,er slet ikke bleven forstået 
i Middelalderen, da man ikke kendte til Komedie 
og Tragedie. — Med Hensyn til den danske Texts 
Oprindelse viser Stedet her, at den ikke eller ikke 
alene kan søges i Gesta Romanorum eller Welser, 
men at Ra eller Rb på en eller anden Måde må 
ligge til Grund. Modsat viser 39,28 0c der til fi ties 
nifte Quinder, en positiv, præcis Angivelse, der 
ikke let kan være tilføjet på fri Hånd, Lighed med 
Gesta Rom. og Welser, medens Ra ogRb ikke har 
denne Tilføjelse. 

41: Hele Siden er et godt Mønster på Fordanske- 
rens Sprogtone. De latinske Håndskrifter er her 
nogenlunde overensstemmende, så vi kan hidsætte 
det tilsvarende Stykke efter Ra: »Puella ait: bone 
rex, pater optime, placet tibi, ut hodie Apollonius 
a nobis locupletatus abscedat, et quod illi dedisti, a 
malis hominibus ei rapiatur ? Cui rex ait: bene di- 
cis, domina; iube ergo ei dari unam zaetam (Gesta 
Romanorum: aulam), ubidignequiescat. — Accep- 
ta igitur mansione Apollonius bene acceptus re- 
quievit, agens deo gratias, qui ei non denegauit re- 
gem consolatorem. XVIII. (Herfra efter Gesta Ro- 
manorum, der har udeladt nogle Vers-Stumper fra 
.antike Digtere, som iRa har gjort Texten uforståe- 
128 
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lig for Afskriverne:) Puella vero amore accensa in- 
quietam habuit noctem. Mane vero cubiculum pa- 
tris adiit.« Man må sige, at Texten er virkelig for- 
dansket. Og dette gælder helt igennem, især også 
for de følgende Sider. 

47,11: Da forftoå Kongen etc. Man forstår ikke 
ret, hvorledes Kongen nu forstår det, og det er også 
sandsynligt, at Danskerens Forlæg her har haften 
Lacune. I hvertFald har de ældste Håndskrifter en 
her manglende Forklaring. Både i Ra og Rbogi Ge- 
sta Romanorum fortælles nemlig, at da de tre Bej- 
lerehar mundhuggedes, og Kongenstadigikke ved, 
hvem hans Datter mener med den skibbrudne, si- 
ger han til Apollonius: tag Du Brevet og læs det, 
det kan jo være, Du forstår detbedreendjeg, for Du 
var hos hende, da hun skrev det. Så tog A. Brevet 
og læste det, og da han af Brevet forstod, det var 
ham, Prinsessen elskede, rødmede han. Kongen 
spørger: Nå, har Du så fundet ud af, hvem den 
skibbrudne Mand er? A. svarer så, som i den dan- 
ske Text 47,9. 

49, 20—50: Det er et så godt som dansk Jagilde 
og Bryllup, Danskeren her har fået ud af den la- 
tinske Text. Den troskyldige og hjertelige Sprog- 
tone, der er aldeles frigjort fra den latinske Text- 
tvang, påskønner man især mod Slutningen af S. 
50: sign. den latinske Sætning: cum haberet puella 
mense iam sexto uentriculum deformatum (eller, i 
Gesta Rom.: cum puerum in utero haberet). Den 
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eneste Håndskriftstext, der kan have foreligget til 
Gildeskildringen — hvis den ikke er gjort på fri 
Hånd — er Ra. 

51: Gubernius som Egennavn for Skipperen er 
fremkommen ved en Misforståelse af den latinske 
Text i Ra (eller dermed beslægtede Håndskrifter), 
hvor der er brugt Ordet gubernius i Stedet for gu- 
bernator (i Ra Cap. 25: Apollonius græder over 
sin døde Hustru, men så »introiuit gubernius qui 
ait: Domine, tu quidem pie facis, sed nauis mor- 
tuum sufferre non potest.« Conflicten mellem Sor- 
gen over den døde og Sømandstroen på det ulyk- 
kebringende i atat sejle medet Lig i Lasten er ægte 
antik; Danskeren tager S. 55,27 noget hårdhændet 
på det latinske tu quidem pie facis). De middelal- 
derlige Afskrivere har neppe kendt Ordet guber- 
nius (el. gubernus) som enstydigt med guberna- 
tor. — Intet af de tyske Håndskrifter eller Tryk 
har Navnet. 

52,1: forbiuder, bør sikkert rettes til forbider 
(forbyder, forbijder; lat. opes regni Apollonio ser- 
uantur, jfr. 55, 13 bier effter). 

53, 2: ved den befte ven, så sandt jeg er den bed- 
ste Ven, Du har. 

53, 17ff.: Danskerens Hjertelighed har atter her 
taget Magten fra Oversætteren. I de latinske Tex- 
ter er Kongen ublandet glad. Også Skibets Udrust- 
ning og Afskeden S. 54 er Danskerens Ejendom. 

55,20: i fine Vere, i sin Varetægt, i sin Rådighed. 
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55, 27: se til 51. 

56,24 ff.: Skriftens Text meddeles i Ra og Rb og 
i de fleste andrelatinske Håndskrifter førstlængere 
fremme, da Kisten findes og åbnes (nærv. Udg.S.58, 
18). Kun et Håndskrift fra Tegernsee (skildret af 
Klebs p.63ff.) har Texten her (og tillige på det an- 
det Sted). Men i og for sig kunde Danskeren godt 
på egen Hånd flytte Texten herhen. Tegernsee- 
Hskr. er en ofte stærkt fordærvet Bearbejdelse af 
Ra og Rb. 

57,3f. er megetcharakteristisk for desenere mid- 
delalderlige Afskriveres og Oversætteres Ukend- 
skab til folkelig antik Sæd og Udtryksmåde. De 
ældste Håndskrifter har endnu bevaret det oprin- 
delige: den,der ikke gør sin Menneskepligt og sør- 
ger for en rigtig Jordefærd, trues med det forfærde- 
ligste, der kunde ske et Menneske: »Han skal dø 
sidst af al sin Slægt, og der skal ingen være til at 
jorde hans Lig«. (Jfr. »Manes« I, p. 79 f.). 

58, 23f.: Den her noget dunkle Sætning er vist- 
nok en misforstående Gengivelse af de latinske 
Ord: iubet instrui rogum, Ligbålet. En udpræget 
Misforståelse af antik Gravskik og Dødecultus 
frembyder 

59, 13ff.: I den oprindelige latinske Text, der al- 
lerede er let forvansket både i Ra og Rb, har stået: 
Tag Salvekrukken og gyd Salve over Liget; det er 
den sidste (eller ypperste) Velgerning, vi kan yde 
den døde (tolle ampullam unguenti, et, quod est 
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supremum officium, defunctae corpori puellae su- 
perfunde). Sætningen er mangfoldigt misforstået 
og gengiven af Afskrivere. Danskeren går tilsyne- 
ladende på egen Hånd, når han gengiver Lægens 
Opfordring ved: fmør dette Liig over Belteftæden, 
men i Virkeligheden har han, ude af Stand til at 
forstå Meningen i den latinske Text, lavet Sætnin- 
gen efter Skildringen af Pandectas Behandling af 
den skindøde. Navnet Pandecta findes vist ikke 
udenfor den danske (og den svenske) Folkebog. 
Det er formodenlig fremkommet ved en Fejllæs- 
ning i det benyttede latinske Håndskrift. I Ra står 
svarende til nærv. Udg. 59, Il: bene uenisti; haec 
enim hora te expectat. Den sidste Sætning har in- 
tet Spor sat i den danske Gengivelse — undtagen 
netop Navnet Pandecta. Mon ikke den latinske Sæt- 
ning har været forskreven og uforståelig, men Or- 
det expectat har kunnet tolkes som Pandecta ? Eller 
skulde det være en misforstående Forvanskning af 
apodixin i Ra og Rb, Rieses Udg. p.52, 140g 53bl 
og Navnet derefter være indføjet også her? 

60, 20: DISefæt, et Stykke Skind med Ulden på. 
(Misforstået i de senere danske Tryk, se Varianter). 

62,1—15: Den christelige Forvending af den fol- 
kelige,antike Fortællings højst interessante Oplys- 
ning om Existensen af hellige Jomfruer eller, om 
man vil, i ugift Stand levende Kvinder i Dianas 
(Artemis's) Helligdom i Efesos er her ligeså tyde- 
lig som klodset, idet Dianas Tempel er sat i For- 
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bindelse med christelige Vendinger som »et godt 
oghelligt Vidue-Levned« og »åndelige Personer« I: 
Nonner. — Det tilsvarende Sted i den ældste latin- 
ske Text lyder: (Lægen, Cerimon) adhibitis amicis 
in filiam suam sibi adoptauit. Utrogauit cum lacri- 
mis,neabaliquocontingeretur,exaudiuiteametin- 
ter sacerdotes Dianae feminas seclusit, ubi omnes 
uirgines inuiolabiliter seruabant castitatem. Deter 
altså, naturligvis, ikke Lægen, der opfordrer hende 
til ikke at gifte sig, men hende, der beder om at 
måtte leve ugift. Misforståelsen kan forklares ud- 
fra den allerede i Rb forvanskede Text. 

63,2: Ra og Rb forklarer, hvorfor Apollonius 
ikke vil tilbage til sin Svigerfader, cuius filiam in 
mari perdidi. 

63,21, jfr. 65,26: Løftet om ikke at to sit Hår eller 
sit Hoved er vistnok en udelukkende dansk Gengi- 
velse af det oprindelige og antike capillos tondere 
(demere). 

64, 20: ophøre, opspørge. 

66,20ff.: Den ægte Text er nogenlunde bevaret i 
Ra: Efter et Års Sørgetid »depositoluctu induit pri- 
orem dignitatem (I: begyndte at gå med sine al- 
mindelige Klæder; Danskeren gengiver det ved: 
holdt hun sig igen efter sin gamle Sædvane) et pe- 
tiit scolam suam et ad studia liberalia reuersa non 
prius sumebat cibum, nisi primum monumentum 
intraret, ut ferens ampullam ...inueheret coronas. 
Et ibi manes parentum suorum inuocabat.« Stedet 
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er allerede fuldstændig forvansket i Rb, men Gesta 
Romanorum og Welser har her, om end med mis- 
forstået ogforkortetSlutning, Texten fra Ra. Denne 
Text skildrer kort og præcisten Del afden folkelige 
antike Dødecultus: Besøg ved Graven, Ofre af Vin 
og af Blomster, Bøn til de dødes Manes. Dette har 
hverken Danskeren eller andre yngre Afskrivere 
og Oversættere forstået det mindste af. Danskeren 
hjælper sig med sin sædvanlige speculative Tro- 
skyldighed: hun bad forsin Fostermoder og tænkte 
inderlig på sine Forældre, — sådan som en god og 
bravung Pige rettelig burde gøre. Men han er kom- 
men for Skade, under Texttvang, at lade hende 
medtage en Krukke Vin, hvis Bestemmelse dog 
måtte have forekommet ham gådefuld. 

67, 17ff.: Hele Gangen i Fortællingen om Pleje- 
forældrene, Theophilus og Tarsia er allerede tidlig 
ved Afskriverfejl 0. 1. bleven endevendt på mange 
MådervedOmfilytninger af de enkelte Scener. Men 
da Fortællingens Indhold i det store og hele, uan- 
setOptrinenes Rækkefølge, er det samme, er der in- 
gen Grund til her at komme ind på Enkeltheder. 

69, 12: Her atter i de ældste Texter Dødecultus- 
Ceremonierne.Ra:posuitcoronaseriyngre Hånd- 
skrifter blevet til: exposuit casus suos el. lign. 

69, 22 burde vel rettes til: men fTal jeg fla Sig i- 
hiel. 

72,13: Gud fee for Tert (i det yngre Tryk b: Gud 
fe forfert [1]) d.v.s. det være kæret for Gud. Udtryk- 
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ket (med Bevarelse af den gamle Præs.Conj. af vera 
Isl. sé) forekommer jevnlig i Folkeviserne, således 
Danske Ridderviser (ved Axel Olrik) III, Side 414, 
Vers 34: »Dette se nu Gud-fader for kiertt — wy ha- 
ffuer icke sammen en barn«. Jfr. S. 258, V. 164: Det 
ware her Sti Jonnsen — thog stoltt Adellus udi sinn 
arum — »Ded sie Gud for kierdt — wi haffuer icke 
thil-sammen edt Barn«. Men i en anden Opskrift 
af samme Vise, S. 268, V. 146: »Det vere Gud kierit 
i himmerig— vi haffue icke til-sammen et barn«. 

73, 24ff.: Versene er en ordrig Omskrivning af 
en formodenlig i Danskerens Forlæg stærkt forvan- 
sket og uforståelig Indskrift, der på Grundlag af 
Ra og Rb af Klebs (p. 204) er reconstrueret såle- 
des: D(is) M(anibus). Cives Tarsi Tarsiae uirgini 
sanctissimae Apollonii Tyrii filiae pietatis causa ex 
aere conlato fecerunt. Der bør dog vist i Stedet for: 
pietatis causa sættes: ob beneficia eius. 

74,5: Madilenta, skal være Mytilene. 

74,10—15: Definitionen af Ruffer er dansk. 

75,17: MandSe røs, de lat. Hss.: Priapum. 

75, 24ff.: Tarsias Ytring forståes kun udfra hen- 
desSvariRbpåRufferens Spørgsmål: hvorfor: quia 
cives Lampsaceni Priapum colunt,som Danskeren 
unægtelig gengiver meget frit. 

76, 8: $n far met flarn; Rab: alleua te misera. 

76, 29: foractete, velato capite. 

79,17 og 80,20: Modsætningen mellem den græ- 
dende og den leende Athenagoras findes alt i Rb. 
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80, 29ff.: at ingen aff dem flulde giøre vndernif= 
ning paa hende o.s. v. gengiver øjensynligtRa: et 
adiurantes se in uicem, ne alicui proderent ali- 
orum coeperunt expectare exitum. Den latinske 
Text er mangelfuld og Oversættelsen vagog dunkel. 

81, 23ff.: Ra og Rb og Welser har: si virgo tan- 
tum adfert, quantum mulier, hvor meget vil hun da 
ikke kunne indbringe mig; det er vel også Menin- 
gen i Danskerens: lad hende siden fuldkomme sit 
Embede o. s. v. 

83,21: hendis bedre, Comparativ af »hendes Li- 
ge«. 

86,22: Titel, detsædvanlige latinske Ord for Ind- 
skrift (Gravskrift). 

87,15: Bøvtid, som det fremgår af de ældste Hss. 
er det Neptunalia, der er Tale om, en udpræget fol- 
kelig religiøs Fest, der fejres i Juli Måned. 

89, 17: fem Svenne. Tallet kun i Ra, ikke i Rb el-. 
ler Gesta Romanorum, ej heller hos Welser. Men 
omvendt nævnes 90,6 Ardelius, ikke i Ra, menide 
tre andre nævnte Texter. 

90, 21: £øn kunde være en Bey ktej for Lou (jfr. 
90,26). 

90, 28: Da Loven altså ikke gælder A., kan han 
uden Fare gå ned til Apollonius. 

91,8: it Flo9dtt Hovit, caput squalidum el. hor- 
ridum et sordidum. 

94,7: der til met etc. Man undres over, hvorfor 
A. da ikke helt frelser Tarsia fra Rufferen, når det 
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står i hans Magt at gøre det for en Tid. Men Ordene 
der til met er også en misforstående Tilføjelse. De 
30 Stykker Guld og de 30 Stykker Sølv er Rufferløn 
for 30 Dage, med andre Ord: kun ved daglig Ska- 
desløsholdelse er det muligt at få Rufferen til at give 
Tarsia fri. Den danske Text giver en Sammenhob- 
ning af Texten i Ra og iRb,som også Gesta Roma- 
norum og Welser har. 

94, 25ff.: Visen er oprindelig på Latin i en Art 
rhythmiske Hexametre, der allerede i det ældste 
Håndskrift er forvanskede og som mishandles i 
alle Afskrifter. Meningen er dog i det store og hele 
rigtig gengiven i den danske Oversættelse. 

98: Danskeren har (ligesom den svenske Folke- 
bog) kun to Gåder, medens Mindstetallet ellers er 
tre. Oprindelig er der ti. Gåderne genfindes blandt 
de Hundrede 3-linjede Gåder, der tillægges en vis 
Symphosius, hvis Levetid er usikker (4.—5. Årh.), 
og man har da antaget, at de er tagne fra denne 
Samling, da man christianiserede den oprindelige 
Apollonius-Roman. Det er dog ligeså sandsyn- 
ligt, at de oprindelig har været i vor Roman, og at 
Symphosius har hentet dem derfra til sin Samling. 
— Efter Litteraturen at dømme har Gåder af denne 
ArtværetUnderholdningsmiddeliAntiken (sef. Ex. 
Plutarchs »Desyv Vises Sammenkomst«; Sympho- 
sius fingerer også i sin Fortale, at Gåderne er frem- 
komne som Improvisationer ved en privat Satur- 
naliefest). 
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100,16 f.fom ieg haffuer nu/ocverit vdi aff førs 
fte oprindelfe. Formodenlig er / mellem nu og oc 
en Trykfejl. Det er udeladt i begge de to yngre 
Tryk. 

102, 25: faffn, Sagn. 

103, 7: ffølning, jfr. 21, 9. 

103, 16f.: Denne forbløffende Erklæring findes 
ikke i Ra, men derimod i Rb (også i Gesta Roma- 
norum). Men da Athenagoras også i Ra bliver A- 
pollonius'sSvigersøn,er detikke umuligt, at Erklæ- 
ringen dog hører hjemme i den oprindelige Text; 
med en god Vilje kan man jo også til en vis Grad 
godkende den. 

105,9 ff.: Både i Ra ogRb findes den interessante 
Sætning, henvendt til Borgerne i Mytilene, at »Tar- 
sia uestra pietate virgo permansit«, medens Ruffe- 
ren har gjort sit muligste for at vanære hende. Det 
BVOS«, der ligger i »uestra pietate«, er altså alle de 
Borgere, der har besøgt Tarsia, jfr. 81, 5 ff. 

105,14: under Øven, imod, til Skade (Kalkar IV, 
983b 15 ff.) 

105, 18: betage, jfr. Kalkar betage 5. De yngre 
Tryk a og b synes ikke at have forstået Ordet; de 
har begge: betale. 

107,6: Ra og Rb: uidit in somnis quendam 
angelico uultu sibi dicentem. Den christelige In- 
terpolation angelico uultu gengives i senere Af- 
skrifter ligesom her ved Engel, en Guds Engel. At 
det er en Interpolation af den christelige Bearbej- 
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der fremgår tydelig nok af et senere Sted i Ra og 
Rb (Cap. 48, Slutningen, svarende til det ganske 
korte: denne min Datter, nærv. Udg. 109, 29), hvor 
han i sin Skødesløshed har ladet følgende stå (i 
Apollonius's »Skrifte« i Templet): »hanc filiam pa- 
ruulam quam coram te, magna Diana, praesentari 
iussisti« (således Rb; i Ra gentagen, her dobbelt 
klodset Interpolation: (»praesentari) in somnis an- 
gelo admonente (iussisti«)). — I den danske Gen- 
givelse er Fortællingen helt igennem christelig (S. 
108 ff.), tiltrods for, at Scenen er og siges at være 
Dianas Tempel i Efesos. — Romanens Fremgangs- 
måde at få Knuden løst på ved således at hidføre 
Genkendelsen (ligesom tidligere i Apollonius's 
Skib) er jo iøvrigt den samme, som Skuespillet har 
brugt lige til vore Dage. At »in somnis« (eller må- 
ske: in somnio) gengives ved: i en Søfn, synes at 
være en af de Ting, der tyder på, at Danskeren har 
et latinsk Forlæg. 

108,28: I Ra (afbleget iRb) står der: Quam vi- 
dens Apollonius cum filia sua et genero corrue- 
runt ante pedes eius. Tantus enim splendor pulcri- 
tudinis eius emanabat, ut ipsam esse putarent de- 
am Dianam. (Rb: ut ipsa dea esse uideretur). Ge- 
sta Romanorum: utipsa Diana esse videntibus pu- 
taretur. 

114, 14: I Ra er bevaret et af de stærkeste Spor 
af antik Tankegang, idet det her hedder, at de to 
Lig overlodes Markens Dyr og Himmelens Fugle 
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»ut etiam corpora eorum terrae sepulturae nega- 
rentur«. ' 

116, 4ff.: Det er kun i den danske (og den sven- 
ske) Folkebog, Gubernius bliver lønnet — for sin 
ikke synderlig store Tjeneste. Overalt ellers er det 
Elanicus. 

116,15: 84 År (også i den svenske Folkebog) el- 
lers 74.I Oesterleys Udg. af Gesta Romanorum dog 
84 (men i Singers 74). 

116,26: Om denne antike Skik (som i Folkebogs- 
redactionerne øjensynligt er gengiven for at give 
hele Fortællingen en særlig og højtidelig Trovær- 
dighed), jfr. Klebs p.211. I Rom vilde Skriftet være 
blevet nedlagt i Vestas Helligdom. Dianas (Arte- 
mis's) Helligdom i Efesos nævnes dog også, ikke 
blot her, men også hos Diogenes Laertios som Gem- 
mested for Herakleitos's og Krantors Værker (Diog. 
Laert. 9, I og 4,25). 

118, 1—7 findes vistnok kun i den danske (og 
svenske, jfr. Båckstråm I, p. 183) Text. 


Google 


THEAGENES OG CHARICLIA. 
A. LISTE OVER RETTEDE TRYKFEJL. 

126, 16 og 28 Tradinum] Tradinam — 131, 27 
Klenodte] Klanodie — 132, 4 Theagenem] Cheage- 
nem — 133,19Chariclia] Cariclia— 133,24 fangne] 
fanne — 137,8 Cibele] Cibile — 138,8UHemene]Ar-= 
hemene — 139,25 forhobenSis] fohrobendis — 140, 
24 allerftørfte] alerftøfte — 143, 14 Det] Der — 144, 
26 befalet] belet — 146, 1 Ryttere] Ryrtere — 149, 
22 dog] dogs (ved Linjeskifte) — 149, 28 antvordet] 
atvordet — 153, 10 befinde] befinge — 157, 5 Ateros 
væus] Morovæus — 157, I1 Beliodorus] Beleodo= 
rus — 162, 26 fig] fin. 

B. VARIANTER. 

Trykket fra 1660 er helt igennem et Optryk af 
Texten fra 1636, endog således, at de to Tryk følges 
ad Side for Side og Linje for Linje. Optrykket fra 
1660 har bevaret så godt som alle Trykfejlene i 1636 
Trykket og føjet nogle flere til. Der er kun ganske 
få Ord- og Stil-Varianter. 

127,22: bliffue] bleffve — 130, 22 ATen at] men — 
132, 12 Charicliam] hende — 140, 6 famme] hver — 
144,26 befalet] beret — 148,9 Tundt]Fienst — 153,15 
der]-— — 153, 19 for$t] for — 154, 21 oc] — — 155,6 
oc] — — 159, 5 forffrifuelfe] beffriffvelfe [1]. 

C. COMMENTAR!) OG TEXTKRITIK. 

S.123,8ff.: Skildringen af Undfangelsen og »For- 


1) Henvisninger til Romanen er kun givne der, hvor Misfor- 
ståelser, Fejl eller Uklarheder i Folkebogstexten giver Anled- 
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seelsen« findes i 4. Bog Cap. 8. At man har troet 
på og følgelig også kunnet forklare denne og lig- 
nende Mærkeligheder, har vi et fyldigt Vidnesbyrd 
om i Plinius's Naturhistorie, hvor det i 7.BogCap. 
X (ed. G. Brottier, Paris 1779) hedder: »Similitudi- 
num quidem in mente reputatio est, in qua cre- 
dantur multa fortuita pollere, visus, auditus, me- 
moria, haustaeque imagines sub ipso con- 
ceptu. Cogitatio etiam utriuslibet animum subito 
transvolans, effingere similitudinem aut miscere 
existimatur. Ideoque plures in homine quam in ce- 
teris omnibus animalibus differentiae, quoniam 
velocitas cogitationum animique celeritas et inge- 
nii varietas multiformes notas imprimat, cum ce- 
teris animantibus immobiles sint animi et similes 
omnibus singulisque in suo cuique genere.« Fo- 
restillingen lever jo også i nyere Tid. 

124,3: Ringen med den miraculeuse Ædelsten |. 
Pantarbe skildres i Romanens 4. Bog Cap. 8 og 8. 
Bog Cap. Il. 

124,21: urigtig Gengivelse af Romanens Skil- 
dring i 2. Bog Cap. 30ff., hvor Sisimethres i Ægyp- 
ten træffer Apollo-Præsten Charikles fra Delfoi og 
får ham til at modtage den lille Charikleia og føre 
hende hjem til Delfoi. 

125: Skildringen af Festen: 3. Bog Cap. 1—5 og 


ning dertil. Da der foreligger en moderne dansk Oversættelse 
af Romanen ved Christensen Schmidt (Odense 1893), må Læ- 
sere, der ønsker at kende Heliodors Værk, henvises dertil. 
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4. Bog Cap. 1—4. Det er 3. Bog Cap. 5 der har in- 
spireret Kronborg-Billedet Nr. 2, og 4. Bog. Cap. 4 
Billedet Nr. 3. 

125, 16: Det er ikke i 6. Bog, men i Slutningen 
af 4. og Begyndelsen af 5. Bog Bortførelsen skil- 
dres. Om Trachinos og Peloros: 5. Bog Capp.25— 
33. — Med Skildringen afCharikleia og den sårede 
Theagenes efter Kampen mellem Trachinos og Pe- 
loros er det, Heliodors Roman begynder (her er 
denne Skildring antydet S. 127, 5 ff.).. Knemons 
Færd og Hændelser er i Romanen skildret bredt 
og levende og overmåde interessant. Her er alt 
dette udeladt. 

132,12ff.: Denne Scene (i Romanens 1. Bog Cap. 
30, Drømmen i Cap. 18) har Shakespeare haft isin 
Tanke, da han i »Helligtrekongers Aften« (Twelfth- 
Night, or What you will) V, I lader Orsino sige: 

Why should I not, had I the heart to do it, 

like to the Egyptian thief at point of death, 

kill what I love? A savage jealousy... 
Heliodor siger om Handlingen, som han finder 
barbarisk: »Sådan som Barbarer nu en Gang er, gi- 
ver de ikke letSlip på, hvad de en Gang har sat de- 
res Hu til; når en mistvivler om sin egen Frelse, 
plejer han først at dræbe alt hvad han elsker, enten 
fordi han håber da at komme til at leve sammen 
med dem efter Døden eller for at holde dem fri for 
Fjendevold og Mishandlinger.« Fr. Beckett minder 
idenne Sammenhæng i den iIndledningen omtal- 
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te Afhandling S.30 om den antike Marmorgruppe: 
Galleren, der dræber sin Hustru. Når man læser 
Heliodors Forklaring, vil man finde dens Anven- 
delse på Gallere meget træffende. Måske passer 
den også på Ægyptere. Men iøvrigt har Heliodor 
neppe i sin egen Bevidsthed foretaget nogen viden- 
skabelig ethnografisk Sondring, og umuligt er det 
ikke,at det netop er Sagn om lilleasiatiske Gallere, 
der foresvæver ham. Måske har han endog kendt 
Billedgruppen. 

132, 17: en Grætiffe Quinde, deter Thisbe, Kne- 
mons Elskede. 

133, 12: I Originalen (5. Bog Cap.5) er det ikke 
på Stadsporten (hvad der også vilde være temme- 
lig mærkeligt), men »på Templer eller navnkun- 
dige Billedstøtter, på Hermer og Stene ved Kors- 
veje« de skal skrive Genkendelsestegnene. 

133,27 ff.: Som det også senere fremgår af selve 
den danske Text, kommer Theagenes ikke til Ba- 
bylon, men til Memfis, hvor Storkongens Satrap 
Oroondates er gift med Storkongens Datter Arsake. 

134, 11: I Ringen sidder en Amethyst »så stor 
som et Pige-Øje«. Det vidunderlige Arbejde er om- 
hyggeligt skildret i 5. Bog Cap. 13—14. Det er en 
æthiopisk Amethyst, der er langt værdifuldere 
end de vesterlandske Amethyster og bl. a. ejer den 
Kraft at holde Indehaveren ædru ved ethvert Drik- 
kelag. 

135,7: omflattig, unflåthig. 

13% 


Google 


196 Tertiritit og Commentar. 


135, I2: Det er neppe uden dybere Hensigt, He- 
liodoros lader Kvinden hedde Kybele — ligesom 
»den store Gude-Moder«, hvis Cultus Heliosdyr- 
keren sikkert har været fjendsk. 

139,5 ff.: Skønt Læseren af den danske Folkebog 
må tro, at Thyamos er ude af Sagaen efter hvad 
der er fortalt S. 132, dukker han nu op på ny som 
Beskytter af Charikleia og Theagenes. Nuer han 
jo også bleven Profet og er ikke længer Sørøver. 
Hans Fader Kalasiris's sidste Oplevelser og opbyg- 
gelige Død og Thyamos's Kamp med sin Broder, 
der alt er yderst levende skildret i Romanen, har 
Danskeren ikke evnet at få med ind i sin Genfor- 
tælling. 

141 f.: Skildringen af Charikleia på Bålet faar 
man ikke det rette Indtryk af, uden man læser den 
i Romanen (8. Bog Cap. 9). Billedet af Charikleia, 
som Ilden ikke vil røre: »og som kun lod hende 
fremtræde i en mere lys og forklaret Skikkelse, idet 
hendes Skønhed strålede endnu herligere i Ildens 
Glans, så det var som om hun stod Brud i et flam- 
mende Brudekammer«, minder nordiske Læsere 
om Brynhild, men mere nærliggende er det i den 
heleSkildring at genkende adskillige Træk fra Mar- 
tyrlegender, et nyt Vidnesbyrd om, at intet kom- 
mer af intet, og at Legendeskriverne (eller -fortæl- 
lerne) naturligvis har taget deres Stof dér, hvor det 
var at finde, i den antike Overlevering. 


Google 


Tertfritif og Commentar. 197 


142,25ff.: I »Buch der Liebe« (og hos Zschorn) 
lyder Versene således: 

Forcht dir nicht fir des Feuwers Glut 
Darfur Pantarbus der Stein gut 

Ist ein kåstlich vnd war Artzney 
Sagen die Gottin Parce frey. 

og: 

Du wirst kommen ins Morenland 
Ein Jungfrauw fuhren an der Hand 

Auch soltu morgen ledig seyn 
Von Arsace der Gfencknusz dein. 

Theagenes's (her urigtige) Udtydning af Drøm- 
men leder Tanken hen på det skønne Sted i Pla- 
tons Kriton, hvor Sokrates gengiver og fortolker 
Drømme-Varslets Homer-Vers (Il. IX, 363) om A- 
chilleus, der var hjemhørig i Fthia: 

»Overmorgen forvist til det muldrige Fthia Du 

kommer«, 
idet det at komme hjem betyder at dø. 

144,10: Bagoas's Sendelse er fremkaldt ved A- 
chaimenes's Afsløringer for Oroondates, jfr. Roma- 
nen 8. Bog Cap. 2—3 og 12—13. 

146, &8 ff.: jfr. S. 148, 24 ff 

146, 12ff.: Romanens Læsere måtte nu naturligt 
tro, at alt på en Gang vilde blive opklaret og ende 
godt, som også Theagenes ytrer i en fortrolig Sam- 
tale med Charikleia i 9. Bog Cap. 24. Men Charik- 
leia (og Heliodoros) svarer: »Min sødeste Ven, sto- 
re Ting kræver store Forberedelser, thi når Gud- 
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dommen fra først af har lagt en indviklet Plan, må 
Afslutningen også nødvendigvis udføres ad lange 
Omveje...« På den Måde forsvarer Heliodor og- 
så Romanens indviklede Composition. 

147,25: de vise, d. e. Gymnosofisterne. 

148,2ff.: Det er den hellige Rist, der er Tale om. 
Den gemmes i Helios's Tempel og hentes af nogle 
Børn, om hvis kønslige Renhed der ikke kan være 
Tvivl. Den er sammenflettet af gyldne Stænger, og 
den har den guddommelige Kraft, at den brænder 
enhver, der ikke er ren eller som har gjort Eds- 
brud (10. Bog Cap.8). Skildringen af Charikleia på 
Risten (10,9) genkalder Skildringen af hende på 
Bålet. 

151,7: durchlebendige Zeugen vnn Geschrifften. 

153,5: jfr. S. 123,10: Anédromade, for Andromeda. 

153, 29: brunfort, branntschwartz. Til Uover- 
ensstemmelsen mellem Linje 24 og Linje 29 og 154, 
1—2 findes der allerede et Grundlag i Originalen 
(10. Bog Cap. 16). 

156, 24: Den forbløffende Optræden af den mid- 
delalderlige Epiks Merovæus har dog ikke noget 
med denne Epik at gøre. I Buch der Liebe kaldes 
Manden hårdnakket Merobeus, medens han hos 
Zschorn rigtigt kaldes Meroebus (Meroibos), men 
en Gang ved en Trykfejl (Side ccj) Merobeus. 

157,10f.: I Romanens 10. Bog Cap. 28f. er givet 
en pragtfuld og spændende Skildring af, hvorledes 
Theagenes får Magten over en storTyr. En lignen- 
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de »Forestilling« omtales kort af Sueton i hans Skil- 
dring af Kejser Claudius Cap. 21. 

157, 24 og 26: Krone, Fronet; det rigtige vilde 
naturligvis være: Krans, kranset, men Fejlen fin- 
des allerede hos Zschorn og i Buch der Liebe. 

162, 10f.: Denne uforståelige Hentydning for- 
stås kun, naar man kender Romanens Skildring af 
Theagenes's Kamp med Tyren. Det er en Giraf, der 
volder Forstyrrelsen. 

163, 10: da Tom Chariclia ihu. Buch der Liebe 
(og Zschorn) har, rigtigt: da fiel dem Charicli 
zu wie Apollo geweissagett hett, sie wurden in 
schwartzer Zeit weisse Kråntz tragen. Men Spå- 
dommen (2. Bog Cap. 35 og 10. Bog Cap.41) har 
rigtignok ikke noget om en sort Tid; den lyder, at 
de skal kranses med hvide Bind, der skal smykke 
den sorte Pande. I den tyske Oversættelse skulde 
der måske have stået: auf schwartzer Stirn. 

163, 17: Mergen, Fejllæsning eller Trykfejl for 
Meroen. 


Rettelse: S. 67,5i Marginen: D 4r, læs: D6r; 
68, 10: D 4v, læs: D6v; 69,15: [DS5r], læs: [D7r]. 
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Nummereringen er kun foretaget af praktiske 
Hensyn og betegner blot Rækkefølgen, ved Tryk 
uden Aarstal den formentlige Rækkefølge af de 
kendte Udgaver. Af Numrene kan der altsaa intet 
sluttes om Antallet af de Udgaver, der har eksiste- 
ret, lige saa lidt som Udgave Nr. I altid kan regnes 
for editio princeps. 

De med $ mærkede Udgaver har ikke foreligget 
ved Bibliografiens Udarbejdelse. 
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KONG APPOLONIUS. 


l. Rostock u. A. — Kgl. Biblioteket, Stockholm. 
Optrykt i dette Bind S. 3—118. 

Defekt Tryk uden Titelbl. 80. Et komplet Eks- 
emplar maatte bestaa af 52 upagin. Bl. inkl. Titel- 
bl., sign. A—G; men i det eneste bevarede Eksem- 
plar mangler Titelbl., Bl. C6, C8, D1, D2, D4,D5, 
D6, D7, D8, E1, E8, F6. Bl. A2r Overskrift: Fors 
talen. Bl. A3v: Kong Appolonij hiftorie aff Ty: 
TO. Bl. A3v et Træsnit, reproduceret i dette Bind 
S. 6. — Bl. A4r, E2 v Træsn., repr. S. 8, 77. — Bl. 
ASr Træsn., repr. S.10. — Bl. A6r Træsn., repr. S. 
12. — Bl. A7r, B3v, E5v, G2r Træsn., repr. S. 14, 
26, 84, 113. — B1.A7v Træsn., repr. S. 16. — BI.B Ir 
Træsn., repr. S. 19. — Bl. B 6r Træsn., repr. S. 31. 
Bl. B7r, E7r, F7v Træsn., repr. S. 34, 87, 107. — Bl. 
B8v,C5r Træsn., repr. S. 38, 48. — B1.C3r Træsn., 
repr. S. 43. — Bl. G.4r: FINIS., Prentet i Roftod 
aff Stephan Mølmand /i befoftning Caureni AI- 
bredts Borger oc Bogfører it £ilbed. Udgaven 
er aabenbart trykt i Slutningen af det 16. Aarhun- 
drede, formodentlig i 1590 erne. Bogtrykkeren Ste- 
phan Møllmand i Rostock har trykt danske Bøger 
paa Laurentz Albrechts Bekostning 1591 (Syv vise 
Mestre, Sigismunda og Guiscardus), 1594 (Eurio- 
lus og Lucretia), 1599 (Henrik Smids Urtegaard). 
Sammenligner man Træsnittet i Appolonius BI. 
B6r (gengivet inærværende Udgave S.31) med Eu- 
riolus Bl. GI1r, hvor den samme Stok er benyttet, 
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synes det næsten, som om Appolonius maa være 
trykt først, altsaa inden 1594. 

Eksemplaret hører til den Samling danske Fol- 
kebøger, som Kgl. Biblioteket i Stockholm erhver- 
vede sidst i 1870erne, se Danske Samlinger 2.R. VI. 
1877—79, S. 392, hvor G. E. Klemming har leveret 
en Beskrivelse. 


+ 2. København 1618. 

I Bibliothecæ Sevelianæ sive Catalogi librorum 
qvos reliqvit Fr.Chr. Sevel pars II. Havn. (1779) an- 
føres S. 365 som Nr. 1216 blandt Oktaverne: En Hi- 
stor. om Kong Appollonio; i hvilcken Lyckens Hiul, 
og Verdens Wstadighed bescriffuis. Kbh. 1618. El- 
lers kendes denne Udgave ikke. 


+ 3. København 1627. 

I (Lavritz Lind:) Det Danske Bibliotek eller For- 
tegnelse paa alle de Danske Skrifter, som Karen 
Brahe haver foræret til det Adelige Jomfrue-Klo- 
ster i Othense. Kbh. 1725 anføres S. 145 blandt Phi- 
losophiske og Philologiske Bøger: En Biftorie om 
Kong Hypoloneo [I], i hvilfen Cydens Hiul / og 
Verdens Uftadighed beffrives. Kiøb. 1627. in 8ta- 
vo. Denne Udgave findes ogsaa anført i Jochum 
Halling: De Danskes Bibliothek. 1726 (Thotts Ms. 
Saml. Nr. 1049. Fol.) S. 78 i Afsnittet: Bøgger for 
Skiemtog Tiid-kort, men kendes ellers ikke; fra Ka- 
ren Brahes Bibliotek er den forlængst forsvundet. 
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4. U. St. 0. A. (Defekt.) — Universitetsbibl. Kbh. 

Defekt Tryk uden Titelbl. 8. Et komplet Eks- 
emplar maatte bestaa af 52 upagin. Bl.inkl. Titelbl., 
sign. A—G; men i det eneste bevarede Eksemplar 
mangler Titelbl., Bl. B4, B5, B6, B7, Cl, C2, DI, 
D2, D3, D4, D5, D6, E4; desuden er Bl. C8 og E7 
defekte. Bl. A2r Overskrift: fFortalen. Bl A3vOver- 
skrift: Kong Appolonij Biftorie aff Tyro. Denne 
Udgave er sikkert trykt i Slutningen af det 17. Aar- 
hundrede og er maaske i Virkeligheden identisk 
med Udg.5 eller 6, der begge maa anføres som for- 
svundne. 


+ 5. København 1690. 

I Fortegnelse paaen stor Deel Bøger, som Justitz- 
Raad Peder Stavanger haver efterladt sig. Kbh. 
[1757] anføres S. 144 som Nr.734 blandt Oktaverne: 
Biftorie om Kong UpoHonio, Kbhn. 1690. Ellers 
kendes denne Udgave ikke. 


+ 6. København 1699. 

I Fortegnelse paa endeel Bøger Niels Simonsen 
Munchs Arvinger tilhørende. Kbh. 1787 anføres S. 
378 som Nr. 2539 blandt Oktaverne: Hiftorie Om 
Kong Appolonio. Kbhn. 1699. Ellers kendes 
denne Udgave ikke. 


7. U. St. o. A. (Defekt.) — Kgl. Bibl. Kbh. 
Tryk uden Titelblad. 80. 47 (komplet Eksemplar 
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med Titelbl.: 48) upagin. Bl. sign. A—F. Bl. A2r 
Overskrift: fortalen. Bl. A3v Overskrift: Kong 
Appolonii Biftorie af Tyro. Ark A—C samme Si- 
de- og Liniefølge som Udg. 4. — Trykket stammer 
øjensynligtfra Begyndelsen af det 18. Aarhundrede. 


8. København 1708. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Devylig og Stiøn | Biftorie/| Om | Kong Ap-= 
polonio /| I hvilden Cydens Hiul/ og Ver-= | dens 
Uftadighed beffrivis/lyftig og|nyttelig/at læfe og 
høre. |[Træsnit: En forgrovet Kopi af Solens Figur 
i Laurentz Benedicht: En Astronomische bescriff- 
uelse. Kbh. 1594 Bl. F4r.]|Kiøbenhafn/| [Røsgen.] | 
Trydt af Willads Jerfin/Univ. Bogt. | Aar 1708. 
80, 48 upagin. Bl. inkl. Titelbl., sign. A—F. Bag paa 
Titelbladet et Indledningsdigt. Bl. A2r Overskrift: 
Sortalen. Bl. A3r Overskrift: Kong Appolontii Bi- 
ftorie af Tyro. Bl. F8 v: CADE. 


9. København udi dette Aar. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Devylig og Stiøn | Biftorie, |Om|Kong| Ap 
polonio, | I hvilfen Cyffens Hiul, og Vers | dens 
Uftadighed beffrives, Iyftig og|nyttelig at læfe og 
høre. | [Kopi af Træsnittet paa Titelbl. af Udg. 8.] | 
[Røsgen.] | Kiøbenhavn udi dette Aar. 80. 48 upa- 
gin. Bl. inkl. Titelbl., sign. A—F. Bag paa Titelbla- 
det et Indledningsdigt. Bl. A2r Overskrift: Sortas 
Ien. Bl. A3r Overskrift: Kong Appolonii Biftorie 

af Tyro. Bl. F8v: EUDE. 
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+ 10. U. St. 1725. 

Jochum Halling har i De Danskes Bibliothek 
1726 (Thotts Ms. Saml. Nr. 1049. Fol.) S. 78 efter at 
have anført Udg. 3 yderligere tilføjet Aarstallet 
1225, hvilket er den almindelige Maade, hvorpaa 
han plejer at angive senere Optryk. Ellers kendes 
denne Udgave ikke. 


11. København 1731. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Devylig og Sfiøn | Biftorie, |Om | Kong Ap= 
polonio, | I hvilffen Cytlens Hiul, og Ver- | dens 
Uftadighed beffrives, Iyftig og | nyttelig at læfe og 
høre. | [Vignet: Et Palads, omgivet af en Arabesk- 
Ramme.]|[Røsgen.]|Kiøbenhavn, | Tryft Aar1731. 
80. 48 upagin. Bl. inkl. Titelbl., sign. A—F. Bag paa 
Titelbladet et Indledningsdigt. Bl. A2r Overskrift: 
Sortalen. Bl. A3r Overskrift: Kong Appolonit 
Biftorie af Tyro. 


12. U. St. 0. A. (Defekt). — Kgl. Bibl. Kbh. 

Tryk uden Titelblad. 89. 47 (komplet Eksemplar 
med Titelblad: 48) upagin. Bl. sign. A—F. Bl. A2r 
Overskrift: Sortalen. Bl1.A3rOverskrift: Kong Ap= 
polonii Hiftorie af Tyro. Næsten overalt samme 
Side- og Liniefølge som Udg. ll. 


13. U. St. o. A. (Defekt). — Kgl. Bibl. Kbh. 


Defekt Tryk uden Titelblad. 89. Et komplet Eks- 
emplar maatte bestaa af 48 upagin. Bl.inkl. Titelbl 
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sign. A—F, men i det eneste bevarede Eksemplar 
mangler Titelblad, Bl. A8, Fl, F8. B1.A3 r Over- 
skrift: Kong Appolonii Biftorie af Tyro.' Samme 
Side- og Liniefølge som Udg. 12. 


+ 14. København 1732. 

I Fortegnelse paa Kgl. Fuldmægtig Magnus Ni- 
colaj Christensens Bogsamling. Kbh. 1816 anføres 
S. 307 som Nr. 3585 blandt Oktaverne: Keyfer Oc: 
taviani, Kong Appolonii og RidderViegolets Bis 
ftorier. Kbh. 17232. Man kunde antage, at Aarstal- 
let kun refererede sig til Viegoleis, som findes be- 
varet i en Udgave fra 1732, men ogsaa af Octavian 
har der eksisteret en nu tabt Udgave fra det paa- 
gældende Aar ifølge Fortegnelse paa endeel Bøger 
Niels Simonsen Munchs Arvingertilhørende. Kbh. 
1787. S. 379. Sandsynligheden taler da for, at Apol- 
lonius ogsaa har foreligget i en Udgave fra 1732, 
som imidlertid nu er forsvundet. 


15. København 1754. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En devlig og fliøn | Biftorie | Om | Kong Appo- 
Ionio, | J hvilfen Cyffens Biul, og Der: | dens U- 
ftadighed beffrives, | Iyftig og nyttelig at læjfe | og 
høre. | [Samme Vignet som Udg. 11.] | [Røsgen.] | 
Kiøbenhavn, Tryft udi H. Kong. Majefts.| priv. 
Bogtryfterie 1754. 80. 48 upagin. Bl. inkl. Titelbl., 
sign. A—F. Bag paa Titelbladet et Indledningsdigt. 
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Bl. A2r Overskrift: fortalen. Bl. A3r Overskrift: 
Kong Appolonit Biftorie af Tyro. 


16. Trykti dette Aar. — Universitetsbibl. Kbh. 

En Devylig og | Stiøn Hiftorie, | Om | Kong |AX ps 
polonio, | I hvilfen Cytfens Biul, og Der: | dens 
Uftadighed beffrives, Iyftig og | nyttelig at læfe og 
høre. | [Samme Træsnit som Udg. 9.] | [Røsgen.] | 
Tryft i dette Aar. 80. 80 pagin. Sider. Det Indled- 
ningsdigt, som i de andre Udgaver findes bag paa 
Titelbladet er her udeladt. S. 3 Overskrift: Fortas 
len. S. 5 Overskrift: Kong Appolonii Biftorie af 
CTyro. — Trykket stammer øjensynligt fra anden 
Halvdel af det 18. Aarhundrede. 


17. U. St. o. A. (Defekt). — Kgl. Bibl. Kbh. 

Tryk uden Titelblad. 8%. Et komplet Eksemplar 
maa bestaa af 64 pagin.Sider, menideteneste beva- 
rede Eksemplar mangler, foruden Titelbladet, Bl. 
A2 (S. 3—4), der har indeholdt Fortalen. S.5 begyn- 
der selve Fortællingens Tekst uden Overskrift blot 
med en dobbelt Røsgen som Frise. — Trykket stam- 
mer øjensynligt fra anden Halvdel af det 18. Aar- 
hundrede. 


18. København 1783. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Sevylig og fliøn | Hiftorie, |Om | Kong Appo- 
Ionio, | 3 hvilfen Cyflens Hiul og Vers= | dens U» 
ftadighed beffrives | Iyftig og nyttelig at læje | og 
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høre. | [Samme Vignet som Udg. 15.] | [En Streg.] | 
Kiøbenhavn, 1783.|TryfthosF.J. Graae, boende 
i Krnabroe- | ftræde 0. 20. 89. 96 pagin. Sider. S.2 
(Bagsiden af Titelbl.) etIndledningsdigt. S.3 Over- 
skrift: SFortale. S.5 Overskrift: Kong Appolonit Bi: 
ftorie af Tyro. Samme Side- og Liniefølge som 
Udg. 12 og 13. 


19. København 1788. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En devlig og fliøn | Hiftorie | om | Kong | Appo- 
Ionio. |3I hvilfen | Cyflens Hiul | og | Derdens U- 
ftadighed beffrives.|[Vignet.]| Kiøbenhavn, 1288.| 
Tryft hos HB. J. Graae, boende i Knabroeftrædet 
0.70. 80. 72 pagin. Sider. S. 2 (Bagsiden af Titel- 
bl.) et Indledningsdigt. S. 3 Overskrift: fortalen. 
S. 5 Overskrift: Kong Appolonie Biftorie af Tyro. 


20. København 1818. —- Kgl. Bibl. Kbh. 

En Setlig og ftiøn | Biftorie| om | Kong | Appo- 
Ionio. | 3 hvilfen | Cyflens Bjul| og | Derdåens U- 
ftadighed beffrives. | [Træsnit: En Drage.] | [Slut- 
streg.] | Kjøbenhavn, 1818. | forlagt af Tribler, 
Ullegaden 0. 107. 89. 64 pagin. Sider. S. 2 (Titel- 
bladets Bagside) etIndledningsdigt.S.3 Overskrift: 
Sortale. S. 5 Overskrift: Kong Appolontti Biftorie 
af Tyro. 
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THEAGENES OG CHARICLIA. 


1. U. St. 1636. — Karen Brahes Bibliotek, Odense. 
Optrykt i dette Bind S. 121—163. 


Titelbl. faksimileret S. 121. 80, 22 upagin. Bl. inkl. 
Titelbl., sign. A—C. 


2. U. St. 1666. — Universitetsbibl. Kbh. 

En meget fliøn oc Iyftig Biftorie / | Om tuende | 
Sørftelige Per-= | foner / Theagene oc Chariclia / | 
hvilde aff en tuctig oc tilbørlig Kier=| lighed haffs 
ve inderlig elfit hin anden: Buor|udaffmand med 
fynderlig Iyft Tand fee oc erfa=|re LCydens uftadigs 
hed / oc hvor mangfoldige oc | atjfilige wlyde oc 
fare de haffrve udftaaet /|oc endelig hvor alting er 
Fommen til | en Cydfalig oc ynffelig ende|met den= 
nem.|[Træsnit: En Herre ogen Dame.]|[En Streg.]]| 
Ørentet Aar / 1666. 89. 22 upagin. Bl. inkl. Titel- 
bl., sign. A—C.—Træsnittet er det samme, som fin- 
des paa Titelbladet af Griseldis. Kbh. 1665. 


+ 3. U. St. 1690. — Kgl. Bibl. Dresden. 

I Fortegnelse paa Peder Stavangers Bøger. Kbh. 
[1757] anføres S. 143 som Nr.721 blandt Oktaverne: 
Hiftorie om 28e fyrftelige Perjoner, Theagene og 
Chariclea 1690. Samme Bog anføres ogsaa i Ca- 
talogus Bibliothecæ Thottianæ. IV. Haun. 1788 S. 
552 som Nr. 809a blandt Oktaverne med Tilføjelse 
af sine loco. Ifølge F.A. Ebert: Allgemeines bibli- 
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ographisches Lexikon. I. Lpz. 1821 Sp. 751 skulde 
denne Udgave findes i Kånigl. åffentl. Bibliothek 
i Dresden; men da Laan til Udlandet fra tyske Bib- 
lioteker for Tiden er ophørt, har den ikke kunnet 
skaffes til Veje ved Bibliografiens Udarbejdelse. 
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